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• 
ебо заволокло тя~елыми грозовыми, облаками, 
завывал холодныи северо-западныи ветер, и 

капли косого дождя пробивали маленькие дыр
ки в снегу, который еще лежал на камнях аббатства 
Рэдволл, но в сторожке было тепло и уютно. На полу и 
на стульях сидели кротята, мышата, бельчата и ежики, 
они молча смотрели на старика белку, мех которого от 
времени стал серебряным. Старик подложил в камин 
пару поленьев и уселся в кресло: 

- Сидите тихо, малыши, скоро будет завтрак. 
Из-за двери донесся стук, кротенок вскочил и закричал: 
- А вот и завтрак! 
Несколько малышеИ с трудом удерживали дверь от

крытой - ветер так и норовил захлопнуть ее. В ком
нату, пятясь, вошел старый толстыИ еж, он тянул те
лежку с большим котлом и деревянными мисками и 
ложками. Едва он перебрался через порог, как порыв 
ветра захлопнул дверь. Стряхнув дождинки с седых иго
лок, еж приподнял крышку котла: 



- В такой ненастный день нет ничего лучше пудин
га <йКемчужная королева>>. Подходите, малыши, давай
те сюда миски и ешьте, пока не остыло. 

Некоторое время слышался только стук ложек. Ста
рик белт<а доел и потрепал за ушки мышонка, который 
устроился на подлокотнике его кресла: 

- Ну как, Джеррил, нравится? 
Мышонок облизал миску: 
- Вкусно! А из чего делается пудинг <йКемчужная 

королева))? 

- Спроси моего друга, ведь это он готовил! 
Старый еж согнал малышей со своего кресла - оно 

стояло по другую сторону камина - и, усмехаясь, уселся. 

- Xo-xo-xol Сейчас я расскажу, из чего делается 
этот пудинг. Берешь все самое вкусное - орехи, ябло
ки, ягоды, сливы и воспоминания, много воспоминаний. 

Верно, дружище? Да, воспоминания ... Сколько сезонов 
прошло, а они не исчезают из памяти. 

Кротенок огляделся в поисках добавки. 
- Значит, ты расскажешь нам сказку? - спросил он. 
- А чем же еще можно заняться в такую погоду? -

Старик белка отставил в сторону миску. - Да, я рас
скажу вам сказку, а мой друг поможет, потому что сказ
ка наша очень длинная. 

Джеррил облизывал свою миску, но при этих словах 
поднял голову: 

- Вы что, ее сами придумали? 
Старик покачал головой: 
- Конечно нет! История эта правдива от начала и 

до конца. 

Еж кивнул из своего кресла: 
- Однако ничего бы не произошло, если бы не сон 

Джозефа Литейщика. 
Снаружи дождь прибивал к земле молоденькую трав

ку, а ветер гудел в ветвях, будто хотел оборвать все 
почки. Тоненькая сосулька, звякнув, упала с крыши сто
рожки, словно последняя слеза зимы. А в самой сторож
ке мерцал огонь, он освещал малышей, которые во все 
глаза смотрели на рассказчика ... 



КНИГА 

ПЕРВАЯ 

·~ -~· : ·' '\· 





• 
оворят, он пришел сюда из северных 
земель, где царят голод и холод. 

Там его все боялись. Звали :iтого 

страшного зверя - Лисоволк. Урган Нагру! 

Со своей подругой Сильвамортой он коман

доnал огромной шайкой злобных крыс. И nся 

эта банда опустошала северные земли, кото

рые находились под властью Нагру. И никто 

не мог помешать ему. Но Лисоволк понимал, 
что у него есть один враг, которого ему ни

когда не одолеть. Этот враг не знал жалости. 

Зима! 



Разоренной: страной правили голод и жеетокий хо

лод. Нагру и Сильваморта были вынуждены усту

пить. Со веей: своей бандой они отправились на трех 

больших кораблях искать теплые етраны. 

Это было опасное плавание. :Корабли Лисоnолка бо

роздили моря, которые еще никогда не видели пару

сов. Неведомые nоды емыкались за кормою, а утом

ленный флот продвигался nce дальше n неизnестность. 
И nот однажды утром впередсмотрящие доложи

ли, что море стало какое-то не такое. У самых бортоn 

играла n волнах мелкая рыбешка, день обещал быть 

ясным, а на горизонте ... На горизонте видпелась бу

!Jая полоска. Земля! Лисоnолк запрокинул голову и 

торжествующе завыл. 

Он nсе-таки победил это огромное ледяное море! 

Сильваморта присоединилась к его nою. Они словно 

бросали вызов голубому nесеннему небу. Крича и пи

ща, крысы столпились на палубах, приветствуя сво

их вожаков. Вот так Урган Нагру и прибыл n южные 
земли. 

Перед мореплавателями лежала прекрасная земля, 

n дымке перnой nесенней зелени она казалась им ска

зочным сном. Южноземье! Этот мирный край никогда 

не знал войны. Но nот Нагру, Сильваморта и их кро

вожадная банда nысадились на берег. Отощавшие за 

время долгого путешествия, они напраnились n глубь 
страны, готовые воевать и грабить. Для Южноземья 

настали трудные времена. 

Рэб Быстробой, выдра, сидел n заеаде на nершине 
лесистого холма и еледил за замком Флорет. С само-

~ И~ 



го начала лета он каждый день на своем наблюда

тельном пункте ждал сигнала. Этот замок стоял на 

скалистом плато, его северная сторона была выеечена 

прямо в скале, а с других еторон его защищал ров с 

водой. Почти треть главной, южной, етены занимал 

широкий подъемный мост. Из долины к замку вела 

каменная леетница. 

Рэб печально смотрел на старый дом. Издали он 

был похож на красивый торт, который остаnили на 

столе, покрытом зеленой скатертью. На фоне голубо

го неба четко nырисовыnались белые башни с чере

пичными крышами необычной - круглой - формы. 

Среди зубцов nился зеленый плющ, а окна и двери 

обрамляли вьющиеся розы. Ну и жара! Даже пестрые 

флаги и вымпелы лениво висели на флагштоках -
ни ветерка. 

Рэб отогнал прочь мысли об этом прекрасном доме 

и с тревогой взглянул на окошко n стене над подъ
емным моетом. Вдруг что-то не так? Вдруг Нагру 

узнал о готоnящемся побеге? :Как там друзья Рэба -
Гаэль Белкинг, королева Сирина и маленький Трю

фэн? Вдруг они не получили послания от черного 

дрозда Рэльфа? Рэб сжал в лапах сnой лук и уста

nился на окно, ожидая сигнала. Но тревожные мыс

ли не оетаnляли его. 

Н у почему Га эль не послушался его? Рэб сноnа и 

сноnа вспоминал тот день, когда он впервые поссо

рился со еnоим старым другом. Ссора была ужасной 
и закончилась тем, что Гаэль велел ему либо замол

чать, либо покинуть замок. И Рэб n гневе ушел. Он 
увел с собой всех выдр, охранявших замок, но не 



потому, что боялся Нагру, а потому, что видел то зло, 

которое не замечал его друг. 

Рэб ненавидел коnарного Лисоnолка и не боялся 

его. Но еейчас Белкинг и вся его семья были плен

никами в собственном доме. Скоро над всем 1Qжно-

3емьем тучей нависнет злоба Нагру, и Гаэль вспом

нит, о чем его предупреждал Рэб. Однако старый 

друг не внял предупреждению и принял у себя этого 

проклятого Лисоnолкаl 

Вдруг Рэб заметил, что в окошке над моетом 

мелькнули иссиня-черные крылья и затрепетал крас

ный лоскут. Рэб натянул тетиву лука. Побег начался! 

Солнце смотрело вниз, словно раскаленный безжа

лостный глаз. Две мыши забились в тень глинистого 

пригорка посреди пустынной равнины. Юная Мэрпел 

из Рэдnолла перевернула фляжку, и две последние 

капли nоды выползли на высунутый язык ее друга 

Дандина. 

- Убери язык,- сердито сказала Мэриел.- А то 

солнце решит, что мы его дразним. 

Дандин кивнул, закрыл рот и посмотрел в небо: 

- Солнце само нас дразнит всю неделю. 

Дандин проводил взглядом пустую фляжку, кото-

рую Мэрпел убрала в пыльный вещевой мешок. 

- Остались еще две овсяные лепешки. Хочешь? 

Дандин грустно улыбнулся: 

- Спасибо, не надо. Пусть они напоминают нам о 
Рэдволле. Скоро год, как мы ушли оттуда. Небось ста

ну грызть ее, так все зубы переломаю. Да и пить хочет

ся. И вообще, так жарко, что и разговаривать неохота. 



Мэрпел nоудобнее устроилась в тени и смежила 

веки. 

- Тогда nоспи. Ночью станет прохладнее, и мы 

пойдем. 

Дандин послушно закрыл глаза. 

Мэрпел проснулась уже в темноте. На небе высыпа

ли звезды. Внутреннее чутье говорило ей, что двигать

ся сейчас нельзя. Кто-то тащил мешок из-под ее голо

вы. И этот кто-то был вовсе не Дандин, потому что Мэ

риел явственно слышала, нак тот тихо сопит во сне. 

Она вскочила и nцепилась когтями в мешок, не давая 

вору удрать с ним. В потемках она видела лишь тем

ную фигуру какого-то толстяка, убегавшего прочь. 

- Рэдво-о-оллl- грозно крикнула Мэрпел и, вы

хватив из мешка черствую лепешку, метнула ее, слов

но диск. 

Ву.мJ Прямо по затылнуl Вор завалился на бок. 

Дандин очнулся и вскочил: 

- Что такое ... Мэриелl 
Мышка бежала к преступнику, выкрикивая: 

- Я знала, что эти лепешки еще пригодятсяl 

Дандин nоплелся за ней, спросонья протирая гла-

за. Подойдя ближе, он увидел, что Мэрпел склони

лась над поверженным врагом. 

- О госnоди, что же я наделала! - запричитала 

она. - Он же совсем малыш! 
Это был ежонок. Дандин склонился и потрогал 

большущую шишку на затылке маленького воришки: 
- Не бесnокойся, он уже приходит в себя.- Дан

дин подобрал лепешку и усмехнулся.- Вот это да! 

Смотри-ка, ни кусочка не откололось! 



ЕжоноR медленно сел и осторожно потрогал лапой 

голову, затем поморгал и наюшец СRазал: 

- "У -у-у-у! Где это я? 

Не успела Марпел и рта расRрыть, как вмешался 

Дандин: 

- Ты спотRну лея и разбил себе голову, приятель. 

"У ставившись на Дандина, ежоноl\ ощетинился: 

- Я не приятель! Меня звать КолючRа Шарп, таl\ 

меня и зовите! 

Дерзость ежиRа заставила Мэрпел позабыть о жа

лости. Она схватила Шарп за нос: 

- Слушай, наглый воришRа! Перед тобой стоит 

Мэрпел из Рэдволла, а это Дандин. Мы- воины. TaR 
что будь повежливее. 

Мэриэл таR больно стиснула Шарп нос, что у 

ежонRа градом поRатились слезы. 

- "У -у-у-йl Отпусти мой нос, ты, вредюга! 

Мэри ел отпустила нос, и ежиR плюхну лея на пе

соl\. Одной лапой он потирал нос, а другой - ушиб

ленный затылоR. 

- TaR-TO лучше,- сRазала Мэрпел и села ря

дом. - А теперь сRажи, что ты здесь делаешь? Где 

твои мама и папа? 

Шарп пожал плечами: 

- Я их не помню. Меня утащили ласки, и я был 

их рабом. Каждую ночь они привязыnали меня R 
столбу, но сегодня я убежал. 

Дандин дружелюбно улыбнулся: 

- И далеi\О отсюда ати ласRи? 

- К утру дойдете, это на юге. Я сбежал еще за-

светло, господин Дандин. 



- Меня зоnут проето Дандин, - еказал Дандин, 

положиn лапу на рукоять кинжала.- А у тnоих ла

сок ееть еда и питье? 

- Ага, у них nсего полно. Грабят путникоn, nот 

что они делают! 

Мэрпел принесла сnой мешок, положила обратно 

лепешку и потуже заnязала nepenкy. 

- Что ж, даnай проnедаем тnоих ласок, - сказа

ла она. 

Земля еще не остыла после дневного зноя, хотя n 
ночном nоздухе уже nеяло прохладой. Все трое от

правились на юг. Дандин объяснял ежику сnой план, 

и тот тихонько хихикал. 
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• 
олочай и Землянуха, бывшие хозяе
ва Шари, сидели у костра, а на вoc

rr токе заря уже гладила небо своими 
розовыми лапками. Ласки пытались заварить 

мятный чай, но у них ничего не получалось. 

Рядом лежала целая кучанепропеченных ии

рожков с яблоками. Минуту назад Молочай 

схватился за горячую сковородку и теперь тряс 

обожженной лапой. 

- Чтоб он сдох, мерзкий колючка! И как 

только он справлялся со всем атим? 



Землянуха злобно хлестнул пирожки ивовым прутом. 

- Вот же поганец,- поддержал он Молочая.- Без 

nоды ему далеко не уйти. Ну ничего, поплачет он у меня! 

- Доброго вам утречка, господа. Простите, что я 

убежал! 
У Молочая отвисла челюсть. Это был Шарп: ежонок 

невозмутимо появился из-за пригорка. Дрожа от ярос

ти, Землянуха nоказал nрутом на столб, вкопанный в 

землю. Вокруг столба была обмотана толстая веревка. 

- Мерзавец! Вот я сейчас привяжу тебя к этому 

столбу да высеку как следует, чтоб не бегал! 

Молочай перехватил лаnу Землянухи: 

- Только после завтрака, nриятель! Пусть сперва 

nриготоnит нам что-нибудь. Давай пошевеливайся, 

болван! 

Шари послушно принялся за работу. В киnящую 

воду он бросил листья мяты, разложил nирожки на 

сковородке и стал пропекать их. В это время к лаге

рю подошла Мэрпел и, глупо улыбаясь, помахала 

лапой двум ласкам: 

- Доброе утро! Прекрасная погода, не правда ли? 

Не дадите ли чего-нибудь голодному nутнику? 

- Что ты здесь делаешь, мышка?- спросил Мо

лочай. 

- Знаете ли, то одно, то другое, - сказала Мэри

ел, наморщив носик и глуnо моргая. 

Ласки отошли в сторонку, nерешептываясь и хи

хикая. Немного nогодя Землянуха nовернулся к Мэ

риел и сказал: 

- Если хочешь есть, придется немного порабо

тать. Вон там nод горкой - нора. Это кладовка. При-



неси оттуда фруRтоn и nоды. А потом мы поRажем 

тебе Roe-что интересное. 
ПродуRтов у ласоl\ было запасено вдоволь. Мэриел 

принялась делать фруRтоnый салат. Всходило солнце, 

ласl\и сидели n тени пригорRа и подталниnали друг 
друга лоRтями, злорадно хихиная. 

И тут, нагло перебрасыnая нинжал из одной лапы 

n другую, в лагерь вошел Дандин. Он не стал пере
шагиnать через лапы ласоR, а просто пнул их. 

- Ну что, Мэриел ЧайRобой, пригласишь меня 

1\ заnтраRу? 
Мэриел рассмеялась: 

- Хо-хо! Привет, Дандин, старый noяRa! 

Мэриел и Шари расставили еду на земле. Дандин 

уселся между изумленными ласRами и RриRнул Шари: 

- Давай, малыш, хватай тарелRу и ложRу - са

дись 1\ нам! 
Шари сел рядом. Он взял горячий пирожоR и 

чашRу медового напитRа. Но 1\al\ тольl\о 1\ еде при
тронулись ласRи, Дандин ударил их пару раз пола

пам и неодобрительно приRриRнул: 

- Что за манеры? Сначала едят гости и дети. 

Ласl\и забеспоRоились. Одно дело - одиноRая 
мышRа, а другое- Дандин, судя по всему, заl\ален

ный n битвах воин. 
- А ты, малыш, тоже хочешь быть грабителем, 

Rан эти? - дружелюбно спросил Дандин. 

- Да,- Rиnнул Шари.- У грабителей есть ра

бы, их заставляют работать. 

Ласl\и испуганно уставились на Дандина, а он под

дел 1\ОНЧИI\ОМ 1\инжала пирожоl\ и сRазал угрожающе: 



- Неужели :~ти честные звери держат рабов? 

Землянуха внезапно стал заикаться. 

- Н-нет,- сипло простонал он. 

Дандин сурово nзглянул на дрожащих Молочая и 

Землянуху и, подняn иnоnый прут, со свистом взмах

нул им: 

- Как думаешь, Мэриел, эта парочка говорит 

правду? 

Мышка подошла :к столбу- месту ночлега и на

казаний Колючки Шари - и отnязала толстую ne
pen:кy. Подмигпуn ежонку и Дандину, она затянула 

на :конце nереn:ки :крепкий узел. Затем она разложила 

на земле шесть орехов и повернулась :к Землянухе 

и Молочаю: 

- Видите эту nepen:кy? У меня nсегда с собой та

кая, она назьшается Чай:кобой. Я могу сбить чайку од

ним ударом. Здесь чаек nроде бы нет, зато есть кое

что другое ... 
С этими слоnами Мэриел заnертела nepen:кy над го

ловой. Вереn:ка nзnилась n nоздухе раз, другой, третий ... 
Ласки только пискнули от страха. Дрожа, они 

устаnились на осколки корлупы и :крошки ядры

шек- nce, что осталось от шести орехов. Мэриел под

несла Чайкабой :к самым носам Молочая и Землянухи: 

- Понимаете, о чем я? 

Незадачливые рабовладельцы отшатнулись, вско

чили и бросились наутек. Только пятки засnер:кали. 

Все припасы ласок достались друзьям. Плотно по

завтракав, они отправились дальше. Шари принял 

тnердое решение стать бесстрашным воином, таким 

же :кан Дандин и Мэриел. 



• 
оролева Сирина печально смотрела 
на своего сына - маленького Трю

фэна. Он сидел в Банкетном Зале 

замка Флорет и казался таким одиноким! 

Бедный бельчонок! Его держали в плену, без 

родителей, только старая барсучиха - его 

няня Мута- была рядом с ним. Сирина и ее 

муж Гаэль Белкинг сидели у стены, Трю

ф:-Jн - в середине зала, на маленькой скаме

ечке, а напротив них на почетных местах за 

столом сидели Нагру и Сильваморта в окру

жении своих офицеров. Сирина крепко сжала 



лапу Гаэля, и они посмотрели на маленького залож

ника. 

Сирина вспоминала о том, что произошло. Неужели 

прошло всего три месяца с тех пор, :ка:к Нагру и Силь

nаморта пояnились у nорот зам:ка? l\азалось, они хо

зяйничают здесь уже целую вечность. Она вспоминала 

тот вечер, :когда они впустили Нагру и его подругу в 

дом: была ранняя весна, моросил дождь, дул пронизы

вающий ветер. Гаэль приказал впустить, накормить и 

одеть едва живых от усталости, голодных и грязных 

лис. Сирина очень жалела, что Гаэль не послушал 

предупреждений Рэба Быстробоя. Но Белкинг был 

упрям - он и слышать не хотел о том, чтобы n замке 
Флорет :кому-нибудь отказали в гостеприимстве. Рэб 

долго спорил, и ссора продолжалась до тех пор, по:ка 

рассерженный Рэб не ушел из замка вместе с другими 

выдрами, :которые охраняли Флорет. 

За два дня лисы стали хозяевами замка. 1\а:к про

сто оказалось это сделать! Сильваморта заманила 

Муту в :комнату и заперла ее там. Нагру схватил ма

ленького Трюфэна, :который до смерти перепугался, 

увидев жуткие :когти у самого своего горла. Гаэлю 

пришлось опустить подъемный мост, и в замок ворва

лись :крысы. 

С этой минуты жизни обитателей замка висели на 

nолоске. Все их друзья и придворные, :которые пыта

лись сопротивляться, были убиты или заключены n 
подземелья замка Флорет; тех, :кто не был опасен, 
заетаnили приелуживать лисам и их офицерам. 

Harpy был весьма :крупный лис. Or :кончика носа 
до :кончика хвоста его гибкое и сильное тело покры-



nали голубоnато-серые пятна, а его жесто:кие глаза 

напоминали :кроnаnо-:красный гранит. Одеждой ему 

служила шнура nол:ка: сnои лапы Нагру nдеnал n 
лапы ш:куры, на:к n рунаnа рубаш:ки, а nолчья мор
да с пустыми глазницами :красоnалась на голове, на

детая :ка:к напюшон. Вместо nолчьих :когтей были 

вставлены железные ногти, поэтому лапы Нагру бы

ли грозным оружием. 

Сильваморта уступала ему n росте, но не n жесто
ности. Ее морда была серебристой, и тание же сереб

ристые отметины у:крашали сероnато-белый мех на 

спине, глаза сnетились зеленоватым огнем. Она носи

ла юбну из звериных хво.стов с иснусно вшитыми 

нусочнами хрусталя, и, ногда лиса двигалась, они 

позванивали. 

Сейчас жестоная чета сидела бо:к о бо:к, попивая 

бузинное вино. Harpy поддел ногтем черносливину и 
злобно швырнул ее n толстую старую :крысу, ноторал 
держалаn лапах музьшальный: инструмент, похожий 

на лютню: 

- Йохэл, песню! 
Йохэл начал петь противным тон:ким голосом, ан

номпанируя себе: 

Пришел из дадьней он страны, где сумрачен nосход, 

Где тундру уJtрывает снег почти что целый год, 

есстрашпый полrюnодец он и n битnах знает толк 
Er·o зоuут Урган Harpy - отnашпый ЛисоnоJш. 

Нагру спросил у Гаэля: 

- Эй, Белнинг, знаешь, почему меня зовут Лисо

nол:к? 



Гааль молчал, тогда Нагру еам ответил: 

- Потому что я - единственный лис, :который 

убил волна, ~то его шнуру я ношу. Этого волна звали 

Урган, я взял ато имя и перевернул его - теперь 

меня зовут Урган Нагру. Гоnори хоть r. нача.11а, хоть 

е :конца - получается одина:ково. 

По:ка Нагру рвал зубами мясо и запивал его ви

ном, Сильваморта пристально смотрела на Муту -
старую няню-барсучиху. Мута молчала. Иногда, :ког

да радоnалась или пугалась, она издавала зву:ки, по

хожие на хриплый :кашель или лай, но чаще она мол

чала. И сейчас, верная Трюфэну, она сидела рядом 

с ним. Сильваморту раздражала эта приnязанность 

нянь:ки :к питомцу, и лисица ни:когда не упус:кала 

возможности помучить Муту. Подозвав :к себе Йох
эла, Сильваморта сняла с него красную с желтым :ко

ротную на:кид:ку и сорnала с головы шутовеной :кол

паи - он был сделан в форме двух рогов, на :конце 

:каждого болталея маленький :коло:кольчи:к. Нацепив 

все это на Муту, лисица насмешливо :кри:кнула: 

- Поднимайся, полосатая! Я приназываю 

пляши! 

Барсучиха не сдвинулась с места, она молча смот

рела на лисицу. Сильваморта :кив:ком подозвала :к се

бе Щелеглаза -одного из офицеров. 

- Если эта дура не будет плясать, - пролаяла 

она,- поще:кочи мечом беличье отродье! Пусть тогда 

он попляшет! 

Щелеглаз встал и вытащил меч из ножен. 

УМутыне было выбора. Она стала медленно пля

сать, шар:кая лапами. 



Сильваморта пну ла крысу: 

- Играй, Йохэл! 
Мута кружилась, стараясь успеть за музыкой. Ко

локольчики на дурацком колпаке беспорядочно зве

нели, а Сильваморта и крысы насмехзлись над неук

люжей пляской. По щеке Муты скатилась одинокая 

слезинка. 

Королева Сирина отвернулась, не в силах видеть 

это жестокое представление. Гаэль наклонился к же

не, словно утешая, и шепотом, чтобы слышала толь

IЮ она, сказал: 

- Слушай и постарайся не показать своего удив

ления. Помнишь нашего славного певчего дрозда 

Рэльфа? Рэб передал мне через него, что выдры бу

дут ждать нас сегодня во рву с водой - мы долж

ны пойти сМутой, когда она поведет Трюфэна спать 

после обеда. Рэльф повесит на окно над подъем

ным мостом красную скатерть, чтобы Рэб понял -
мы идем. Когда выйдем из зала, смотри: на каком 

окне красная скатерть - из него-то мы и выпрыг

нем. А потом выдры отведут нас в безопасное ме

сто ... 
Трюфэн не мог понять, почему Мута веселится 

одна,- ведь они всегда играли вместе. Увидев, как 

она пляшет, малыш рассмеялся - так это игра! Он 

принялся скакать около барсучихи, хлопая лапами 

ПОД музыку. 

Мута подняла голову и весело ему улыбнулась. 

Они стали плясать вместе, подскакивал и прыгая 

то вперед, то назад. Когда Мута наклонилась к Трю

фэну, он стянул с нее колпак и стал им размахи-



вать. Колшюльчиии звенели, а бельчонои громио 

иричал: 

- Быстрей! Быстрей! Еще! 

На гр у кину л в Сильваморту черносливину и пре

зрительно сиазал: 

- Ну, ты ухитрилась осчастливить и барсучиху, 

и детеныша! Смотри, каи сиачутl А теперь сиажи-иа 

мне, кто глупее: ты или барсучиха? 

Сильваморта швырнула в Йохэла деревянную 
миску: 

- Прекрати играть, идиот! 

Музыиа стихла. 

Восполь:~овавшись моментом, Сирина поспешила и 

малышу. Она подняла своего сына, подхватила за ла

пу Муту и заторопилась к выходу. Гаэль подошел 

и ним: 

- Трюфэн, тебе пора спать. Мама и папа пойдут 

с тобой. 

Они уже почти дошли до двери, когда раздался 

крик Сильваморты: 

- Стоять! 

Нагру лениво иинул в супругу еще одну черно-

сливину: 

- Пусть идут. Бежать им неиудаl 
Сильваморта всиочила, ее глаза сверкали. 

- Прекрати швырять в меня черносливом, пят

нистый! Я сиажу, когда им можно идти! 

Одна:ио Harpy был не из тех, :иоrо можно безна
казанно оскорблять. 

- Будешь так говорить со мной - испробуешь 

мои :иоrти на своей шнуре! 



Меж тем ма.Тiенькая компания потихоньку про

двигалась к выходу. Сильваморта схватила копье ка

питана l\рюкохnоста, нацелила его на Лисоnолка и 

заорала: 

- Сними сnои когти, и мы подеремся! Сейчас же 

прикажи атим тварям остаться! 

Еще две крысы - Вредпозлоб и Мокротоп- вы

хватили мечи. Га:шь вытолкну л семью n соседний 
зал. Вдруг Сирина крикнула: 

- Смотрите, на окне красная скатерть! 

Гаэль почуветnоnал, как когти Вреднозлоба nпи

лись n его плечо. Он отпрыгнул назад и отбросил 
Вреднозлоба так, что тот ебил с лап Мокротопа. Га

эль крикну л: 

- Мута - n ponl Прыгай через окно - спаси мою 

семью! 

Га:-шь упал, крысы пинали и топтали его. Мута 

бросилась к окну, на котором трепетала красная ска

терть. Отдав бельчонка матери, барсучиха осторож

но подняла их обоих и свесилась с подоконника. В 

атот момент ей в спину ударило древко копья. Мута 

вздрогнула и изо всех сил бросила мать и малыша 

как можно дальше, чтобы они не ударились о етену 

замка. Rатем барсучиха обернулась и сорnала с плеч 

красно-желтую накидку; одним ударом Мута сбила 

с лап двух крыс, а двух других охватила накидкой 

и пихнула в тех, кто стоял сзади. Началась свалка. 

Теперь весь коридор был заполнен крысами - не

чего было и пытаться добраться до Гаэля. Остаnалось 

одно: она nзобралась на подоконник и посмотрела 

вниз. Вдруг n ее спину nпились чьи-то когти - ато 



Сильваморта пробралась по головам дерущихся крыс 

и теперь крепко держала Муту. 

- Вот тебе, дрянь! 

Не раздумывая, Мута схватила лисицу и вместе 

с ней прыгнула в ров. 

Выдры Рэба уже вытащили из nоды Сирину и 
Трюфэна, когда, подняв фонтан брызг, n ров плюх
нулись Мута и Сильваморта. Оказавшись на дне рва, 

Мута перевернулась и, толкнув лисицу вниз, насту

пила ей на голову. Через несколько секунд барсучи

ха вылезла на берег к своим друзьям и спасителям. 

Сильваморту охватил ужас - барсучиха втоптала 

ее в илистое дно, ее нос и уши залило водой. Лисица 

начала барахтаться и наконец освободилась; раздался 

глухой, чавкающий звук, и Сильваморта выбралась 

на поверхность. 

Подъемный мост опустился. Крысиная банда nы

катилась из замка, намереваясь схватить сбежавших 

пленников. Сильваморта шлепала лапами по воде и 

пронзительно верещала: 

- Помогите! Я не умею плавать! 

Крысы в нерешительности остановились - они 

боялись остаnить жену Лисоnолка без помощи. В nо

ду торопливо опустили несколько копий и длин

ных пик. 

На гр у появился на мосту как раз n ту минуту, 
когда промокшую Сильваморту вытаскивали изо рва. 

Нагру начал ругать ее: 

- Идиотка, как ты позволила им бежать! 

- Я позволила? - ядовито прошипела Сильnа-

морта, отплевываясь. - А где был ты, кретин? 



Нагру увидел исчезающих за деревьями беглецов. 

Он указал на них крысам, стоявшим на берегу: 

- 3а мной! Я схвачу их! 

Четыре выдры и Сирина почти бежали, Трюфэн 

сидел на плечах молодого сильного Рыбинга. Мута 

замыкала шествие. Ветки деревьев узорным шатром 

переплеталисЪ над головами беглецов, которые подни

мались на холм. 

Спустившись по горной лестнице, Нагру остано

вился - он следил за маленькой группкой на холме. 

Крысиный офицер Гатчег воткнул меч в землю и 

уселся на корточки, тряся головой: 

- Улетели, как парочка голубей! Теперь их уже 

не поймать. 

Нагру мгновенно выдернул из земли меч Гэтчега 

и одним ударом снес ему голову. Крыс эта расправа 

просто потрясла - в толпе пронесся вздох ужаса. 

Harpy бросил меч на безжизненное тело. 

- Кто еще хочет высказаться? Вставайте, слюн

тяи, пока я не раскроил вам головы! Мингол, возьми 

двенадцать крыс - ты зайдешь справа. Щелеглазl Ты 

с двенадцатью другими зайдешь слева. Остальные -
за мной, вперед! 

Рэб Быстробой и шесть его выдр встревожен

но смотрели, как медленно беглецы взбираются на 

крутой холм. Подруга Рэба, Айрис, вложила камень 

в пращу: 

- Крысы приближаются очень быстро, Рэб. Они 

хотят окружить наших друзей. 



Рэб пустил стрелу и убил одну из :крыс Мингола. 

Прилажиnая следующую стрелу и прицеливаясь, он 

с:казал: 

- Мы должны хотя бы ненадолго задержать 

:крыс, чтобы выиграть время. 

Выдры принялись за дело - n nоздухе замель:кали 
стрелы, :камни и дроти:ки. Рэб бросился :к беглецам, 

он миноnал их, :крича: 

- Бегите, друзья! Нагру идет по пятам! Я задер

жу его! 

Рэб Быстробой был воином, не знающим страха. 

Он выпрямился и стал осыпать врагов стрелами. 

Rа:к жалел Лисовол:к, что не убил неистового Рэба 

с самого на чала! 

Задыхаясь от быстрого бега, Сирина влетела n объ
ятия Айрис. Выдра обняла ее лишь на мгновение и 

вновь взялась за пращу: 

- Не время болтать! Мы должны отвести вас в 

безопасное место. 

- Но Гаэль... и Рэб? Rа:к же они? 

- Сейчас мы ничего не можем сделать! Я должна 

увести вас! 

В бо:к Рэба ударило :копье. Не обращая внимания 

на боль, он сразил еще одну :крысу. Затем сосчитал 

оставшиеся стрелы - три. 

Под прикрытнем :кустов и деревьев :крысы Нагру 

о:кружали Рэба. Не оглядываясь, Рэб :кри:кнул: 

- У води их, Айрисl Быстрее! 

Они побежали с холма, петляя между деревьями. 

Но не все. 

~33~ 



Мута грозно зарычала, в темных глазах барсучихи 

сверкнули гнев и ярость. Изо всех сил она nцепилась 

n толстый сук огромного дерева, он с громким трес
ком оторвался от ствола. Размахиnая суком над го

ловой, Мута бросилась на Нагру и его шайку. Толс

тый конец сука огрел Нагру по спине- с такой силой, 

что Лисоnолк взлетел в воздух, словно сухой лист. 

Перекувырнувшись несколько раз, он шмякну лея о 

дерево. Урган Нагру не мог ни вздохнуть, ни поше

велиться. 

Рэб и барсучиха стояли спина к спине и отбива

лись от наседавших крыс: она -суком, а он - лу

ком. Они еражались как одержимые, несмотря на ра

ны. Крысы окружали их ... 



• 
трьшок из дневника Сакстуса -на
стоятеля аббатства Рэдnолл n Стране 
Цветущих Мхов. 

Все ншшJЮСь, когда я гу.ля"л, по саду с отцо.м Мэ

рие.л - Джоаефо.м Литеt."Ш.р.tко.м. Нак.ое прекрас

пое это бы.ло утро! Джозеф cкaaa.tt, что в пос

.ледпее вре.мя оп .мпого дуж.rет о Мэрие.л и беспо

коится аа nee. Прош.ло уже бо.льше года, как ona 
omnpaвuJUu:ь с ДанiJипо.м па noucю.t пр.tк.лючеши"i. 

Н апаю ДанiJипа с детства - оп и.з оmiШяппых 

.мышей, по у пего доброе сердце. Марие.л и Дапдип 

очень noxoжzt, оба искате.ли прик.лючеши"i. 



БоJtьше всего Джозефа беспок.оиJtо, что оп пичего ue 
зиает о дочери, - оп пе noJtljЧltJt от uee ппк.ак.ой вес
точки. Нп путешествеппики, пи гости PэдвoJtJta, пи 

проJtетающие птzщы - пик.то ue зuaJt, где опи, шt
к.то даже ue cJtышaJt о МэриеJt и Дапдпие. 

ДоJtжеп заметить, что как. раз в то вре.мя Джозе

фу и присшыи:я М ар тип BoиmeJtЬ: оп часто спится 

те.м, кто тревожится. Мартип - ocnoвameJtь и за

щитшtк. аббатства, вeJtuк.uй воип, оп ЖltJt давпы.м-дав

по, и его почитаJtи как. самого .мудрого npaвumeJtя. &о 

cJtoвa, часто иепопятпые и таипствеппые, всегда вce

JtЯJtU падежду, так. что ueyдuвnmeJtьno, что дух Pэд

вoJtJta яeuJtCя Литейщику. Созпаюсь, ужаспо xomeJtocь 

бы узпать, что же Mapmztп сообщиJt Джозефу, пока 

тот бJtyждaJt в царстве спов. Но .мой друг шtчего ue 
.мог сказать - оп еще ue noпяJt зпачепия cJtoв Мар
типа. 

Резний стун в дверь заставил Санстуса оторваться 

от летописи. Не спрашивая, нто стучит, он нриннул: 

- Узнаю стунl Тольно у Джозефа Литейщина та

ние дубовые нуланиl 

Из-за двери послышался довольный смешон, и 

Джозеф ответил: 

- Санстус, заснул, что ли? Пора обедать! 

Аббат поправил свою сутану и поспешил отнрыть 

дверь: 

- Добрый день, Джозеф. Я, пожалуй, и впрямь 

сменю перо на ложну. 

Джозеф, сильный и жизнерадостный, с аннурат

ной седой бородной, шутливо хлопнул аббата по жи

воту. 



Они шли вдоль окаймленных цветами газонов, на

правляясь к главному зданию аббатства. Оно четко 

вырисовывалось на фоне светлого вечернего неба -
огромное старое здание из нрасного песчанина унра

шали вьющиеся розы, многоцветье витражей сверна

ло в лучах заходящего солнца. Джозеф ускорил шаг, 

оставив Сакстуса пыхтеть позади. 

- И что это сегодня все так спешат? - задыха

ясь, произнес Сакстуе и ухватился за рунав друга. -
Вон, смотри-ка, Кротоначальник - тан торопится, 

будто у него хвост горит! Приветствую тебя! 

Вожак р:щволльских кротов дотронулся лапой до 

носа в знак уважения: 

- Доброго, нак это ... вечера! А мы сопровождали, 
это самое ... гостей на обед, - задумчиво сказал 1\ро

тоначальник, наморщив нос. - Том и Роза пришли 

из леса. 

Сакстуе широко раскрыл глаза: 

- Вот так сюрприз! Том с женой - нечастые го

сти, эти белки подолгу живут в лесу, и частенько 

никто не знает точно, где же они. А другие гости? 

- Хур! - Живот 1\ротоначальнина затрясся от 

смеха.- Полагаю, вам лучше поспешить. Рози и Тарк

вин принесли своих малюток в аббатство ... 
Сакстуе всплеснул лапами в притворном отчая

нии: 

- Мы умрем с голоду - Тарквин и Рози с две

надцатью зайчатами! Четырнадцать ртов! 

- Ну, я могу и не есть,- сказал Джозеф, похло

пьшая аббата по спине. - Мне надо подумать о пла

нах на будущее. 



Санетуе остановился перед отцветающей сиренью: 

- О чем это ты? 

- Я рассиажу тебе, - сназал иолоиольный мас-

тер, задумчиво поглаживая бородиу. - Наш Мартин 

много чего сообщил мне прошлой ночью. Я об этом 

поиа не могу говорить, но его первые слова я по

вторю: 

За этим праздничным столом 

Шестнадцать будет вас. 

Луч солнца вспыхнет за холмом 

В тот предзакатный час, 

И Джозеф будет вспоминать 

Тернистые пути, 

1\огда спасатели пошли 

Друзей своих вайти. 

За этим праздничным столом 

Шестнадцать будет вас. 

Меня вы вспомните тогда 

В тот предзакатный час. 

Кротовачальнии поиачал бархатистой головой: 

- И что же это все значит? 

Джозеф пожал плечами, а Санетуе промолвил: 

- Это значит, что Мартин все объяснит в свое 
время. 

Джозеф направился и аббатству. 

- Хорошо, что ты сиазал, Саистус, - ответил 

он,- потому что я помню тольио несиольио строчеи, 

все остальное - иаи в тумане. 

Аббат осторожно увел разговор в сторону - он-то 

знал, что, если Мартин сиазал, все выяснится в нуж

ное время. Он поднял лапу: 



- Джозеф, я та:к люблю слушать твой :коло:кол! 

В теплом вечернем воздухе веяло благоуханием цnе

тущего езда. Над землей плыл густой, сильный зву:к 

бронзового :коло:кола Джозефа - он призывал всех ос

тавить дела и пожаловать в Большой Зал на обед. 

Во все времена аббатство Рэдволл слыло обителью 

дружбы и славилось добротой обитателей и фантас

тичес:кими обедами. Са:кстус вошел в Большой Зал. 

Лучи еолнца пронииали сюда через у:крашенные вит

ражами о:кна и всеми цветами радуги расцвечивали 

с:катерти на на:крытых столах. За столами сидели и 

стари:ки, и молодежь - гул голосов поднимался :к 

самому потол:ку. Проrолодавшиеся звери охотно об

суждали яства, а повара и их помощни:ки толпились 

с подносами, уставленными всевозможными ла:комст

вами. Зайцы - Тар:квин и его жена Хон Рози с две

надцатью зайчатами - даже ушами шевелили от 

удовольствия. 

Слепой Симеон, етарый травни:к, и матуш:ка Мел

лус, самая старшая барсучиха в Рэдволле, сели ря

дом с Са:кетусом, Джозеф тоже уселся неподале:ку,

все они были добрыми друзьями. Два ежи:ка тащили 

поднос с горой евежевыпеченных лепеше:к. Джозеф 

СI\ЛОНИЛСЯ 1\ барсучихе: 

- 1\а:кой восхитительный аромат! Мои любимые 

ежевичные лепеш:ки с :кленовым сиропом! 

На серебристой морде барсучихи появилась улыб:ка. 
- Знаешь, я испе:кла их специально для тебя, хо

тя, надо признать, пахпут они действительно не

плохо. 



- А уж на вкус - и говорить нечего ... - заметил 

Сакстус, разворачивая салфетку.- Впрочем, я забыл 

прочесть благодарственную молитву. 

Он зазвонил в маленький колокольчик, кото

рый Джозеф сделал специально для стола. Все раз

говоры смолкли, в Большом Зале воцарилась ти

шина. Аббат торжественно встал, откашлялся и на

чал: 

Счастливым быть - не мудрено, 

Нам счастье жить судьбой дано 

И с другом трапезу делить, 

Есть хлеб и эль прохладный пить. 

Свою молитву сотnори -
Природу-мать благодари! 

Все громко сказали <<Аминь!>>, прозвенел малень

кий колокольчик, и долгожданный обед начался. 

Что это был за обед! Все, что подавалось на стол, 

было невероятно вкусным: октябрьский эль и клуб

ничный напиток, торты, пироги с ягодами и фрукта

ми, пудинги - все это и многое другое появля

лось из кухни Рэдволла. Раф Кисточка, звонарь аб

батства, разделил огромный фруктовый пирог со 

своим другом Дарри Дикобразом - этот еж был 

ключником и племянником ныне покойного Габ

риэля Дикобраза, чью должность он сейчас и испол

нял. 

Аббат увидел, что Джозеф откинулся на спинку 

стула. 

- Что же ты, Литейщик? - спросил он. - Есть 

не хочешь, что ли? 



- Сакстус, когда мы поговорим о моем сне? 

- Сначала поешь, а потом и поговорим. Всему 

свое время ... 

Обед продолжался до тех пор, пока малыши не 

начали зевать. Вскоре их отправили спать. 

Закатные лучи освещали гобелен с вытканным 

Мартином Воителем, висящий на стене Большого За

ла. Сакстуе вдруг почувствовал, что зря встал со сту

ла: его охватило какое-то странное чувство, словно 

время останоnилось. Золотистые пылинки лениво 

танцевали в лучах солнца, и n этой почти осязаемой 
тишине рэдволльцы сидели будто фигуры, навеки за

стывшие на какой-то картине. И вот Сакстуе как бы 

со стороны услышал сnой голос - он звучал очень 

громко, так громко, что слышно было в самых даль

них уголках Большого Зала: 

- Друзья, я хочу вам кое-что сказать. В послед

нее время наш Джозеф Литейщик часто думает о 

своей дочери Мэриел и ее друге Дандине. Увы, уже 

больше года м.ы ничего не знаем о наших друзьях. 

Думаю, Джозеф способен помочь нам ответить на эти 

вопросы. Прошлой ночью он видел во сне Мартина 

Воителя. 

Но Джозеф ничего не слышал, голос аббата до

носился до него как невнятное бормотание. Сакстуе 

закончил, и все устремили взгляды на Литейщика -
он сидел выпрямившись, глядя на гобелен с изоб

ражением Мартина, его губы шевелились, словно 

он разговаривал с кем-то невидимым. В зале потем

нело, лучи заходящего солнца пробиnались через вы-



сшюе окно и очерчиnали силуэт Джозефа. Сакстуе 

DСПОМНИЛ СТроКИ: 

Луч еолнца nrпыхпет 3а хоJtмом 

В тот предзакатный час ... 

Солнце зашло. 

Зажr ли свечи и факелы. Джозеф nстал и or ля
делся: 

Слушайте, я расскажу о словах Мартина Бои-

теля. 



• 
а холмах, где росли кусты, было 
прохладно. Мэриел, Дандин и Шарп 

спокойно закусили отобранными у 

ласок припасами. Они даже вздремнули на 

моховом холмике, слушая песню жаворонка, 

которую заглушали жужжание пчел и стре

кот кузнечиков. Дандин услышал какой-то 

шум. Он вскочил и насторожился: 

- Похоже, где-то дерутся и рычат. 

Мэрпел щелкнула по носу спящего Шарп: 
- Ну-ка прекрати храпеть! Вставай и ска-

жи, что ты слышишь. 



Шаринасторожил сnои чуткие уши и сразу опре

делил, n чем дело: 
- Похоже, кто-то мучит крота. Видите вон 

тот большой холм - третий к югу? :Кричат где-то 

там. 

Маленькая компания, не раздумывая, бросилась 

на помощь. Мэриел приготовила Чайкобой, Дандин 

достал кинжал. Шари глубоко вздохнул и, подкиды

вая вверх две лепешки, устремился за своими друзь

ями. 

Ежонок оказался прав - n беду попал старый 
толстый крот. Шесть крыс пытались связать его .ве

ревками. Рядом рыдали три кротенка, их сторожила 

седьмая крыса. 

Старый крот отбивалея свободной лапой от вере

вок и рычал: 

- Мерзавцы! Не пойду я, это самое ... ни к какому 
Лисоволку! 

Трех друзей еще никто не заметил. 

- Мы с Мэриел займемся теми, кто держит ста

рика,- шепнул Дандин ежонку. - Справишься с 

тем, кто держит малышей? 

Не отвечая, Шари подбросил овсяную лепешку и 

с силой метнул ее. Удар пришелся точнехонько n че
люсть, и нрыса рухнула без чувств. Ежонок ухмыль

нулся от уха до уха: 

- Готово, Дандин. 

Крысы повернулись и устаnились на маленькую 

компанию. Дандин пробормотал: 

- Шарп, надо было подождать моего сигнала. Те

перь нам не застать их врасплох. 



Они подошли к крысам, и Мэрпел крикнула, об-

ращаясь к крысиному вожаку: 

- "Убери свои грязные лапы от крота! 

Вожак посмотрел на мышку и усмехнулся: 

- А ты что тут делаешь, детка? 

Чайкобой взвился в воздух, и вожак тяжело осел 

на землю, выплюнув сломанный зуб. 

На шее у вожака висел костяной свисток, и он 

дунул в него. Раздался произительный звук, но 

прежде чем вожак успел свистнуть второй раз, ста

рый крот мертвой хваткой вцепился в него и свалил 

на землю. Мэрпел и Дандин понимали, что к крысам 

скоро подойдет подкрепление, и бросились на вра

гов: 

- Рэдво-о-олл! 

На Дандина ринулась большая крыса, он опроки

нул ее на землю, вырвал из лап копье и принялся 

колотить поверженного врага древком. Мэрпел за

хлестнула лапы другой крысы Чайкобоем, та запу

талась в веревке и грохнулась на песок. Шари вско

чил на спину третьей крысы и как следует огрел ее 

твердой, как камень, лепешкой. 

Но вот прибыло подкрепление: из-за холма выбе

жало крыс десять, если не больше. Мэрпел крикнула 

Дандину и Шари: 

- Н малышам! Быстро! 

Все четверо - Мэри ел с Дандином, ежонок и ста

рый крот - окружили малышей и выетаnили на

встречу подступающим крысам копья. Мэрпел верте

ла веревку так, что ни одна крыса не могла подойти 

близко. Шарп размахивал подобранным мечом и 
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страшно рычал. Опро:кинутые на землю и избитые 

:крысы на чал и подниматься. 

Вожа:к с выбитым зубом, чуть пошатываясь, стоял 

о стороне и вытирал с подбородна :кровь. 

- Ты еще пожалеешь, что остала на пути Хваст

лива из шай:ки Нагру! 

Крысы, у :которых были лу:ки, уже прицелива

лись. Дандин по:качал головой: 

- Вот видишь, Шари, что получилось? Нельзя 

действовать, по:ка не разберешься в обстанов:ке. 

Предвнушая лег:кую расправу над маленьним от

рядом, :крысы медленно приближались. Шари пере

пугался не на шут:ку: 

- Не та:к уж и весело быть воином! Похоже, нас 

сейчас убьют! 

Мэрпел понимала, нас:коль:ко ежоно:к прав. Но в 

отчаянных ситуациях и действовать надо отчаянно. 

Выхватив из-за пояса Дандина :кинжал, она сжала 

оружие зубами и бросилась вперед, расчищая себе 

дорогу Чай:кобоем. Крысы не ожидали та:кой ярост

ной ата:ки. От ударов Чайкобоя нес:коль:ко лучни:коо 

евалились и сбили с лап других :крыс. Их стрелы 

оонзились в землю неподале:ку, а Хвастлив уже во 

второй раз за :ка:кие-то полчаса испробовал на себе 

оружие Мэриел. На сей раз удар пришелся в живот 

противни:ка. Вожа:к разинул пасть и согнулся попо

лам. Ни:кто не успел и глазом моргнуть, ка:к Мэрпел 

подсночила н оожану, пристаnила нинжал :к его гор

лу и :кри:кну ла: 

- Не шеоелитесь, или этот подоно:к умрет! 

Нападавшие замерли, а Хвастлив завопил: 



- Замрите! Гриндж, займись ею! 

Гриндж отлично стрелял из лука. Пока все ос

тальные крысы стояли неподвижно, он натянул лук 

и приготовился выстрелить. Хвастлин тяжело дышал, 

кинжал прикасался к его горлу. Хриплым голосом 

вожак приказал: 

- Убей ее, если она хоть на волосок сдвинет кин

жал! 

Дандин с облегчением вздохну л. По крайней мере, 

это хоть какая-то передышка. 

- Странно, разве так надо сражаться? - спросил 

Шари и внимательно посмотрел на Дандина.- Ну и 

что сейчас должен делать настоящий воин? 

- Воин должен научиться терпению. Стой и жди, 

а если кто-нибудь шевельнется -действуй! 

- Приветствую побежденного Лисоволка! 

Урган Нагру быстро пригнулся, и миска, которой 

метили ему в голову, разлетелась на мелкие кусочки, 

ударившись о дверь Банкетного Зала. Лисоволк на

правился к Сильваморте, которая на этот раз швыр

нула в него большой подсвечник. 

- I\огда-нибудь я вырву твой ядовитый язык!

угрожающе прорычал Лисоволк. Добравшись до сту

ла, он плюхнулся на него и зубами стал вытаскивать 

из лапы занозу. 

Крысиная шайка сидела во дворе. Некоторые кры

сы зализывали раны, другие утоляли жажду вином 

из изрядно опустевших кладовых замка. 

Стащинг, который делил орехи в меду со своим 

приятелем Вреднозлобом, взглянул вверх: 



- Немая барсучиха! Да ей и не нужно говорить! 

Она прибила восьмерых наших и десяток просто рас

кидала по сторонам! Она размахивала чуть ли не це

лым деревом! Вон сам Урrан Нагру скачет на трех 

лапах, как подбитая жаба. И это та самая барсучиха, 

которая тут из себя няньку разыгрывала! 

В разговор вмешался Флангор: 

- Как думаете, что сейчас поделывает Лисоволк? 

Щелеглаз отставил кружку с сидром и фыркнул: 

- Ха, будто ты не знаешь Нагру, приятель. Он 

же не успокоится, пока кости беглецов не высохнут 

на солнце. Старина Урган будет охотиться за ними 

до тех пор, пока они все до единого не попадут R 
нему в Rоrти. Ну а потом nee знают, что произойдет, 
верно? 

Все Rрысы, которые слышали это, содрогнулись. 

Они знали, что именно Нагру делал со своими вра
гам и. 

Щелеглаз был прав- Нагру готовился R охоте на 
беглецов. День близился R концу, ЛисоволR сидел и, 
морщась от боли, сгибал и разгибал раненую лапу. 

Из nолчьей шкуры на его спине все еще торчали 

занозы. Сильваморта бесстрастно наблюдала его му

чения. 

ЛисоволR сердито бурRну л: 

- Ну, что устаnилась, пучеглазая? Займись де

лом - пойди принеси мне вина! 

- Сам пойди да принеси,- ответила лисица, пре

зрительно сRривиn губы.- РассRажи-Rа лучше еще 

разоR, RaR тебя отмутузили старая барсучиха и 

выдра! 



- Черта с два!- восRлиRнул Нагру и с ненавис

тыо взглянул на жену.- Небось они давным-давно 

уже сдохли! На них живого места не оставалось -
все было утьшано стрелами! Если бы меня не ранили, 

я бы догнал их и содрал шRуры, чтобы принести тебе 

и поRазать! 

Сильваморта рассмеялась: 

- TaR же, RaR ты содрал шкуру с дохлого волка, 
а потом взял его имя? Да не притворяйся ты удив

ленным! Я -то все знаю. 

ЛисоволR выпустил железные Rогти и угрожающе 

махнул лапой в сторону лисицы: 

- Еще одно слово - и я вырву твой поганый 

языR и заставлю тебя съесть его! 

- Ой, напугал, - насмешливо промолвила Силь

ваморта, наливая себе вина. - Я тебе не безмозглая 

Rрыса! Ты бы лучше отправился и поймал их, поиа 

они не подняли против нас все Южноземье. 

Нагру, прихрамывая, подошел к столу. Налив 

себе вина, он приблизился R Сильваморте и произ
нес: 

- RaR раз этим я и собираюсь заняться, моя ира

савица! А ты тем временем посидишь здесь, n без
опасности, и постережешь Гаэля Белкинга. Полагаю, 

ты не настольRо глупа, чтобы убить его, поRа меня 

здесь не будет? 

Сильваморта споиойно взглянула на него: 

- Гаэль сидит в подземелье - живой он там или 
мертвый, не знаю. Ну а теперь ты наионец займешься 

Сириной и маленьним Трюфэном или мы будем тор

чать здесь, поиа не поседеем? 



Минуту они стояли уставившись друг другу в гла

за. Затем Нагру шагпул к окну. Оп посмотрел вниз, 

па крыс, развалившихся па теплых от дневного зноя 

камнях, и рявкнул: 

- Вредпозлоб, ты и еще сорок других - ветапете 

па стражу! Остронос, Щелеглаз, поднимайте осталь

ных па охоту! Мипгол, Вепгро, готовьте моих ищеек

следопытов! 

Крысы замолчали, каждый мысленно возблагода

рил судьбу за то, что не ему выпало присматривать 

за ужасными ищейками Нагру. 



• 
олуденное солнце слепило прямо в 
глаза. Мэрпел и крысиный nожак за

~ мерли друг против друга. В глазах 

противников сверкала ненависть. 

- Если со мной что-нибудь случится, 

пусть эти кроты умрут медленной смертью, -
крикнул Хвастлин крысам. 

Мэрпел пощекотала кинжалом его шею, и 

слова застряли у него в глотке. 

Мэрпел чувствовала, как горячий песок 

скользит у нее под лапами, она передnину

лась, чтобы встать поудобнее. 



Этим немедленно воспользовался Хвастлин. Он увер

нулся от кинжала, отпихнул Мэриел в сторону и 

кивнул Гринджу. Тот мгновенно понял, что ему надо 

делать. Он натянул лук ... И вдруг как подкошенный 
рухнул на песок- круглый камень на тонкой леске 

угодил ему точно в голову. Стрела Гринджа вонзи
лась в песок возле Мэриел, а с холма послышался 

низкий голос: 

- Лапы вверх! Оглянуться не успеете, как я из 

вас мозги вышибу. Вот так-то! 

Мэриел в изумлении смотрела на зайца с длинной 

удочкой. Гибкое удилище так и плясало в возду

хе, на леске крутился камень. Заяц ловко поймал 

его, ни на секунду не выпуская из виду место дей

ствия. Вдруг Хвастлин подскочил к Мэриел, - на

верное, хотел отобрать у нее кинжал. 

Ба-бах! Точным ударом заяц послал камень в 

цель. У Мэрпел перехватило дыхание- камень по

пал Хвастлину прямо между глаз, и тот свалился 

замертво. 

- На ошибках учатся, а? Кто следующий? 

Крысы во все глаза смотрели на удивительного 

зайца и бросали оружие. Шарп разинул рот: за всю 

свою жизнь он не встречал такого мастерства. 

Заяц был старый и толстый, но все - от кончи

ков ушей до крепко стоящих на земле лап - свиде

тельствовало: это бывалый воин, настоящий вете

ран. Его знаки отличия были выставлены для все
общего обозрения. На голове краеовалась треуголка 

с дырками для ушей, ее венчал белый плюмаж. Ще

ки зайца отвисли, зато усы были великолепны. Он 



натер их вос1юм и лихо закрутил вверх, так что 

они напоминали два рогалика. На зайце был хоть 

и выцветший, но все равно яркий мундир, украшен

ный множеством медалей и орденских лент. На пле

чах сияли эполеты, начищенные серебряные пуго

вицы просто ослепляли. Заяц гордо стоял, оnираясь 

на удочку, ка:к на длинную трость. Осмотревшись, он 

кашлянул и кивнул. Из травы сразу же выскочили 

четверо зайчат в зеленой форме, они о:кружили вели

колеnного зайца и отсалютовали. В ответ он повел 

ухом: 

- Соберите все оружие и уложите крыс вниз 

мордами куда-нибудь, где они никому не будут ме

шать ... 
Зайчата засуетились, собирая оружие. Один из них 

уже хотел отобрать коnье у Дандина, :когда поймал 

суровый взгляд старого зайца: 

- Эй, эй! Ты что, не можешь отличить поря

дочных парней от дряни, Опушечни:к? Оставь его в 

nокое! 

Заяц снял шляпу и, тяжело ступая, спустился с 

холма. Приблизившись :к Мэриел, он отставил лапу 

и отвесил старомодный по:клон: 

- Фельдмаршал Мельдрам Желтобоярышни:к :к 

вашим услугам. Несомненно, вы уже слышали мое 

имя - оно повсюду известно. Что поделаешь, слава 

всегда опережает меня. 

Ошеломленная Мэрпел толь:ко по :ка чала головой. 
- Что та:кое? Невероятно! - вос:кликнул заяц, 

приподнимая брови.- Ни:коrда не слышали о Мельд

раме Вели:колепном? Поразительноl 
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Все начали представляться друг другу. Кроты без 

конца благодарили своих спасителей. Старик крот в 

знак уважения поднял морду вверх и обратился к вои

нам, которые спасли их ncex: 
- Хур-р-р, сердечно, значит ... благодарен nам всем! 

Я - Ферп Прямомех, а :по мои, это самое ... внучки: 
Бердил, Грамби и Поргу. Все мы Прямомехи. 

Три малышки вежливо подняли мордочки: 

- Здравствуйте! Добрый день! 

Мельдрам теперь обратил nнимание на крыс, ко

торые лежали, уткнувшись носами n песок: 
- Ну-.ка, подон.ки, поднимайтесь! Живо! 

Крысы сразу же вскочили. Мельдрам толстым .кон

цом удочки ткнул одну из них в живот: 

- А теперь, вонючка, слушай внимательно! Я вре

менно назначаю тебя главным в этой шайке. Видишь 

тот холм? Так nот, если ты со всем этим сбродом в 

мгновение о.ка не исчезнешь за тем самым холмом, 

я из nac котлеты сделаю, ясно? 
Разбойник кивнул, понимая, что от этого зависит 

его жизнь. 

Мельдрам обратился к своим: 

- Держите оружие наготове, и если покажется, 

что .кто-то двигается недостаточно быстро, - стре

ляйте. Цельтесь между лопаток. Крысы, внимание! 

По моей команде - бегите. Приготовились ... Бегом 
марш! 

Перепуганные .крысы рванули во nсю прыть, то и 

дело сталкиваясь друг с другом. Просто удивительно, 

ка.к быстро они исчезли из виду! Фельдмаршал 

Мельдрам Великолепный презрительно фыркнул: 
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- Rрысы! Терпеть не могу этих мерзавцеn -
грязные, хитрые и ни малейшего понятия о дисцип

лине! 

Шарп стоял как зачарованный, уставившись на 

боочJ:~сленное множество украшений, позвякивающих 

на мундире фельдмаршала. 

- У~ ты! Настоящий живой воин! 3а что же вы 

получил~ все эти медали? 

Мельдрам выпятил грудь и слегка подмигнул Шарп: 

- За битвы, мой юный ежик! Все эти бляхи за

служены: nот - за Восточную кампанию, а эта боль

шая звезда - за подавление мятежа горностаев. Ха! 

Что и говорить, они получили по заслугам\ А ви

дишь эти разноцветные полоски? Они за то, что я от

бросил армию ласок на север. А nот этот серебряный 

щит- за то, что убил змею. Скажу тебе, нахальнее 

гадюки я не встречал\ А золотой полумесяц с хорь

ком ... 
Зайчонок по имени Опушечник прошептал Мэри

ел и Дандину: 

- Старый добряк наш дядюшка Мэл. Понимае

те, мы его племянники и знаем его с самого детства. 

Он сам делает эти медали и награждает себя, но толь

ко когда действительно их заслуживает. Старик -
отличный вояка и настоящий франт. 

Ферп указал на западный холм: 

- Хур-р-р, не останетесь ли, это самое ... на ночлег 
n нашем скромном жилище? Отдохните, милости про
сим! Отобедайте с нами\ 

Мельдрам водрузил на голову треуголку и, про

сунув уши в дырки, приказал отряду построиться: 
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- Отдыхаем! По правде говоря, очень мило с nа

шей стороны. Люблю празднестnа, знаете ли. 

Жил Ферп внутри холма. Его нора, любовно вы

ложенная Rамнем и уRрепленная деревянными бал

Rами, Rазалась таRой прохладной после палящего 

солнца. Ферп был главой Rротовой общины. Он по

дал гостям чашRи, наполненные медовым напитRом с 

морошRой и диRим ячменем. Зайчата ОпушечниR, 

ДолинниR, Туманохолм и ЛозинниR восхищенно осмат

ривали пирог, уRрашенный лебедой, и салат из оду

ванчиRов. Мельдрам ВелиRолепный выбирал на мун

дире место для очередной награды: 

- Хм, две Rрысы убиты и шестнадцать побеж

дены. TaR-TaR. Может, сделать таR: две серебряные 
Rрысы на черном фоне и шестнадцать желтых наши

воR? Туманохолм, налей-Rа этого напитRа моему при

ятелю Шарп. 

ЗайчоноR небрежно отдал честь: 

- Есть, дядюшRа Мэл! 

Фельдмаршал высоRо вскинул уши: 

- :КаR ты обращаешься RO мне? Ты на службе, 
Туманохолм! Ты обязан обращаться RO мне RaR R 
глаnноRомандующему, а не RaR R дяде. В наRазание 
будешь чистить мои медали до отбоя. Ты знаешь, что 

по уставу RO мне надо обращаться <<сэр>> или <<фельд
маршал>>. Следующему, RTO назовет меня дядюшкой 
Мэлом, я уши оторву. 

Ферп предложил сnоим спасителям переночеnать, 

и они с радостью согласились, хотя немного погодя 

Мэрпел и пожалела о своем решении. Поnеюду спали 



кроты. Они сопели и храпели, пели и разговаривали, 

бродили во сне туда-сюда. Жилище стало невероятно 

тесным. Мэрвел и Дандин, осторожно переступая че

рез спяtцих, пробрались к выходу. Они решили спать 

на сnеже~ воздухе. 

Они о~ошли вокруг холма, удиnляясь тому, как 
искусно ;Jамаскироnаны среди камней и кустоn входы 

и выходы. Дул легкий ветерок, и сухим песком за

метало следы, ведущие к дому Ферпа. Мыши набрели 

на отдыхающих под звездным небом Ферпа и Мель

драма - они тоже выбрались из переполвенного до

ма. Так они и сидели вчетвером на теплом песке, 

тихонько обсуждая события дня минувшего. Ферп 

поведал Мельдраму о том, что творится в стране, и 

тот ужасно расстроился: 

- В Южноземье уж слишком много стало этих 

проклятых крыс! Пока я путешествовал и воевал 

в других местах, крысы просто наводнили округу. 

И сегодня я не первый раз сталкиnаюеь с ними! Ку

да ни пойдешь - повсюду натыкаешься на крыеи

ные патрули. Только что Ферп рассказал мне, что эти 

негодяи захватили замон моего друга Гаэля Белнин

га. И все это сделала наная-то парочка лис. Говорят, 

один из них наполовину волк. "Ух, попадись мне этот 

негодяй! Вообще-то, мы с вами встретились, когда я 

со своим отрядом направлялся n замок Флорет. Мо
жет, пойдете с нами? 

Мэрвел кивнула и сназала: 

- Конечно, мы пойдем с вами. После того что 

случилось сегодня, мы с Дандином сделаем все, что

бы освободить страну от этих мерзавцев. 



- Это не так-то просто,- вмешался Ферп, пока

чав головой. - Вы видели только несколько, это са

мое... бандитов. А их больше, чем листьев n лесу! 
С такой армией не справиться. 

Мельдрам фыркну л: 

- Вздор! Воюют не числом, а уменьем. 

- Не ТОJЮПИсь, - поддержал Ферпа Дандин.-

Вряд ли мы остановим эту шайку, если бросимся на 

них очертя голову и погибнем. Может, нам стоит быть 

немного поосторожнее и сначала все разузнать получше? 

- Разумеется! - сказал Мельдрам, раздраженно 

поводя ушами. - Я как раз это и собирался сказать. 

ОстоJЮжненыю подберемся к врагам, а когда наста

нет время - разобьем их наголову! 

Мэрпел заметила, что Мельдрам вот-nот обидится. 

Она положила конец обсуждению, потянувшись и 

сладко зевнув: 

- Думаю, пора спать - мы все сегодня здорово 

устали. 

Мельдрам расстегнул пуговицы на мундире: 

- Конечно! Сначала поесть, потом поспать, а за

тем действовать! Есть, спать и сражаться - именно 

n таком порядке - nот мой девиз. 

Старый заяц улегся на землю и тут же заснул. 

Мэриел, Дандин и Ферп целый час терпели его 

оглушительный храп, а потом тихонько перебрались 

на другую сторону холма. Старый крот засунул в уши 

пучки траnы и сказал: 

- Хур-р-р! Даже отсюда слышно, как, значит ... 
храпит старина Мельдрам. Он бы получил большую 

медаль за храп, будь такие медали! 



;,,. Дандин лежал и думал о сnоем друге Санетусе 
аббате Рэдnолла, о Дарри, Рафе и других приятелях, 

о матушке Меллус и Симеоне. l\аи поживают они n 
Стране Цветущих Мхов? Ему вдруг ужасно захоте

лось оказаться дома. Потом он стал думать о Мэри

·М - самой лучшей мыши n мире. С ней он делил 
радости и тяготы путешествий, последний иусои хле

ба и глоток nоды, вместе они шли по лесам и горам, 

находили новых друзей и дрались с врагами везде, 

иуда их забрасывала судьба. 

Дандин улыбался no сне. Это была его жизнь, 

и он не умел жить иначе. 
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• ыло поздно.~ аббатстве ~орели сое
.~ ~"f чи. Их теплыи мерцающии свет мяг-

кими отблесками ложился на столы, 

в углах Большого Зала притаились тени. 

Отец Сакстуе обмакнул в чернила гусиное 

перо и приготоnился писать. На столе перед 

ним лежал длинный пергаментный свиток. 

Рэдволльцы сидели молча, забыв о еде, и слу

шали Джозефа Литейщика, который расска

зьшал им о своем сне: 

- Весь день я вспоминал, что сказал мне 

Мартин Воитель прошлой ночью, но ничего не 



получалось. И только сейчас я вспомнил все. Мартин 

показал мне дальнюю страну. Она казалась такой мир

ной, спокойной, но я чувствоnал страх - те, кто жил 

там, чего-то боялись. И еще я ощущал зло, над страной 

нависла какая-то тень- может, огромный лис или да

же nолк! А потом я услышал, что Мартин говорит: 

Белых птиц над водой сильным ветром нееет, 

И деревья идут по волнам. 

Там, где юность начнетсн и кончится рог, 

Ты найдешь свою дочь. Только там. 

Джозеф замолчал. Тишину нарушал только скрип 

пера Сакстуса. Наконец он поднял голову и сказал: 

- Спасибо, Джозеф. Я все записал. Еще что-ни

будь есть? 

- Да, еще много всего. Потом вместо Мартина я 

увидел Марпел и Дандина. Они хором читали стихо

творение: 

Ревущий поток суждено вам пройти, 

Вернуться дано четырем из пяти. 

Урrан занял замок ГаэJш. Спешите! 

Точите оружье и в битву идите. 

Среди рэдnолльцев поднялся шум: 

- <(Вернуться дано четырем из пяти ... >> Значит, 

пойдут пятеро! Нто это? 

- В стихах не сказано? 
- Четверо вернутся - nот что там сказано! 

Симеон легонько постучал палкой по столу. 

- Друзья мои, тише! - сказал он. - Дайте Джо

зефу закончить. 

Литейщик слегка поклонился слепому травнику: 



- Спасибо, Симеон. Но я уже закончил. Я видел 

еще водоворот, пламя, слышал звуки сражения, а в 

это время Мартин громко произнес: 

Злонарь! Ты хотел бы остаться? Иди! 

Разделит nce тяготы друг тnо:И u nути! 
Цветок с пшзом сонола с uами пойдет, 

I\опающий землю н лам u доmо nойдет, 
Мышиный отец с бородою седой -
Вот осе nять героеu, назначенных мной. 

Сакстуе дописал и взглянул поверх очков: 

- Так. Похоже, ты закончил. 

- Больше ничего не помню, - сказал Джозеф, 

садясь на свое место. 

Таркnин положил на сnою тарелку салат и грибной 

пирог, налил в кружку октябрьского эля и сказал: 

- Прекрасно! Теперь осталось только разгадать 

все загадки и выяснить, что означает это таинствен

ное послание. 

Сестра Шалфея только лапами всплеснула. 

- Ты разве не видишь, Джозеф устал! Да и отец 

аббат тоже. Никаких головоломок! 

Симеон тихонько постучал по столу палкой: 

- Тише, тише. Думаю, все мы устали, да и час 

уже поздний. Лучше всего пойти спать, может, во сне 

что-нибудь и придумаем. 

- Прекрасный совет, друг мой,- сказал Сакстус, 

поддерживая Симеона.- Отдохнем и подумаем, а за

втра все решим. Утро вечера мудренее. 

Рассвело. Сияющее солнце высушило росу в саду и 

на лужайках. Завтракали рэдволльцы на свежем nоз-



духе- у главных ворот западной стены. Возле подно

жия лестницы на траве брат Фингл и Дарри Дикобраз 

поставили блюдо с яблочными пирожками и мятный 

чай. Сестра Шалфея и брат Маллен катили по тропин

ке тележку, поскрипывавшую под тяжестью мисок с 

фруктовым салатом. Рядом бежали малыши и визжа

ли. Шалфея грозила юным воришкам большой лож

кой, они унертывались и каждый раз успевали стя

нуть какой-нибудь приглянувшийся кусок. 

Тут вмешалась матушка Меллус: 

- Ну-ка брысь отсюда, негодники! Вот что, подни

майтесь-ка на стену и СТОJЮЖИте там зубцы, а я при

шлю вам завтрак наверх. 

Малыши умчались, оглашая воздух воинственны

ми криками. 

Сакстуе сидел на траве, прислонившись к стене 

спиной, и смотрел на взволнованных рэдволльцеn. 

- Доброе утро. Вижу, кое-кто уже разрешил од

ну, а то и две загадки. Сегодня мы наверняка узнаем 

имена тех, кого выбрал Мартин. 

Джозеф улыбнулся и пожал плечами: 

- Пойду я. В нашем аббатстве нет другого мы

шиного отца <<с бородою седой)>. 

Меллус nетала со своего места и села рядом с ним. 

- У ж кому идти, как не Литейщику? Речь-то 

идет о его дочери, - сказала она. - Как бы мне хо

телось сноnа стать молодой и сильной, чтобы отпра

виться с вами. 

Раф пробормотал: 

- Звонарь, который <<хотел бы остатьсю>,- это 

ведь я. Я никогда не уходил из Рэдволла, да, честно 



говоря, и не хотел бы никуда уходить. Аббатство -
мой дом, и я его люблю. 

В это время Дарри Дикобраз плюхнулся от вос

торга на землю и, задраn вверх все четыре лапы, за

nопил: 

- Меня тоже выбрали! Мартин сказал, что я тоже 

пойду! Помните строчку: <сРазделит все тяготы друг 

твой в пути)>? Это же про меня! - Он обнял Рафа и 

сказал: - Не бойся, Раф! Это будет настоящее при

ключение! 

Раф сел поближе R Дарри: 
- А после всех приключекий мы вернемся обрат

но в Рэдволл. 

Меллус посмотрела на Кротоначальника. Он качал 

бархатной головой и бормотал себе под нос: 

- Хур-р, это самое ... Мартин сказал, что и я тоже 
пойду. 

Джозеф уставился на крота: 

- Конечно, <скопающий землю)> - это ты! 

Но крот продолжал покачивать головой: 

- Лучше бы это был не я. Нам нужна лодка, я 

чувствую это своим Rопательным RОМ'ем. Хур-р-р, 

уж лучше идти пешком, чем плыть на какой-то по

судине. Ужасно, это ... боюсь утонуть. Но если Мар
тин велел - я отпраnляюсьl 

Джозеф улыбнулся и пожал протянутый ему RО

пательный Rоготь Кротоначальника: 

- Хорошо СRазано. Нам нужны твои сила и ло

гика. Ну а теперь, кто же пятый - <щnеток с глазом 

сокола)>? Может, это Роза? 

ХорошеньRая жена Тома замотала головой: 



- Ну нет, не яl Но я снажу, нто это. Смотрите! -
С этими словами она шагнула на нижнюю ступень

ну, где сидела Хон Рози. 

- Вот нто это - Хон Розиl Хотя не знаю, как 

там насчет ее глаз - как у сокола они или нет. 

Хон Рози потерла уши: 

- Соколиный глаз! Слушайте, да ведь полковник 

Клэри меня так и звал, когда я была вместе с ним в 

Дозорном Отряде. В любую цель - с первого раза! 

Ну и дела! Я что же, иду с вами? 

Тарквин набросился на нее: 

- Ты что думаешь, я позволю тебе оставить меня 

здесь с малышами? 

Рози была прекрасной матерью и вдобавок ко все

му очень любила Тарнвина. Но сейчас в ней взыграл 

дух приключений, и она решительно сказала: 

- Надо делать, что приказывает Мартин Воитель.

Однако, увидев, что ушиТарнвина жалобно поникли, 

она смягчилась:- Но если ты против, дорогой, я нину

да не пойду! 

Хорошо зная обоих, Джозеф с нарочитой серьез

ностью сказал: 

- Конечно, Тарнвин, ты прав. Место Рози - здесь, 

в Рэдволле, рядом с тобой и малышами. Но я подумы

вал предложить тебе составлять меню и пробоnать еду 

вместо меня. Меллус присмотрела бы за твоими зайча

тами, поучила бы их. Правда, Меллус? 

Барсучиха подмигнула Джозефу и подтвердила: 

- Само собой! Да еще нам временно нужен ключ

ник. Дарри наверняна придется по нраву, чтобы при

пасами n кладоnой распоряжался нто-нибудь достой-



ный. Ведь октябрьский ::JЛЬ и клубничный напиток 

надо пробовать каждый день, поддерживать нужную 

температуру - и вообще присматривать, чтобы ни

чего не иепортилось. Правда, Дарри? 

Еж понял хитрость и серьезно кивнул: 

- Нужен кто-то с крепким желудком, чтобы вее 

пробовать. Летом в кладовке должно быть прохлад

но, чтобы все было в целости и сохранности. 

Тарквин решительно выдвинул вперед челюсть: 

- Кто сказал, что ты не пойдешь, дорогая? Пока

жи мне атого брюзгу! Отправляйся, Рози! А я пожерт

вую собой и займусьтут чем-нибудь. 

Сакстуе зашуршал пергаментом, на котором было 

написано стихотворение. 

- Давайте послушаем еще разок- вдруг кто-ни

будь разгадает вот <)ТО: 

Белых nтиц шщ nодой сильным nетром несет, 

И дереnы1 идут по nолнам. 

Симеон прервал Сакстуеа: 

- Это я понял прошлой ночью - слепому ведь 

легче, я весь мир :шаю только по опиеаниям. <<И де

реnья идут по волнам>> - :-}ТО корабль, белые птицы 

над водой - паруса, они ведут корабль по волнам. 

Джозеф восхищенно у лыбну лея: 

Оглично, Симеон! Сакстус, читай дальше! 

Там, где юпоеп, на •шстен и Iюнч&пен рог, 

Ты 11айдснн. евою до•1ь. ToJIЫIO там . 

Аббат озадаченно взглянул на Литейщика: 

- Вот здесь я совершенно ничего не понимаю. 

Где, по-твоему, начинается юность? 



Не знаю ... 
А где кончается рог? 

Наверное, на голоnе. 

Симеон всхлипну л от смеха: 

- С чего начинается юность? Симеон начинается 

с <<С>>, Джозеф - с <<Д>>, а юность - с «<o>>. А рог 
кончается на <<Г>>. 

Сакстуе смущенно сказал: 

- Изnини, Симеон, но ты меня окончательно сбил 

с тош<у. Не мог бы ты объяснить nce сначала? 
Симеон терпеливо объяснил: 

- Соедини эти бунnы - <<Ю>> и <<Г>>. Получител 

<<Юr>>! Мартин nели т плыть на юг! 

Сакстуе отобрал у Симеона чашну с мятным чаем 

и отдал е Рафу: 

- Гений не должен пить мятный чай, кю< про

стые смертные. Раф, пойди n нладовую и принеси 
самого лучшего ежевичного nина - для слепого, но

торый nидит лучше всех нас. 

Они еще долго сидели и думали над последним 

стихотворением, ноторое сноnа и сноnа читал Джозеф: 

Ревущий лотоt сужде1ю вам нройти, 

Вор11У'IЪСЛ даtю чоп трем из шпи. 

Ypra11 занял замоl\ Га;)лл . Сnешите ... 

Раф поnторил nторую строчку: 

- <<Вернуться дано четырем из пяти ... >> Один из 
нас умрет, Дарри? 

Его друг пока чал головой: 

- Не думай об этом, Раф! Мы будем заботиться 

друг о друге. l\ тому же, может, это шутка: Мартин 
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Воитель часто говорит одно, а подразумевает другое. 

Не беспокойся, дружок! 

- Дарри прав - незачем думать о том, как закон

чится путешествие, когда оно еще и не начиналось, 

успокоила Рафа матушка Меллус. - Вам надо пото

рапливаться. ПохоЖе, Мэрпел и Дандину нужна ва
ша помощь! Но что значат остальные строки? 

Рози беспечно пожала плечами: 

- Ка~ой-то ревущий поток, 'Урган, Гаэль ... Если 
кто и знает об этом - то во всяком случае не я! Мне 

никогда не разгадать этих загадок, зато я ничего не 

боюсь. Так что стоит ли беспокоиться? 

Симеон поднялся со ступеней и, поморщившись, 

изрек: 

- Самые мудрые слова за весь день, Рози! 

Джозеф тоже встал и предложил Симеону опе

реться на его лапу. 

- Верно. Мы знаем имена пятерых и знаем, куда 

плыть. Мне этого вполне достаточно. Завтра с первы

ми же лучами солнца мы отправимся на поиски Мэ

риел и Дандина! 



• 
ишину летней ночи внезапно нару

, шил грохот и топот тысяч лап. Из 

замка Флорет шли колонны серых 

крыс, вооруженных до зубов. Нагру вместе со 

своим войском отправился на охоту за Си

риной, Трюфэном и их друзьями-выдрами. 

Лисаволк и его офицеры вели армию через 

долину к холмам, то и дело подгоняя отста

ющих. В конце шествия виднелась огромная 

клетка. Шесть крыс толкали ее сзади, а впе

реди, вспотев от страха, тянули веревки Мин

гол и Венгро. Они старались вовсю, веревки 



натяпулись, 1\ai\ струны, и nonce не от усердия 

Rрыс - nросто оба пытались держаться Ral\ можно 
дальше от RлетRи. 

Нагру nетаnил сnои Rогти n железные, отRинул 
голову назад и издал охотничий Rлич: 

- 0-о-у-у-ур-р! 

"У Rрыс Rponь застыла n жилах, над их головами 
словно nронесся ледяной ветер. "У рган На гр у - их 

хозяин Лисоnолl\ - со своими страшными ищейRами 

жаждал Rрови. СnотыRаясь и гремя оружием, nервые 

взводы всRарабRались на холм, где измученное nойс-

1\О устроилось на nриnал. Забыв о сбежавших Сирине 

и выдрах, Rрысы тотчас же разбежались по лесу и 

nоnрятались. НаRонец nоRазались Мингол и Венгро 

с RлетRой. Нагру nрогнал их грозным ворчанием, и 

они с радостью умчались в заросли. 

Из-за nояса ЛисоволR вытащил два обрыnRа тка

ни. Один из них Оl\азался nорванным платl\ом Rоро

левы Сирины, а другой - нагруднюшом Трюфэна. 

1\летRу постаnили таR, чтобы зарешеченная дверь вы

ходила на тропинRу, по 1\ОТОJЮЙ ушли беглецы. Наг

ру повесил эти жалl\ие лохмотья на дверь RлетRи и 

заговорил нараспев: 

Эй, ищейни-горностаи 

JlиcouoJIIta верной стаи. 

С;rавнан добыча ждет! 

Ногти наголо! Влсрсд! 

ОбрывRи исчезли за решеткой. Из клетки послы

шались жуткие завывания, 1\лацанье зубов и царапа

нье. Разорванные лоскутки упали на траnу. Испол-



ненные ужаса, крысы 1\al\ зачарованные смотрели на 
ато зрелище из своих уирытий. Урган Нагру усмех

нулся -он наслаждался видом пришедших в неис

товетво ищеек 

Дверь илетип с тресиом распахнулась, и оттуда 

выпрыгну ли ищейии. 

Привезенные через моря из ледяных владений Наг

ру, обозленные долгим заилючением, голодные, вопя и 

отфырииваясь, на поляне стояли два больших горно

стая. На фоне летних иоричневых шнур их глаза свер

иали, иаи рубины, а острые, иаи иинжалы, зубы были 

снежно-белыми. Выпустив черные иогrи, хищниии 

сцепились в рычащий илубои, иазалось, сплошь состо

ящий из зубов и ногтей. Внезапно горностаи успоиои

лись и, насторожив уши, побежали по тропиние в тем

ноту. Нагру последовал за ними. 

- Они взяли след- охота начинается! 0-о-у-у-р! 

Вся банда ринулась за своим повелителем и его 

следопытами. Над поляной, иоторая еще минуту на

зад нишела ирысами, вновь нависла тишина, силон 

холма опустел. Наступила ночь. 

Перед рассветом Айрис растолиала Сирину. Бел

на подхватила сонного малыша, и они заторопились 

и реие. 

- Сиорее, Сирина! Здесь стало опасно! Влезай на 

бревно. 

Королева с сыном прыгнула на толстый ствол ели, 

лежащий у берега. Отиуда-то издалеиа доносился сла

бый шум. Сирина протерла глаза и, совсем уже про

снувшись, спросила: 



- Айрис, что это? Куда мы? 

ГринбеR толRнул бревно, и оно сRользнуло в воду. 

Он ответил: 

- Сюда идет ЛисоволR со всей своей сnорой. Он 

отыщет это место еще до рассвета, но не nолнуйтесь, 

мы вас иуда-нибудь увезем по воде и спрячем. Эти 
негодяи не смогут найти вас. На воде не остается 

следов- уж выдры-то это знают! 

Трюфэн лежал на бревне и Rрепио спал. Сирина 

уRрыла его своим плащом и легла рядом. ТихоньRо 

журчала вода, выдры подталиивали бревно, и оно 

бесшумно сиользило вперед. Гринбен и его друг Ры

бинг плыли и шепотом разговаривали: 

- Королева и ее малыш попадут в лапы Лисо

волRа, если не понипут Южноземье, помяни мое сло

во! Этот негодяй Нагру не успоиоится, поиа не убьет 

их обоих. 

- Но ты же слышал, она сиазала, что остается. 

Теперь главное- найти иаиое-нибудь хорошее место 

и спрятать их там. 

- Если мы собьем Нагру со следа, Айрис навер

няиа отведет их и старому Ферпу в холмы. Там более 

или менее безопасно. 

Айрис всунула голову между ними: 

- ПреRратите болтовню! Лучше толиайте силь

нее! 

Гринбеи, отфырRиваясь, произнес: 

- Похоже, за нами по пятам - сотни Rрыс! 

Солнечным летним YTJIOM из ворот Рэдnолла вы
сыпала целая армия провожающих и отряд спасате-



лей. Множество рэдnоллъцев пришло проводить пя

терых путешественников до реки Мшистой. Сейчас 

все они стояли и по цепочке передаnали припасы ко

мандам четырех деревянных лодок. Аббат Сакстуе 

обнял капитана: 

- Лог-а-Лог, спасибо тебе! 
Лог-а-Лог скромно улыбнулся и сказал: 

- Мы всегда рады помочь друзьям. Но давайте-ка 

еще раз повторим, что я должен сделать, отец Сакс

туе. Значит, так: я отвожу ваших пятерых друзей к 

морю. Это понятно, а дальше? 
Сакстуе хмыкнул и налил капитану октябрьского 

эля. Аббат понимал, что Лог-а-Лог собирается рас

спросить его обо всем поподробнее. 

- Э-э-а, это трудно объяснить ... 
Капитан отхлебнул эля, пристально глядя на Сакс

туса: 

- Чего вы на самом деле хотите? 

Набравшись храбрости, аббат принялся рассказы

вать о сне Джозефа. Лог-а-Лог слушал с открытым 

ртом. Закончив, Сакстуе с надеждой спросил: 

- Ну, мой добрый друг, что скажешь? 

Лог-а-Лог сидел молча, глядя на шумное племя 

землероек, - маленькие, с жестким мехом, они носи

ли пестрые головные повязки, широкие пояса и ко

роткие рапиры. Его подчиненные все время спори

ли произительными голосами и постоянно дралисъ, 

иногда просто для того, чтобы выяснить, кто где с я

дет или у кого длиннее весло. Сейчас они выясняли, 

как лучше разместить припасы и пассажиров. Лог

а-Лог покачал головой: 



- Поисии, сражения и еще неизвестно что! :Каи 

раз то, что надо моим землеройиам! Они слишиом 

растолстели и разленились, сидя на берегу. Но боюсь, 

у нас нет того, что нужно, Саистус. Дай я объясню. 

Наши лодии хороши для реи и озер, но ни одна из 

них не выйдет n море. Они не выдержат ветра и вы
соиих волн. Небольшой шторм - и наши лодии пой

дут ио дну. Это сущая правда. 

Саистус совсем упал духом. Лог-а-Лог своим объ

яснением разбил все планы, nce надежды рэдволль
сиих спасателей. Вдруг глаза напитана блеснули, он 

усмехнулся и звучно хлопнул аббата по спине: 

- Ничего, дружище! Я же не говорил, что не по

могу вам! 

Саистус тотчас оживился. 

- Таи ты поможешь нам? - восиликнул он.

Я знал, что на тебя можно расечитьшать! 

Лог-а-Лог стоял, засунув обе лапы за пояс. 

- Все, что нам нужно, - настоящий иорабль, и 

я знаю, у иого он есть. А теперь не пристаnайте с 

расспросами - до отплытия еще многое нужно сде

лать. Эй, Белошей! Что ты там делаешь с этими бо

чониами? Поставь их поплотнее на иорме моей лодии. 

Фетч! Пришвартуйся поближе и берегу и подтяни 

задний ионец, а то Rто-нибудь упадет в воду, вместо 

того чтобы подняться на борт. 

И он удалился, раздавая прииазы направо и на

лево, а Саистус сошел на берег к тем, ито прощался 

с пятерной отважных путешестnеннииоn. Ну а по

сиольиу Rоманда Лог-а-Лога вновь проявила сnой 

вздорный нрав, желая отправиться иаи можно сио-



рее, то радnщшьцам пришлось бежать по берегу и 

выкрикивать слова прощания уже вслед уплываю

щим лодкам. 

- · Берегите себя! 
- Рози, старушка, не забывай ужинать! Не бес-

покойся о малышах - я за ними присмотрю! 

- Дарри, там для тебя уложен бочонок октябрь

ского аля. Вспоминай своих друзей, когда будешь 

пить! 

- Раф, не волнуйся! Мы будем звонить в колокол 

по очереди! 

- Джозеф, приятель, поцелуй за меня Мэриел! 

- Хорошего вам настроения! И привезите чего-

нибудь вкусненького! 

Слепой Симеон широко расстаnил лапы, словно 

хотел обнять всех сразу. Ветер едва доносил до лодок 

его слабый голос: 

- Пусть вам сопутствует удача! Пуеть дух Мар

тина ведет и защищает вас! 

:Крики етаноnились все тише и тише. Лодки вы

шли на еередину реки, и течение попеело их все 

дальше и дальше. 

Джозеф сидел на носу лодки и внимательно слу

шал Лог-а-Лога. 

- Финбар Риск - nот кто nам нужен. Если у 

кого и есть корабль, так ато у него. Ты когда-нибудь 

видел морсную выдру, а, Джозеф? 

- Никогда, хоть и слышал о них. А какой из 

себя атот Финбар Риск? 

Лог-а-Лог налег на весло и уr.мехнулся: 



- Скоро сам увидишь, дружище! 

День сменила ночь, а четыре лодки все продвига

лись вперед. Так они шли еще два дня. Деревья шат

ром нависали над рекой, отражаясь n nоде, с их вет
вей доносился птичий щебет. 

Кротовачальник привстал, чтобы посмотреть на 

рассnет n дюнах. Шорох волн и крики чаек разбуди
ли Рафа. Он тихонько лежал, глядя, как лодки одна 

за другой причаливают к берегу и утыкаются носами 

в песок между двумя дюнами. 

- Дарри, мы уже n море? - спросил он. 

Его друг перелез через борт и встал в воду на 

отмели. 

- Конечно нет, Раф! Это еще река, а чтобы по

пасть к морю, надо пройти по берегу. 

Лог-а-Лог первым выпрыгнул на берег. 

- Не отходите от лодок! Оставайтесь здесь, поRа 

я не вернусь,- предостерег он.- Белошей, встанешь 

на карауле, подиимайся на дюнуl Остальные - не 

показыnайтесь. На побережье бывает опасно. - Ска

зав это, он ушел. 

Землеройки разnели костероR, который не давал 

дыма. Вскоре на завтрак был готов хлеб с медом и 

мятный чай. 

Когда утро уже было на исходе, примчался со 

своего наблюдательного пункта Белошей, во все гор

ло вопя: 

- Лог-а-Лог возвращается, да не один! 

Лог-а-Лог кратко представил своего друга пора

жеиным рэдволльцам: 

Знакомьтесь: Фивбар Рис~<, морская выдра. 

~76 ~ 



Наверное, в молодости Финбар был весьма хорош 

собой, но теперь его тело пересе:кали длинные шра

мы - следы давних сражений, а в сочетании с повяз

:кой на глазу и отсутствующим ухом они придавали 

вновь прибывшему устрашающий вид. Через оба пле

ча шла перевязь, она пере:крещивалась на спине, где 

и :крепились ножны. Финбар улыбнулся и, протянув 

вперед татуированную лапу, произнес: 

- Финбар Рис:к :к вашим услугам! 
Все начали представлятъся гостю, потом предложи

ли ему поесть. Он уселся, радуясь теплому солныш:ку. 
Подмигнув собравшимся, Финбар та:к усердно при

нялся за еду, что можно было подумать- он голодал 

нес:коль:ко лет. На:конец, смахнув с усов :крош:ки, он 

приступил :к делу: 

- Ну, друзья, :ка:к вижу, вы собрались отправить

ся по морю на юг. Для этого вам нужен прочный 

:корабль - лодчон:ки старины Лог-а-Лога не продер

жатся на волнах и мили. 

Джозеф посмотрел Фивбару прямо в оставшийся 

глаз. 

- Ты хочешь с:казать, что у тебя есть :корабль? -
спросил он. 

Тот гром:ко расхохотался, словно услышал удач

ную шут:ку, и хлопнул Джозефа по спине: 

- Хо-хо-хо! Илянусь твоей бородой - неплохо 

с:казано! Да вот толь:ко у меня нет даже бревна, :ко

торое могло бы держаться на плаву. 

Rротоначальни:к в ужасе уставился на него: 

- Хур-р, ничего смешного тут нет. Если у тебя, 

это самое ... нет :корабля, где же мы его возьмем? 
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- У крадем, конечно! 

Рэдnолльцы и землеройки испуганно закричали: 

- У крадем корабль?! 

- Ну-ну, успокойтесь и выслушайте план Фин-

бара,- утихомиривал их Лог-а-Лог. 

Финбар махнул лапой куда-то вдаль: 

- Всего полдня ходьбы - и вы увидите два от

личных галеона, они принадлежат морским крысам. 

<<Жемчужная королева>> - лучший из них. Когда-то 

она была моей, ну да речь не об этом. Сейчас ею 

завладел презренный капитан Цап. Другое судно -
<<Шалю>>, там хозяйничает капитан Цоп. Цоп и 

Цап - братья. Оба они -пираты, хитрые и ковар

ные, и всегда дерутся друг с другом. 

Хон Рози больше не могла сдерживаться и выпа

лила: 

- Слушайте, r.тащить корабль у мерзких крыс -
да это же клаесная шутка! Ху-ха-ха! 

Финбар вздрогнул и приложил лапу к уху: 

- Никак зайчиха? Сумасшедшие звери эти зайцы, 

но мне нравятся. Ну а теперь я вернусь к своему 

рассказу. Мой план очень прост: мы затопим <<Ша

лю>>, украдем <<Жемчужную королеву>> и уплывем на 

ней. Ну, что скажете, друзья? 

Лог-а-Лог ответил за всех: 

- План отчаянный, Финбар, но мы все - с тобой! 

Финбар сверкнул n усмешке белыми ;:)убами. Вы-
хватив одну из своих сабель, он принялся чертить 

карту на влажном прибрежном песке. 

- А теперь r.мотрите и слушайте: nот ;:)Десь на 

якоре стоят два корабля. Сегодня вечером обе коман-
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ды сойдут на берег, на борту останутся лишь не

сколыю часоnых. Мы дождемся прилиnа - это поr,ле 

полуночи - и nыйдем n море на лодках, потом по
дойдем к борту <<Жемчужной королеnы>) и захnатим 

ее. Я и Лог-а-Лог подпльшем к <<Шалю>), наделаем n 
днище дыр и пустим корабль ко дну. А потом nce 
nместе отпраnимся n открытое море. 

Джозеф изучил план и решительно киnнул: 

- Мне нравится. Все просто и ясно. 

До nечера они отдыхали n сnоем укрытии n дюнах. 
Раф Кисточка был n сильном волнении оттого, что 
ему придется что-то красть. Дарри Дикобраз его ус

покаивал: 

- Не пережиnай, красть-то будем nместе! Ха! 

Морr,кие крысы- большие трусы! Ты только зарычи 

на них - они и убегут. 

Вскоре стемнело. Выетаnили часоnых, остальные 

улеглись, надеясь хоть немного поспать, но каждый 

думал о том, что ожидает их n той бухте, где у само

го берега стоят на якоре дnа корабля. Захnатят ли 

они корабль или все мкончится пленом и смертью, 

а то и рабстnом n когтях морских крыс? 



• 
ад Южноземьем уже рассвело, когда 
Ферп позвал внучек помочь ему: 

- Бердил и ты, Грамби, пошевели

вайтесьl Вы должны приготовить завтрак на

шим гостям. 

Бердил качнула бархатистой головкой: 

- Хур-р, они уже ушли, дедушка. Мэри

ел давно, как это ... разбудила всех остальных. 
Мы с Грамби дали им завтрак с собой, чтоб 

они съели по дороге. 

Ферп кивнул и погладил малышек по го

ловкам: 



- Правильно сделали. Хур-р, интересно, Rуда 

они, это самое ... направились. 
- Я слышала, RaR Мельдрам говорил, они пойдут 

на это ... руRогносцировRу, - пропищала Грамби. 

Ферп в растерянности уставился на малютRу: 

- Хур-р, звучит, это самое ... неплохо, хотелось бы 

тольRо знать, что они под этим подразумевают. 

Если бы Rроты могли правильно произнести это 

слово, они бы поняли, что Мэриел, Дандин и Шарп 

вместе с Мельдрамам и его зайчатами отправились на 

рекогносцировRу, то есть в разведку. Мельдрам Ве

лиRолепный неплохо ориентировался в здешних Rра

ях и, по мере того RaR они продвигались по холмам 
на юг, пояснял: 

- Вот лучший путь R замRу Флорет. CRopo уви
дим peRy и пойдем по течению, может, даже и выдр 
встретим. Хорошие парни эти выдры, может, они еще 

дадут нам RаRую-нибудь nолезную информацию об 

этом проRлятом ЛисоволRе. РеRогносцировRа и ин

формация - вот что я всегда говорю! 

Мэриел, Rоторая все это и придумала, кивнула в 

знаR согласия. Они уже взбирались на гребень боль

шого холма, RaR вдруг она nодняла лапу, останавли
вая своих спутниRов: 

- Стойте! Чувствуете, земля здесь RaR будто дро
жит? 

Шарп подошел R месту, где стояла Мэриел, потом 
осторожно двинулся дальше к вершине и на цыпоч

Rах вернулся: 

- Мы стоим на огромном песчаном уступе. Луч

ше нам уйти, поRа он не обрушился. 



Мельдрам повел ушами и фырRну л: 

- Не помню, чтобы тут раньше что-то таRое бы

ло. А я не таR уж и давно здесь был. 

По безопасной стороне холма они спустились вниз 

и nсRарабRались на следующий холм. Дандин пер

вым добрался до nершины и помахал остальным ла

пой: 

- Смотрите, nот и peRa. Похоже, там Rто-то попал 
в беду. 

l\ нему подошли Мэриел и Мельдрам. Сверху бы

ло отлично видно, что происходит на peRe. Выдры 
толRали n nоде толстый ствол дерева, на Rотором, 
прижавшись друг R другу, сидели белRа и ее малыш. 
1\ ним быстро приближалась Rрысиная банда с Наг
ру и горностаями no главе. Фельдмаршал Мельдрам 
посмотрел внимательнее и узнал белRу: 

- Да это же Ropoлena Сирина! Похоже, ей нужна 

помощь. Отряд! Приготоnиться н бою! 

Мэриел подошла R зайцу поближе, чтобы он не 
успел натворить чего-нибудь непопраnимого. 

- Сэр, вспомните, что вы говорили: сначала 

план, а уже потом действия! 

- Нету времени, доJЮгая. Долг зовет, знаешь ли. 

Посторонись! 

1:\ ПJЮсьбам Мэрпел присоединился Дандин: 
- Крыс слишRом много. Если мы выйдем сей

час - нас всех убьют! 

ПоRа Дандин уговаривал Мельдрама, сообразитель

ная мышRа поняла, что именно им нужно делать. 
Конечно, рисR был велиR, но стоило попытаться. Она 

ирервала Дандина: 



- Слушайте, у меня есть план! Опушечник, Ло

зинник, нам понадобятся nаши пращи. Шарп, отведи 

зайчат обратно к Ферпу. Скажи ему, чтобы он спря

тал бег лецоn. Быстрее! 

Голос Мэриел звучал так повелительно, что Шарп 

и зайцы немедленно поnиноnались. Дандин nзял пра

щи, а мышка повернулась к слегка ошарашенному 

Мельдраму: 

- Ну, теперь нам нужен кто-то смелый и доста

точно тяжелый. Вы готовы, сэр? 

Мельдрама Великолепного пленили решительность 

и уверенность Мэриел. Он поднял уши и сказал: 

- Разумеется, я всегда готоn! 

Королева Сирина прижала к себе Трюф:-ша. Он 

дрожал от страха. Шайка крыс, Нагру и его ищейки 

были так близко! Вопя и размахиnая оружием, они 

мчались по берегу за бревном, которое толкали nыд

ры. Айрис и Гринбек влезли на бревно, они защища

ли белок своими телами и угрожали врагам острыми 

копьями. 

Лисоnолк остановил сnою банду на берегу реки. 

Горностаи принюхивались и выли. Как им хотелось 

схватить добычу! Но они не отnажиnались nойтиn глу

бокую реку и поэтому прыгали nзад-вперед у кромки 

воды. Выдры направили бревно к дальнему берегу. 

Некоторые крысы уже натянули луки, но Нагру по

вернулся к ним с сердитым ворчанием: 

- Уберите луки! Стрелами nы мне только все 

удовольствие испортите! Их надо поймать, я хочу, 

чтоб они были целыми и невредимыми. Мои ищейки 



справятся с выдрами, но белки нужны мне живыми. 

Стойте наготоnе и ждите моих приказаний! 

Внезапно Мингол пронзительно взвизгнул, обхва

тил голову обеими лапами и сnалилея на землю без 

чувств. Его приятель Венгро с удивлением уставился 

на него: 

- Чего это с ним? У -уф-ф! - и растянулся ря

дом с Минголом. 

Нагру оглянулся, чтобы посмотреть, n чем дело, 
и ему в спину тотчас же угодил камень. Один из 

горностаев взвыл от боли, когда другой камень попал 

ему в бок. 

- Бежим! Нас атакуют! -заорал Щелеглаз. 

На крыс градом посыпались камни, а откуда-то 

из-за кустоn неподалеку раздался взрыв смеха: 

- Xa-xa-xal Берегите головы, мерзавцы! Тут це
лая армия! Сейчас мы вас прикончим! 

Волчья шкура защитила Нагру от ударов. Он 

встал на все четыре лапы и пополз к кустам. Обна

ружив, что он невредим, Лисоволк отважился встать 

во весь рост, и тотчас же здоровенный камень угодил 

ему в голову - как раз n то место, которое не было 
защищено капюшоном. Морщась от боли, он подо

брал камень и швырнул обратно в кусты. Послышал

ся короткий вскрик, и в то же мгновение Нагру уви

дел двух мышей, которые отступали под прикрытие 

густых зарослей. Лисоволк стал хватать с земли кам

ни и швырять их туда, где спрятались мыши, крича 

своим бандитам: 

- Никакая здесь не армия! Их всего двое! В атаку! 

Дандин толкну л локтем Мэри ел: 

~84 ~ 



- Игра окончена -пора убираться отсюда. 

Они выбрались из своего укрытия и помчались 

обратно к холмам. Мэрпел оглянулась и крикнула: 

- Быстрее! Все бросились за нами! 
Лапки так и мелькали. Горностаи, опередившие 

банду, мчалось за мышами прямо по пятам, отставая 

всего лишь на длину хвоста. Нагру бежал позади 

своих иuцеек и орал: 

- Разорвите их на кусочки! 

Мэрпел подняла голову и взглянула на полураз

рушенный холм впереди. Он был похож на песчаную 
волну, верхушка которой поросла травой. От быстро

го бега было темно в глазах, и мышка с трудом раз

личала силуэт Мельдрама на вершине холма. 

Мельдрам Великолепный смотрел на развертываю

uцуюся прямо под ним сцену боевых действий. Он 

скрежетал зубами от нетерпения. Мэрпел и Дандин 

сделали последний рывок - и их иреследователи ос

тались позади. Мельдрам сильно топнул, и вершина 

холма содрогнулась. Теперь он замер, выжидая нуж

ный момент. Заяц наклонился и взглянул вниз -
они здесь! Мэрпел и Дандин привели этих мерзавцев 

к холму! Мыши карабкались наверх, и песок из-под 

их маленьких лапок оседал на мордах горностаев и 

десятка крыс, настигавших беглецов. Вдруг мыши 

свернули вправо, туда, где склон холма уже не был 

отвесным, и Мэрпел пронзительно крикнула одно

единственное слово: 

- Давай! 

Мельдрам высоко подпрыгнул. Оп! Вершина хол

ма содрогнулась. Фельдмаршал прыгнул еuце выше. 



Оп! Земля дрогнула, корни траnы обнажились, пееок 

начал осыпаться. Стиснув зубы, Мельдрам взвился n 
nоздух в третий раз. Над холмами раздавался боевой 

клич зайцеn и барсуков: 

- Эу-ла-ли-а-а! 

Верхушка высокого, похожего на волну холма 

рухнула вниз, как лавина. В воздухе словно разо

рвался снаряд - раздался страшный грохот, смеша

лось все: трава, песок, пыль. На вершине холма стоял 

старый воин, его боеnой клич разносился по всей 

округе. Горностаи и по меньшей мере десятка два 

крыс никогда не узнают, что же произошло. Они на

всегда остались nод тоннами песка. 

Нагру nробрался наконец вnеред сквозь толпу nо

раженных крыс, щедро раздавая пипки и :mтрещины. 

При виде сцены, nредставшей его гла:mм, он в изум

лении замер: Мэрпел и Дандин nоnали в заnадню -
их nочти по горло заеыnало песком. Положение 

Мельдрама было немнагим лучше - его засыпало по 

пояс, так что он не мог nыбратьея, и единственное, 

что ему оставалось, - оскорблять своих врагов: 

- Неnлохо сработано, а·~ Жаль, что вы не оказа

лись здесь минутой раньше. Были бы сейчае е этими 

вонючими горностаями и вашими дружками! 

Лисоволк уставился на старого со.чдата: 

- Ты убил моих следоnытов! 

Марпел выnлюнула изо рта nесок и вызьшающе 

воскликнула: 

- Выкопай меня - и я заетаnлю тебя убраться 

из этой страны! 

Дандин присоединился к ее возгласам: 



- А ты, Rретин, вообразил, что перед тобой цеJiая 

армия? Вьшопа:Ите нас, и мы вам поRажем, что с нами 

не таR просто справиться, RaR с беспомощными бел
Rами! 

Нагру пришел в себя: 

- Не беспоRо:Итесь, я вас вьшопаю. А после того 

RaR поморю голодом в подземельях, я вьшешу вас на 
стену RaR мишень для моих лучниRов. Тогда вы по

жалеете, что не родились белRами! Пьянорот! Иди и 

поймай белоR! Возьмешь пятьдесят лучниRов и при

Rончишь выдр, потом приведешь мне Rоролеву и ее 

отродье. Остальные, отRопайте этих троих и свяжите 

их поRрепче! 

Трех друзей вьшопали и туго стянули веревRами. 

В эту минуту R Нагру, жалобно причитая, подо
шел Пьянорот: 

- Нигде нет ни выдр, ни белоR! Исчезли бес

следно! 



• 
ольшие волны набегали на берег и с 
шумом разбивались в белую пену. 

Море вздыхало. Бриз уже разогнал 

облю~а на небосводе и теперь заRручивал су

хой песоR тонRими змейRами. Над побережь

ем Страны Цветущих Мхов - полночь. Че

тыре лодRи Лог-а-Лога бесшумно выбирают

ся ИЗ УСТЬЯ реRИ И СRОЛЬЗЯТ R МОрЮ, весла 
обмотаны пучRами травы, чтобы не слышно 

было плесRа ... 
Финбар РисR и Лог-а-Лог сидели на носу 

первой лодRи. Между ними лежали деревян-



ный молоток и обломок меча, которым они и соби

рались сделать пробонну. Рози и Джозеф устроились 

на корме, они были nооружены пращами, на плече у 

каждого - сумка с камнями. 

Раф, Дарри и Кротаначальник сидели на веслах 

во второй лодке, крот тихонько бормотал себе под 

нос: 

- Я ничего, это самое... не имею против реки и 

лодок, но эти корабли и море, бур-р, нет уж, про

стите! 

Раф опустил весло и вздохнул: 

- Вот бы сейчас опять оказаться в Рэдволле. 

Я бы землю там целоnал и больше никогда бы не 

имел дела с водой, даже не умыnалея бы! 

Дарри Дикобраз улыбнулся своему другу: 

- Ничего! К концу путешествия ты станешь быnа

лым моряком - настоящим морским nолком. Хвост 

выше, Раф! 

Цап - капитан <<Жемчужной королевы)> - оди

ноко сидел на берегу и поджаривал на костре мол

люсков. Он снова поспорил со сnоим братом- капи

таном Цопом. Несмотря на то что Цап был больше и 

сильнее, он никогда не одержиnал верх в споре -
красноречием, в отличие от своего брата, он не блис

тал. Сегодня вечером они поспорили о том, куда же 

им плыть - на север или на юг. Цап хотел плыть на 

север, но Цоп так расписывал южное солнце и лег

кую добычу, что обе команды приняли его сторону. 

Теперь они все отправились праздноnать победу на 

корабль Цопа <<Шалю)>, а его, Цапа, остаnили на бе-



регу у крохотного костерка. Правда, Цапа это не осо

бенно беспокоило - завтра они продолжат спор, по

том начнется драка, а уж в драке-то его братцу все

гда здорово достается. Так он и команду себе вернет, 

и Цопа унизит. Может, он даже посадит его под за

мок на <<Жемчужной королеве>>, а своего первого по
мощника Битоморда сделает капитаном <<Шалю>>. 

Цап усмехнулся. Да, он научит братца держать свое 

мнение при себе. 

Лог-а-Лог встревожился. Он чувствовал, что-то не 

так, - на берегу горел маленький костер. Потом он 

уже ничего не мог различить - все заслонили кор

пуса огромных кораблей, в темноте казавшиеся еще 

больше. 

- Финбар, ты видел? На берегу кто-то есть. 

Финбар, который уже плыл рядом с лодкой, стук

ну л кулаком по борту: 

- Моллюски и пробоины! Они все на <<Шалю>>, 

вон, видите огни·? "У них, наверное, пир. Так даже и 

лучше - они не услышат ударов. 

Лог-а-Лог недоверчиво уставился на него: 

- Ты что же, по-прежнему _ хочешь затопить 

<<Шалю>>? 
- :Конечно! Они же будут нас преследовать! Пере

дай мне инструменты, - сказал он. 

Лог-а-Лог молча схватил инструменты и нырнул 

в море. Его голова показалась рядом с Финбаром, и 

он протянул другу молоток: 

Разумеется, ты прав. Мы должны это еде-

лать! 



Они отпльшали все дальше и дальше, а лодки тем 

временем подходили к <(Жемчужной королеве>> ео ето

роны открытого моря. Джозеф схватил веревку, еnи

еаnшую е палубы корабля. 

- Ну, идем краеть корабль,- шепнул он. 

Хnастопуз, боцман <(Жемчужной королевы>>, дре

мал возле грот-мачты. Он не попал на пир и теперь 

утешалея огромной бутылью грога. На корабле ое

тался он сам да шесть крыс команды, а nee прочие 
отправились на <(Шалю>> пить и веселиться. Но за ко

раблем-то надо присматриnать, а капитан Цап сидел 

на берегу n nееьма дурном расположении духа. Боц
ман nетряхнул бутыль и еделал глоток, вытер гряз

ной лапой губы и моргнул: никак на палубу влезли 

мышь и здоровенный кролик? Хnастопуз встал. Бац! 

Камень из пращи Рози угодил боцману n челюеть, и 
тот, пошатыnаяеь, отступил. Споткнуnшиеь о крыш

ку люка, он е грохотом рухнул n трюм. Джозеф толь
ко плечами пожал: 

- Хороший выстрел, Рози. Жаль только, что ты 

не прибила этого придурка, когда он еидел. 

Встревоженные шумом и криками, остальные ча

еовые nылезли на палубу. 

Джозеф раекрутил пращу и, не выпуская камня, 

так огрел по голове одного из часовых, что тот грох

нулся на палубу, как бревно. А на корабль nелед за 

Дарри, Рафом и l\ротоначальником уже nзбирались 

землеройки с рапирами n зубах. Дарри досталось: 

один разбойник ударил его по затылку абордажной 

саблей, удар пришелся плашмя, но еж упал и поте

рял сознание. Пират етоял над поnержеиным npa-



гом, собираясь добить его, 1югда в дело вмешался 

Раф Кисточка. Вцепившись в какую-то веревку, он 

со свистом пронесся в воздухе и столкну л пирата за 

борт. Теперь Раф раскачивался туда-сюда, рычал 

и вдруг случайно столкнулся с пиратом, который 

стоял на перилах и приготовился прыгнуть на Кро

тоначальника. Но не успел - от удара он поте

рял равновесие и свалился· в воду. Раф соскольз

нул по веревке вниз и бухнулся прямехонько на го

лову еще одному пирату - несчастный тотчас же 

упал бездыханным. Оставшиеся крысы бросились за 
борт. 

Джозеф вспрыгнул на бак, беспокойно вглядыва

ясь в темные волны возле (<Шалю)>. 

- Похоже, мы своим шумом всех крыс подняли! 

Финбар и Лог-а-Лог в опасности! 

В темноте Джозеф и Розиструдом различали обо

их друзей - те плыли к (<Жемчужной королеве)>, а 

морские крысы забрасывали их копьями и стрелами. 

Джозеф начал отдавать приказания: 

- Давайте сюда веревки! Бросьте их Фивбару и 

Лог-а-Логу. Лучники, пращники, займитесь крыса

ми! Заставьте их лечь на палубу, чтоб они не могли 

прицелиться! Остальные, готовьтесь к отплытию -
поднимайте якорь, ставьте паруса! Живо! 

Камень из пращи попал Лог-а-Логу в голову 

и оглушил его. Он погрузился в воду, рот и нос за

лило водой. Финбар нырнул за ним и, взвалив дру

га себе на спину, поплыл к (<Жемчужной коро

леве)>. 

Фин, старина, лови! 



Рози кинула веревку, и та упала как раз на рас

стоянии вытянутой лапы от Финбара. Он крепко 

сжал веревку зубами и в следующую секунду уже 

мчался n nоде, как огромная рыба, - Рози и все ос

тальные, встав друг за другом, изо всех сил вытяги

вали веревку. 

Ветер раздувал паруса, <<Жемчужная королева>> 

натягивала якорный канат, как жеребенок, который 

хочет сорваться с привязи. Джозефу помогал Фин

бар, они вместе поворачивали руль до тех пор, по

ка бушприт <<Жемчужной королевы)> не устремился 

в открытое море. Прилив высоко поднял корабль, и 

тогда все услышали, как Финбар громовым голосом 

крикнул: 

- Руби канат! 

<<Жемчужная королева>> взяла курс на юго-запад. 

Капитан Цап влез в воду по пояс и хотел уже 

плыть к своему кораблю, как вдруг увидел, что «Жем

чужная королева>> сорвалась с якоря и направилась n 
открытое море. С воплем он бросился n nолны и по
плыл к кораблю брата. 

У капитана Цопа от выпивки кружилась голо

ва. Он протирал глаза и всматривался в темноту, во

прошая: 

- В чем там дело? 
Старший помощник с <<Жемчужной короленьи Би

томорд объяснил: 

- Там два каких-то типа колотили по вашему 

кораблю. Наверное, хотели пробить дыру и пустить 

нас ко дну. 



Цоп перегнулся через борт и с беспшюйстnом ус

тавился вниз. 

- Ну и как, получилось у них что-нибудь? -
спросил он. 

- Да что ты, капитан, конечно нет. Мы их про

гнали,- сообщил Битоморд, размахиnая абордажной 

саблей. - Правда, они уплыли на корабль твоего 

брата. Похоже, их там ждали и подняли на борт ... 
- Эй, на <<Шалю)>, бросьте мне конец! 

Глаза Цопа уже привыкли к темноте, теперь он 

отчетливо видел своего брата, который плыл к <<Ша
лю)> и кричал: 

- Битоморд! Брось конец своему капитану! 

Исполнительный помощник схватил nереоку и бро-

сил ее n воду. Цоп злобно усмехнулся: 
- А теперь брось ему другой конец! 

Битоморд растерянно заморгал: 

- Бросить другой конец, капитан? Ты уверен? 

Но Цоп уже выкрикиnал приказы: 

- Поднять якорь! Ставь паруса! 

Наконец он повернулся и сказал: 

- Бросай веревку, если, конечно, хочешь быть ка

питаном <<Шалю)>! Когда мы захватим <<Жемчужную 

королеву)>, ее хозяином стану я. 

На морде Битоглаза пояnилась улыбка. 

- Хо, я понял. А как насчет твоего брата? 

- Мой брат - тупоголовый идиот, капитан Би-

томорд! 

Гордый сnоим новым назначением, бывший стар

ший помощник швырнул веревку. Цап барахтался за 

кормой <<Шалю)>, держась за совершенно бесполезную 



теперь веревку и захлебыnалея водой. А корабль уда

лялея на юго-запад. 

- Цо-о-оп! Негодяй! Битоморд, останови его! Я те

бе все кишки выпущу! 

Кротоначальник постучал Лог-а-Лога по спине и, 

пока тот отплеnыnался, положил ему влажную тряп

ку на взбухшую между ушами шишку: 

- Хур-р, сейчас тебе, это ... станет лучше. 
Финбар уступил место у руля Дарри и Рафу, а 

Джозеф спустился проверить припасы и вооружение 

корабля. Финбар завернул Лог-а-Лога в одеяло: 

- Поспи-ка, приятель. Жаль, конечно, что мы не 

потопили <<Шалю>>, ну да не важно. У нас есть <<Жем

чужная королева>>, - главное, что мы захnатили ко

рабль. 

Корабль был совершенно исправен и хорошо осна

щен. В трюме Джозеф обнаружил огромный запас 

абордажных сабель, ножей, копий, луков со стрелами 

и много всякого другого оружия. Финбар с Джозе

фом и Лог-а-Логом уселся на корме. Финбар лизнул 

лапу и поднял ее nnepx, чтобы проnерить, откуда 

ветер: 

- Мы идем на юго-запад. 

Джозеф смотрел на восток - на небе уже пояnи

лись первые отблески зари. 

Юго-запад? Я думал, мы напраnляемся на юг. 

- Мы пойдем на юг, 1югда минуем Ревущий По

ток. 

Джозеф и Лог-а-Лог хором воскликнули: 

Ревущий Поток?! 



- Ну да, Ревущий ПотоR,- подтвердил Финбар, 

вытягиваясь на палубе, чтобы вадремнуть. У видев 

ошеломленные фиаиономии своих друзей, он пояс

нил: - Это таRое течение, оно yaRoe, RaR peRa, и 
очень быстрое, а самое главное, оно относит на юг. 

Полагаю, нам придется его поисRать: на море-то нет 

указателей, но как только найдем - помчимся, как 

ветер! 

Землеройка Белошей всунул между ними голову: 

- Лучше бы найти его побыстрее, а то <<Шалю>> 

висит у нас на хвосте, он подходит с наветренной 

стороны и, того и гляди, нас настигнет. 

Наступил рассвет, когда капитан Цап выполз на 

песок и верну лея к тому месту, где сидел прошлой 

ночью. Он нашел угли своего Rостра, опустился на 

четвереньки и стал раздувать тлеющие угольки, по

немногу добавляя палочRи и сухую траву, пока сре

ди веток не заплясал маленький огонек. Капитан 

устроился возле него, чтобы в тепле подсушиться и 

дождаться восхода солнца. Ругаясь и бормоча себе 

под нос страшные Rлятnы, он обследовал пляж. На 

мокром после прилива песке лежали трупы шести 

утонувших крыс - часовых с его корабля,- их вы

несло на берег после ночного сражения. 

Дрожа от холода, Цап встал, повернулся спиной 
к огню и увидел ... 
К берегу приближалась лодка, а на веслах сидел 

не кто иной, как Хнастопуз - боцман <<Жемчужной 

королевы>>! Цап принялся ирыгать по берегу и ма

хать, чтобы его заметили. 



- Эге-ге-гей, Хвастопуз! Это же я, приятель! Твой 

напитан! 

Хвастопуз услышал вопли и приветствовал Цапа 

взмахом весла. Выпрыгнув на берег, он вытащил лод

иу на песон: 

- Капитан! Капитан Цап! - Он с раснрытыми объ

ятиями бросился н Цапу. 

Но ногда они встретились, вместо того чтобы 

обнять своего боцмана, Цап начал пинать и толнать 

его: 

- Боцман называется! Ты должен был охранять 

норабль! 

Хвастопуз снанал по песну, пытаясь уснольз

нуть от Цапа, ноторый сопровождал наждое слово 

пинном. Цап швырну л ноющего боцмана ни1.шом на 

песо н: 

- На чем это ты приплыл, собачий хвост? 

Хвастопуз занрывал лапами то голову, то зад на 

тот случай, если напитану сноnа придет в голову 

пнуть его. 

- Что-то вроде маленьной лодии, напитан. Я пла

вал на ней взад-вперед, чтобы отыснать тебя. Я на

шел большую рену, вон там, дальше, n ней пресная 
nода. Хочешь поиажу? Ты сможешь напиться вдо

воль! 

Цап вытащил из ножен абордажную саблю и плаш

мя шлепну л ею боцмана по спине: 

- Поднимайся, пустоголовый! Чего разлегся - ве
зи меня туда! 

Хвастопуз сел на весла, а Цап улегся n лодие и 
время от времени тьшал боцмана саблей. 



- Давай пошевеливайся! Где твоя река? 

Хвастопуз налег на весла: 

- Она впереди, капитан! А вода там вкусная, пря

мо сладкая! 

У треннее солнце согрело Цапу спину, настроение 

у него немного у лучшил ось. Он нагну лея и попро

бовал воду. Хвастопуз оживился: 

- Тебе здесь понравится, капитан. Я умею ловить 

рыбу, и мы заживем как парочка робинзонов. Aa-a-al 
Цап так пнул размечтавшегося боцмана, что тот 

кубарем скатился в воду. 

- Залезай в лодку и греби вверх по течению! Кто 

знает, может, мы найдем там что-нибудь подходящее. 

Давай, толстобрюхий, пошевеливайся! 

К полудню Хвастопуз привел лодку к опушке 

Леса Цветущих Мхов. 



• 
ервым пришел в себя Дандин, хотя 
он сразу же понял, что лучше бы 

: ему таи и лежать без чувств, - боль 

была просто невыносимой. Из всеrо, что про

изошло, он помнил тольно, что их связали и 

тащили по земле всю дороrу до замна Фло

рет. Пока Дандин пытался восстановить в па

мяти события, до него донеслись rолоса: 

- Эй, Вреднозлоб, смотри, один npuдe при

ходит в себя. 

- Тогда лучше пойти и доложить об атом, 

Филч ... 



Когда голоса замерли D отдалении, Дандин сел, пы

таясь не обращать nнимания на боль. Один глаз у него 

опух и совсем заплыл, но с другим nee было D порядке, 

и Дандин огляделся. Рядом лежалиМариели Мельд

рам, они все еще были без сознания. Лапы всех троих 

опутьmала толстая веревка. Пол тюремной Rамеры был 

устлан Rамышом и соломой. Притащили их сюда, на

верное, через толстую деревянную дверь с железными 

сRобами и маленьRим OROШROM, забранным решетRой. 

Мэриел шевельнулась и хрипло простонала: 

- Воды! 

Дандин вздрогнул и оглядел Rамеру здоровым 

глазом: 

- Прости, но здесь нет ни Rапли. 

Старый заяц лежал неподвижно, с заRрытыми 

глазами. Вдруг он начал тихоньRо бормотать: 

- Хочу похороны со всеми военными почестями, 

и чтоб было много суматохи, медалей и печальной 

музыRи ... - Вдруг фельдмаршал насторожил уши и, 

не отRрывая глаз, сRазал: - Нто-то идет. Ложитесь, 

RaR раньше! И притаитесь, пусть думают, что мы еще 

не пришли в себя. 

Засов со СRрежетом отодвинулся, и дверь со скри

пом распахну лась. К пленниRам величественно nошли 

Нагру и Сильваморта D оRружении десятка Rрыс. 

Один из охранников пнул Мельдрама: 

- Это он убил капитана Хnастлина. Там еще и 

другие были - четверо, нет, пятеро, - четыре моло
дых зайца и еж. 

Нагру отrолкнул крысу n сторону и презрительно 
СRазал: 



- И втроем они уничтожили целый отряд! 

- Да уж, - с насмешкой произнесла Сильnамор-

та. - Эта троица угробила твоих обожаемых ищеек 

и больше двух десятков крыс. 

Ли со nолк от злости пнул М~риел: 

- Куда деnались выдры и белки? Отвечай! 

Лежа на полу, Мельдрам зевнул: 

- Скажите, :когда будете уходить, а я пока вздремну. 

Сильваморта выхватила нинжал и прыгнула :к зай-

цу. Нагруудержал ее, и она, вырываясь, завопила: 

- Болван! Убей их! 

Лисоволи встал между Сильnамортой и пленни:ками: 

- Сейчас они нужны мне живыми. 

Лисоволи силонилея и угрожающе выпустил же

лезные :когти: 

- Вам же будет лучше, если признаетесь, где 

спрятались Сирина и ее отродье! 

Трое друзей переглянулись и опять улеглись, а 

Мельдрам, сноnа зевнув, ответил: 

- Когда уйдешь, за:крой за собой дверь. 

Harpy сдержался: 
- Воин та:к и должен отвечать, поэтому я не сер

жусь. Но подумайте над тем, что я с:кажу: вы больше 

не воины и не можете сражаться. Вы - мои пленни:ки, 

и я сделаю с вами все, что захочу. С:коро вы будете 

умирать от голода и жажды, я не раз видел та:кое ... 
Мельдрам приподнял голову: 

-:- Напрасно стараешься, приятель, нас ты не за
пугаешь. Видишь ли, настоящий воин и тот, :кто но

сит чужую ш:куру,- это не одно и то же. Хромай 

отсюда и за:крой дверь! 



Дверь захлопнулась с оглушительным грохотом. 

Через о:кошеч:ко в двери Нагру :кри:кну л: 

- Бравадой сыт не будешь! 

Наступила тишина. Мэрпел ослабила верев:ку на 

лапах, затем осторожно встала и с тяжелым вздохом 

произнесла: 

- А знаете, ведь этот мерзавец прав- мы с тру

дом держимся на лапах, а уж о том, чтобы вызвать 

его на бой, и речи быть не может. 

Пошатываясь, они добрались до о:кна. Оно было 

расположено не та:к высо:ко, :ка:к по:казалось Дандину 

вначале, :когда он лежал на полу. Мэрпел взобралась 

на широ:кий подо:конни:к и просунула голову между 

прутьями решет:ки: 

- Ой, голова :кружится! Спуститься здесь совер

шенно невозможно ... 
Мельдрам присоединился :к ней: 

- Это задняя стена зам:ка Флорет, совершенно от

весная, здесь нет даже рва с водой, да он и не нужен. 

Если не ошибаюсь, мы на третьем этаже, в северном 

:крыле. Отсюда пре:красный вид на долину. Послушай

те старого солдата: в та:ких случаях самое лучшее -
поспать. У спо:каивает нервы, прочищает мозги и лечит 

тело. Вздремнуть чуто:к - :ка:к раз то что надо. 

Ни:кто не спорил, и вс:коре израненных воинов 

сморил глубо:кий сон. 

Поис:ковый отря~ обыс:кивал обвалившийся п~сча
ный холм. Не найдя ничего, Ферп выпрямился и по

дозвал Шари: 

Ты уверен, что они были где-то здесь? 



Айрис уRазала лапой на Rучу песRа - все, что 

осталось от холма. 

- Оглядитесь, повсюду следы, полосы, дыры, 

словно здесь дрались. Ох, что это? .. 
Выдра спотRнулась о Rонец полузасыпанного пес

Rом жезла Мельдрама и СRатилась с холма вниз, а Ло

зинниR энергично расшвырял песоR, освободил жезл 

и радостно завопил: 

- Оружие дядюшRа Мэла! 

- А вот и ЧайRобой,- отозвался довольный Ша-

ри. - Я прав, они были здесь! - С этими словами 

ежоноR вытянул из песRа веревRу с узлами. 

ГринбеR расRопал песоR неподалеRу и теперь поRачи-

вал головой, глядя на торчащую лапу мертвой Rрысы: 

- Да, славную они тут устроили драRу! 

- Совсем RaR Мута и мой Рэб, - сRазала Айрис. 

Ферп слегRа похлопал ее по плечу Rопательным 

Rогтем: 

- Эти храбрецы дали нам время, чтобы спасти 

Rоролеву и ее малыша. 

ГринбеR подошел R ним и, понизиn голос, чтобы 

не слышали Шари и зайчата, сRазал: 

- Ферп, пусть твои Rроты поRопаются здесь. Ес

ли они не найдут наших друзей под этой Rучей пе

СRа, значит, их захватил ЛисоволR. 

- Надеюсь, судьба милосердна R смельчаRам, -
содрогнулась от ужаса Айрис. - В темницах замRа 

Флоретим ниRто не поможет. 



• 
вистать всех наверх!- Финбар сто
ял у штурnала и отдавал приказы: -
Ставьте nce паруса, друзья! <(Жем

чужная королева>> не курица, ее так просто 

не поймаешь! 

Цоп стоял на палубе <(Шалю>>, крепко вце

пившись в мокрые снасти,- корабль то зары

nалея носом n волну, то устремлился куда-то 
в небо. Капитан подбадривал сnою увеличиn

шуюся вдвое команду: 

Я же говорил, что мы отправимся на юг! 



К нему приблизился Битоморд, -который орал во 

всю глотну, но из-за грохота волн и свиста ветра его 

голос был чуть слышен: 

- Они впереди всего на несноль-ко -корпусов, мы 

с-коро их нагоним. 

- Твоя правда, приятель,- кри-кнул в ответ Цоп, 

вытирая с морды соленые брызги. - Поставь сюда, 

на нос, несноль-ко лучни-ков да приготовь абордаж

ные -крю-ки! Когда подойдем ближе - забросим -крю

-ки и притянем <(Королеву>> и нашему борту, а луч

ни-ки забросают их стрелами. 

Битоморд загоготал и отправился исполнять при

-казы Цопа. Он плюнул на лапу и припечатал ладонь 

и переборие: 

- Ха-ха, это тебе на счастье, <(Шалю>>. Старина 

Битоморд с-коро станет твоим хозяином. 

Фивбар знал этот старый -корабль на-к свои пять ног

тей. Он при-казал поставить треугольные паруса на нана

те, спускавшемел с топ-мачты и бушприту, и натянуть 

два -квадратных паруеа посреди -корабля - от левого 

борта до правого. Словно по мановению волшебной па

лоч-ки, нос -корабля подиялея над водой еще выше, и 

<(Жемчужная -королева>> понеслась вперед, едва касаясь 

воды. Лог-а-Лог усмехнулr.я: на палубе <(Шалю>> толпи

лось множество -крыс, из-за чего -корабль сидел в воде 

глубже и шел медленнее, чем <(Жемчужная -королева>>. 

- Хо-хо, погляди, Финбар! <(Шалю>> барахтается, 

на-к старое дырявое 1юрыто! - вос-кли-кнул он. 

Но Фивбар не успел ничего ответить - и ним по

дошел Джозеф и смущенно спросил: 

~ 105 1(. 



- Финбар, я слышу накой-то pen. Что это? 
Финбар схватил Литейщика за лапу: 

- Пойдем наверх, Джозеф, я покажу. 

Вместе с Лог-а-Логом они nенарабкались на мачту: 

- Это то, о чем говорил тебе Велиний Воитель! 
У Джозефа даже дыхание перехватило. На юго-за-

паде, n полумиле от их корабля, n море зияла гигант
ская воронна. Совершенно правильный нруг, такой ог

ромный, что в него уместилось бы десять таних кораб

лей, нан <<Жемчужная норолеnа>>, вертелся, словно 

торнадо, а n середине ::Jтой nоропии видпелась громад
ная дыра. Рев станоnился все громче и громче. Финбар 

спокойно осматривал nодоnорот единственным глазом: 

- Немногим удалось увидеть ато и ос.таться в жи

вых. Его называют Зеленый Мальстрем. Из него-то и 

выходит течение, ноторое зовут Ревущим Потоном. 

Джозеф заметил, что дрожит от етраха при виде 

этой дыры, уходящей n невероятные глубины. 
- Но мы напраnляемся прямо туда! - нрикнул 

он Финбару. - Нас заr.осет! 

- Доверься мне!- сказал етарый морян и сурово 

добавил: - Не мой норабль попадет n Зеленый Маль
стрем, нет! Туда отпраnитея <<Шалю>>! Только я и 

спасся, когда они захnатили <<Жемчужную короле

ву>>,- они перебили всю мою номанду, убили мою 

жену и сыновей! А теперь епуенайся и исполняй все 

мои приназы, иначе мы сами узнаем, нан выглядит 

мореное дно! 

Капитан Цоп щедро раздавал удары столпившим

ен на палубе нрысам: 



- Убирайтесь, безмозглые лодыри! Идите и по

ставьте все паруса - вас здесь столыю, что 'Корабль 

еле ползет. 

Улыбаясь, 1\ разгневанному 'Капитану подошел до

вольный Битоморд: 

- Капитан, гляди, Ral\ барахтается <<Жемчужная 
'КОролева>>! По правому борту паруса проnисли, она 

дергается, Ral\ хромая утRа! 
Цоп ВОЗЛИI\ОDал: 

- Х-ха-а-а! Сейчас мы их и поймаем! Вставайте 

с оружием и абордажными 'Крючьями! Их пригонит 

1\ нам ветром. 

Вдруг впередсмотрящий завопил: 

- Капитан! В море - огромная дыра! Разве вы не 

слышите грохота? 

Несмотря на то что <<Шалю>> был еще далеl\о от 

Зеленого Мальстрема, не обратить nнимания на шум 

было невозможно. Сперва Цоп принял рев nодоnорота 

за расRаты грома, но ниRто не видел nспышеR мол

ний. Тогда Цоп взобрался на мачту взглянуть на мо

ре. Многие из Rоманды сделали то же самое, и вид 

огромной воронRи до смерти напугал Rрыс. 

- Мы провалимся туда! 

- Капитан, смени Rypc! 
Цоп стиснул зубы -он во что бы то ни стало ре

шил захватить <<Жемчужную Rupoлeny>>. Удача таR 

долго сопутствовала ему - он избаnился от брата и 

заполучил 'Команду его 'Корабля. TaR неужели сейчас, 
Rогда он почти у цели, ему придется бросить все и уб

раться восвояси, поджав хвост?! СRинуn пинRами на 

палубу ближайших Rрые, он принялся бранить их: 



- Я не собираюсь уходить с пустыми лапами! Мы 

будем иреследовать <<Жемчужную королеву>>, куда 

бы она ни направилась. Кто не со мной, тот против 

меня, таким трусам место за бортом! 

Слышался рев воды, отовсюду летели клочья пе
ны, Лог-а-Лог вместе с Фивбаром пытался удержать 

штурвал, но он то и дело вырывался из лап, словно 

живой, и вертелся во все стороны, а корабль сходил 

с курса. Лог-а-Логу приходилось кричать, чтобы ка

питан мог услышать его сквозь вой ветра: 

- Ты уверен в своих действиях? 

Фивбар расхохотался, как сумасшедший: 

- Предоставь все мне! Ослабь паруса по правому 

борту и закрепи штурвал! Когда скажу, снова натя

ни их, ослабь паруса уже с левого борта и поверни 

штурвал изо всех сил! Джозеф, всю команду - на 

снасти! Рози, сколько от нас до <<Шалю>>? 

- Не так уж и много, они подходят с наветрен

ной стороны, и очень быстро! 

Казалось, <<Жемчужная королева>> повисла над про

пастью - она застыла на самом краю водоворота. 

Жуткие сеrю-зеленые стены вертелись так быстро, что 

дух захватывало, а дыра уходила вниз, в темноту и не

известность. 

- Финбар, крысы приближаются!- Громкий го

лос Рози перекрыл все остальные звуки.- <<Ша

ЛЮ>> мчится прямо за нами! Они вот-вот врежутся 
в нас! 

Рози схватила первый абордажный крюк, брошен

ный с <<Шалю>>, швырнула его назад и пригнулась, 



чтобы сnрятаться от сьшаnшихся градом стрел. Ка

nитан Цоn радостно заорал: 

- Корабль - наш! Наш! 

В эту секунду Финбар неожиданно nовернул 

штурnал и крикнул cnueй команде: 

- Натянуть паруса по nравому борту! Рози, дер

жи штурnал вместе со мной и Лог-а-Логом! Эй, на

верху! Ослабить паруса по левому борту! Шеnелитесь! 

Крысы толпились на палубе своего корабля, визжа, 

пуская стрелы и размахиnая абордажными крючьями. 

Финбар до отказа повернул штурвал, а Рози и Лог-а

Лог закреnили его в таком nоложении веревкой с nет

лей. Паруса по левому борту провисли и хлопали на 

ветру. Еще секунда- и бушприт <<Шалю>> ударил бы 

по корnусу <<Жемчужной королевы>>, но именно тогда 

и стали понятны маневры Финбара. На nалубу уже 

уnали абордажные крючья, как вдруг ... 
Все увидели, что <<Жемчужная королева>> поворачи

вает! Скриnят мачты, весь корабль стонет, но <<Жем

чужная королева>> меняет курс! Финбар вытащил из 

ножен на сnине обе сабли и бросил одну Лог-а-Логу. 

Они прыгнули на перила и nерерубили туго натянутые 

веревки абордажных крючьев. Дарри и Раф безмолвно 

смотрели на палубу <<Шалю>>, заnолненную оцеnеневши

ми от ужаса морскими крысами, они смотрели на но

рабль, очутиnшийся на краю Зеленого Мальстрема. По

паn n водоворот, корабль переnернулся, n nоздухе мельк
нул его киль, и nот он рухнул n темную бездну. <<Шалю>> 
исчез n морской nучине, и никто его больше не видел. 

Над nалубой <<Жемчужной королевьi» нависла ти

шина, и Финбар крикнул потрясенной команде: 



- Они получили по заслугам, а мы все еще в 

большой опасности - за работу! 

<<Жемчужную королеву>> сносило к дальнему краю 

водоворота, она казалаеь совершенно беепомощной, 

пока члены команды не бросились выполнять новые 

приказания Финбара. 

- Ставить все паруса! 

Перерубив веревку, удерживающую штурвал, Фин

бар выправил курс. 

Джозеф огляделся: Зеленый Мальетрем остался 

позади, а <<Жемчужная королева>> мчалась на юг, как 

огромный альбатрос. Литейщик спуетился с мачты, 

подошел к Финбару и крепко пожал ему лапу. 

- Мы нашли Ревущий Поток и теперь плывем на 

юг! - воскликну л он. 

Вся команда что-то кричала, приветствуя своего 

капитана, и Финбар, уемехаясь, повернулся, чтобы 

принять поздравления. 

Ву.м-.мJ 

Корабль содрогнулся от носа до кормы, капитан 

упал. Затем он nекочил с криком: 

- Что случилось? 

Белошей перегнулся через правый борт: 

- Вон из nоды торчит скала, наверное, на нее мы 

и наткнулись! 

Все немедленно принялись за дело: команда раз

бежалась по кораблю, проnеряя, нет ли где течи. 

Из люка показалась голова Кротоначальника. 

- Здесь в корабле большущая дыра. Вода так 

и хлещет, боюсь, мы, ато еамое ... потонем! 
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• 
о полдника в аббатстве Рэдволл оста
вался час. Сестра Шалфея укра

шала яблочный пирог и пирог с 

малиной. Вытирая лапы о белый от муки пе

редник, старая мышь обернулась и взглянула 

на Симеона. Он выкладывал на подоконник 

пирожки с овощами, чтобы они остыли. 

В кухню степенно nошел Тарквин. 

- Ну и жарища сегодня! Как дела на про

довольственном фронте? 

Сестра Шалфея вежливо кашлянула: 

Что-нибудь случилось? 



"У лыбна Тарнвина исчезла: 

- Случилось? Да ничего не случилось, моя доро

гая королева кухонь. В сущности я здесь нахожусь 

в качестве официального дегустатора. 

Симеон понимающе кивнул: 

- I\онечно, это же твоя обязанность. :Кан раз за 
твоей спиной - пирог с морковной. Может, отведа

ешь его? 

Голодный заяц повернулся и с жадностью набро

сился на огромное произведение иулииарного искус

ства. Набив рот, он пробормотал: 

- М-м-м! Внуснотища! Слушайте-на, у нас что, 

н чаю пирог с морковной? 

Симеон усмехнулся и покачал головой: 

- Нет, я испен его специально для тебя, чтоб ты 

не слопал все, что приготовлево н чаю. 

Шалфея только фыркнула, увидев, нан ест Тарн

вин, затем поднялась и отправилась н кухонной две

ри, возле которой висел маленьний металлический 

треугольник "Ударив по нему ложной, она многозна

чительно заметила: 

- Думаю, пора звать дежурных, чтобы они убра

ли еду подальше от тебя, Тарнвин. Я, знаешь ли, 

обучила неснольних малышей накрывать на стол. 

В нухню вошла ватага малышей и остановилась в 

ожидании, ногда же нагрузят тележки. Тарнвин с 

удивлением заметил среди других малышей и трех 

своих отпрысков. 

- Превосходно! - обратился он н ним.- Научи

тесь нанрьшать на стол - и ваша мама будет гор

диться вами, ногда вернется! 



Шалфея пересчитала малышей, обучающихся сер-

вировке стола: 

- Восемь? Двоих не хватает! 

Маленький бельчонок поднял лапку: 

- По-моему, нет мышонка и :кротихи Фертил! 

Симеон nоднялся с места: 

- Надо пойти и проверить ворота. Если они за

крыты, значит, никто сегодня не выходил и малыши 

где-то здесь, в аббатстве. 

- А если открыты? - спросил бельчонок, дергая 

Симеона за рукав. 

- Если ворота открыты, значит, после чая nлесу 

начнутся большие поиски, дружок. 

Чай пили в саду. Матушка Меллус сидела вместе 

с Са:кстусом под :кривой грушей. Старая барсучиха 

была в сильном волнении: 

- Они наверняка ушли через :калитку n nос

точной стене прямо в лес. Я же просила, чтоб за

мок сделали повыше, тогда бы малыши не достали 
его. 

Сакстуе сжал ее лаnу и принялся увещевать: 

- Брат Финrл и другие сейчас ищут их навер

ху n спальнях, так что перестань беспокоиться! По
мнишь, :как на прошлой неделе мышонка и еще тро

их малышей нашли спящими под :кроватью аббата? 

- Наверное, ты прав. Подождем, а там видно бу

дет. Хорошо бы поговорить с Томом и Розой, но, 

похоже, ниRто не знает, в :какой части леса они сей

час живут, - у них есть и весенний домик, и летнее 

жилище ... 



Са:кстус еще сильнее сжал ее лапу: 

- Малыши найдутся! Перестань волноваться и 

поешь! 

Но в r.тенах аббатства малышей так и не нашли. 

Чай давно допили. Полуденные тени уже начали 
удлиняться, когда Тарквин выстроил рэдволльцев 

и, расхаживая перед ними туда-сюда, давал настав

ления: 

- Выходим через восточные nорота, потом идем 

цепью и прочесыnаем лес. Осматривайте все! Шагом 

марш! 

Солнечные лучи пробиnались сквозь зеленую ли

ству, где-то вдале:ке слышался голос :ку:кушки, кото

рому вторило эхо. У реки Мшистой было много при

токов, на берегу одного из них, маленького, неспешно 

текущего ручейка, сидели двое малышей. Через сук 

невысо:кой ивы мышонок и маленькая :кротиха Фер

тил перекинули простыню, похищенную из спаль

ни. В этой-то палат:ке они и расположились, даже 

не подозревая о переполохе в аббатстве. Виновники 

этого переполаха спокойно играли: мышоно:к раз

махиnал палкой, :которая изображала меч Мартина 

Воителя, Фертил же вооружилась бечевкой с завя

занными узлами, представляя, что это Чайкабой Мэ

риел. 

С первого удара Фертил уложила надоедливого 

:комара. 

- Я проголодалась, Мартин. Мы пропустили чай. 

Мартин - иначе говоря, мышонок - привязывал 

нитку к своей пал:ке. 



- Я поймаю большую рыбу в реке. 

- Хур-р, а где мы возьмем :костер, чтобы приго-

товить ее? 

Мышонок подумал секунду и отбросил нитку в 

сторону: 

Мы ляжем спать. Воинам надо много спать! 

- Хур-р, но я не устала! 

- Нет, ты устала, Мэриел,- нетерпеливо оборвал 

ее мышонок. - Все звери устают! 

- Я бы лучше вернулась в аббатство и поужи

нала, а потом легла спать в свою собственную :кро

ватку. 

Мышонок сел и обнял Фертил за шею, оба они 

смотрели на протекавший рядом ручей. 

- Я тоже хочу обратно в аббатство. Мы поси

дим здесь, пока они не придут и не найдут нас, хо

рошо? 

При этом заявлении Фертил в отчаянии восклик-

нула: 

- Мы потерялись, да? 

Ее друг беспокойно вертел в лапах одуванчик. 

- Не потерялись, а просто не знаем дорогу на

зад, вот и все. Они обязательно придут и найдут нас, 

вот увидишь, придут и скажут: ((Безобразники, вы 

до смерти всех перепугалиl>> 

Цап и Хвастопуз тоже потерялись. В лодке земле

роек они пустились в путь по реке Мшистой, но за

блудились и теперь попали в ее приток. Цап решил, 

что во всем виноват незадачливый боцман: 

С чего это ты притащил меня в эту заводь? 



Хвастопуз знал, что спорить с Rапитаном беспо

лезно, да и небезопасно, поэтому он только пожал 

плечами: 

- Не сердись, капитан. 

Цап, медленно вытаскивая саблю, передразнил Хва

стопуза: 

- <<Капитан, капитаН>>, ты что, больше ничего 

сказать не можешь? А ну живо за борт, жирная 

туша, и тяни лодку за нос, пока я из тебя фарш не 

сделал! 

Хвастопуз безропотно перевалился через борт. Схва

тив веревку, он потянул лодку за собой. 

Солнце уже заходило, когда Тарквин прекра

тил поиски. Он взглянул на небо и решительно ска

зал: 

- Мы забрались очень далеко, малыши не смогли 

бы зайти дальше. 

Брат Маллен - мышонок, который еще год назад 

сам был малышом, поднял лапу: 

- Тарквин, ты бы очень удивился, если бы знал, 

как далеко могут убежать два малыша. Может, нам 

стоит отправиться к реке и поискать там? 

- Ты, как говорится, попал пальцем в небо, па

рень, - сказал заяц, недовольно посмотрев на брата 

Маллена. - Поживешь с мое, узнаешь, как надо ис

кать и выслеживать. Так вот, предлагаю разделить

ся и прочеr,ать всю местность к востоку и пройти 

немного на юг, к старой часовне святого Ниниана. 

А теперь разойдитесь, как раньше, осматривайте все 

эти дурацкие кусты, ворошите их палками и громко 



зовите Фертил и мышон:ка, :ка:к его там! Не ленитесь, 

мы должны их найти! 

Рэдnолльцы nошли n подлесо:к, раздвигая :кусты и 
гром:ко :крича, они потихонь:ку уходили на юго-nос

то:к - в противоположную сторону от потерявшихся 

малышей. 

Цап нетерпеливо дернул за верев:ку. 

- Вези меня на берег, вон туда, :к большому де

реву. 

Отфыр:киваясь и отплевываясь, Хnастопуз по:кор

но тянул лод:ку, по:ка она на:конец не ут:кнулась 

носом в берег. Он обвязал вереn:ку вокруг трехстволь

ного дуба, на :который у:казал ему :капитан. 

- Приехали, :капитан. 

Цап выбрался на берег и рухнул возле дерева, 

словно устал от тяжелой работы. 

- <<Капитан, напитаю> - опять ты м свое! Пометь 

это дерево, запомни, где оно, и не вздумай заблудить

ся. Топай в лес и принееи мне жратвы! 

Хnастопуз с недоумением устаnился на Цапа: 

- Жратвы, :капитан? 

- Ну да, жратвы! Ягоды, орехи, фру:кты- в лесу 

их должно быть полно. 

Хnастопуз отправился в лее, а Цап улегся, за:ки

нул лапы за голову и заснул. 

Матуш:ка Меллус, Санетуе и еще нес:коль:ко рэд

волльцеn стояли возле западной стены на тропин:ке. 

Они держали n лапах фонари, хотя луна и та:к пре
:красно освещала все nо::круг. 



Симеон повернулся. 

- Неужели поисковая партия nозвращается со сто

роны часовни сnятого Ниниана? - спросил он. 

- Ну наконец-то, - отозвалась сестра Шалфея, 

всматриваясь в идущих по тропинке.- Но я не вижу 

с ними малышей. 

Усталые, со сбитыми n кровь лапами, члены спа
сательной экспедиции остапоnились у главных nорот 

аббатства. Тарквин поднял лапу, приветствуя nетре

чающих: 

- Мы прошли повсюду - нигде ничего. 
Аббат изучал свои лапы при лунном свете. 

- Вы сделали все, что могли. Входите же, мы 

остаnили вам ужин. Завтра с первыми лучами солнца 

сноnа отправимся на поиски. 

И рэдnолльцы пошли n аббатство. Таркnин остался 
со слепым Симеоном охранять ночью главные ворота. 

Хnастопуз вернулся к дубу на берегу ручья ско

рее благодаря везению, чем умению ориентироваться. 

Он осмелился растормошить капитана: 

- Капитан, угадай, что я нашел? 

Цап зевну л и прищурился: 

- Только не говори, что это бочонок грога и жа

реная чайка! 

- Нет, кое-что получше, капитан,- рассмеялся 
Хnастопуз. 

Цап схватил боцмана за ухо: 

- Я голоден! Где жратва? 

- Э-э, жратва ... ну, понимаешь, это не жратва.-
Голос Хвастопуза дрожал от волнения. - Я нашел 
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двух спящих малышей. Они в палатке на берегу, не

подалеку. 

. - Ты их не разбудил, а? '· 1 

. ! - Нет, капитан. Они так спокойно спали. Я сразу 

вернулся, чтоб рассказать тебе. ,~, 

Цап отпустил ухо Хвастопуза и пожал боцману 

лапу: 

Веди же меня скорее к этим милым малы-

ша м! 
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• 
аступила ночь. Мэрпел и Дандин 
сидели на широком подоконнике в 

своей камере; усталые, голодные и из

мученные, они смотрели на поднимающийся 

над долиной диск луны. Из веревки, которой 

крысы связали их, когда тащили в замок, Ма

риел делала новый Чайкобой. Завязывая уз

лы, мышка мрачно размышляла, придется ли 

ей когда-нибудь воспользоваться (',воим гроз

ным оружием. 

Дандин вроде бы уже и не спал, но в ка

кой-то полудреме вновь видел себя в люби-



мом Р:щволле. После ужина он прогуливалея с Санс

тусом по саду, а большой нолонол Джозефа отбивал 

четверть десятого; отнуда -то из спален доносился го

лос матушин Меллус ... 
- Доведется ли нам снова увидеть Рэдволл,- про

молвил он тоснливо. - Хотя сейчас больше всего мне 

бы хотелось увидеть станан воды или нусон хлеба. 

Чтобы отолечь друга от мыслей о еде, Мэрпел слез

ла с подононнина и сназала: 

- Мы еще не обследовали нашу :камеру. Давай по

смотрим, вдруг найдем наную-нибудь лазейну, чтобы 

сбежать. 

Вместе они осмотрели намеру пядь за пядью. Пол 

и стены оназались из массивных, плотно пригнан

ных друг н другу :камней; Дандин попроfiовал было 

разрыть щель между ними, но всноре понял, что это 

бесполезно. 

Мэрпел уставилась вверх: 

- С потолном то же самое - ни единой щелин. 

Давай-на взглянем на оноиную решетну. 

Мельдрам отнрыл один глаз и пробормотал: 

- Во имя ncex лягушен! Что оы делаете? Разбу
дили посреди ночи, нинаного уважения н старшим. 

- Выясняем, нан бы отсюда сбежать, - сназала 

Мэриел, подавляя улыбну. - Может, решетну удаст

ся вынуть? 

Мельдрам повернулся и раздраженно заметил: 

- Ну вытащим мы решетну, и что дальше? Уле
тим? 

Дандин пнул решет:ку изо всех сил, но та не ше

лохнулась. 
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- Это хоть какой-то шанс. Впрочем, нет здесь ни

какого шанса. Прутья залиты свинцом и, наверное, 

уходят глубоко в камень. 

Мельдрам сел, п~тянулся и зевнул. 

- Никакого покоя! Ладно, раз уж решили сбе

жать, пораскинем мозгами. Итак, как мы попали в ка

меру? 

- :Как мы сюда попали? - переспросила насмеш-

ливо Мэриел. - Разумеется, через дверь! rш 

Заяц повел ушами: 

- Ты мыслишь в правильном направлении. Две

ри можно закрывать ... и открывать. Так что давайте
ка осмотрим наш главный вход! 

Втроем они подошли к двери. Мэрпел и Дандин 

следовали за Мельдрамом, предостаnпn ему распоря

жаться. 

- Так, Дандин, постучи-ка посильнее! 

Ни о чем не спрашивая, Дандин принялся ко

лотить по двери. Сначала ничего не произошло, но 

вскоре раздались шаги и послышался сонный голос 

охранника: 

- Заключенные, прекратите стучать! 

Мельдрам дрожащим голосом прохньшал: 

- Дайте нам, пожалуйста, воды. 

В ответ на эту мольбу охранник разразился сме-

хом: R~' 

- Еще чего захотели! Воды вам не положено! 

"Уймитесь! 

Затем охранник прошлепал обратно по коридо

ру. Мельдрам подмигнул и приложил палец к губам, 

приказывал говорить потише: 
:--·· 
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- Итак, мы установили, что здесь всего один ка

раульный и днем и ночью, если не ошибаюсь. Теперь 

о двери... Тут наверняка обычный тюремный засов, 

давайте-ка проверим. 

Дандин поднял Мэриел к окошечку в двери. При

жавшись к решетке, мышка взглянула вниз и уви

дела засов. 

- Так и есть, - сказала она. - Это длинный 

брус, который вставляется в скобы на стене, а замю1 
нет. 

- Оrлично, так я и думал! - провозгласил до

вольный Мельдрам. 

Дандин осторожно опустил Мэриел на пол. Она 

пожала плечами и в ответ на восторги Мельдрама 

сообщила: 

- Но засов очень крепкий, и к тому же отсюда 

нам его не достать. 

- А зачем нам его доставать?- спросил Мельд

рам. - На заеов почти всегда обращают больше nни

мания, чем на все остальное, это самая прочная часть 

двери, а нам надо найти самую слабую. 

- И что же это за часть? 

Заяц хитро улыбнулся: 

- Петли, конечно! Похоже, дела обстоят еще луч

ше, чем я думал. Вы только посмотрите на эти петли! 

Болван, который стаnил эту дверь, сделал петли из

нутри. Кроме того, верхняя петля держится на одном 

гвозде, и с нижней то же самое. Не удивлюсь, если 

они к тому же наполовину проржавели. Вот так-то, 

юные воины: выдернуть оба гвоздя - и дверь от

крыта! 



Дандин с довольным видом потер лапы: 

- Толкнуть посильнее - и скобы, которые удер

живают брус, не выдержат, дверь рухнет в кори

дор! 

- Ты только об одном не подумал, - ирервала 

его ликование Мэриел.- Как мы вытащим гвозди без 

инструментов? 

Мельдрам задумчиво покрутил ус: 

- Хороший вопрос. Ну да ладно, придется по

жертвовать одной вещью. 

Он внимательно осмотрел оставшиеся на мундире 

медали- некоторые пропали, пока их владельца та

щили в замок, другие погнулись и потеряли всякий 

вид. Наконец фельдмаршал выбрал огромный сереб

ристый диск с зазубренными краями. 

- Видали?- горделиво спросил он.- Орден Сия

ющего Солнца! Подарен кротами -не помню сейчас 

за что. Очень твердый металл - кроты знают свое 

дело! 

Мэрпел оторвала узкую полоску ткани от своей 

одежды и обмотала ею острый винт, на котором дер

жалась медаль. 

- Дандин, мы будем вытаскивать гвозди вместе! 

А ты, Мельдрам, смотри через окошко, не идет ли 

охранник. 

Дандин принялся за работу. Гвоздь уже на чет

верть показался из петли, когда Дандина сменила 

Мэриел. Вскоре она выпрямилась, держа в лапе ржа

вый гвоздь: 

- Вот nам и гвоздь из нижней петли! 

Мельдрам поплевал на лапы и взял медаль: 
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- Верхним займусь я! Теперь ваша очередь смот

реть за караульным! 

Скрипя зубами от напряжения, Мельдрам принял

ся дергать гвоздь из петли, приговариnая: 

- Ну, вылезай! Я сказал вылезай! Ну, ты, ржа

вый упрямец! 

Теперь, :когда пленники сняли петли, дверь дер

жалась только на засове. Мельдрам подмигнул това

рищам. 

- Первый акт завершен! Акт второй - побег. 

Слушайте внимательно! 

Часового разбудили испуганные вопли заключен

ных: 

- Часовой, сюда! Помогите! Смотрите, что там на 

потол:ке? 

Бормоча себе под нос проклятия, караульный 

взвалил на плечо копье и, сонно шатаясь, пошел по 

коридору. 

- У спокоитесь вы или нет? Сейчас я заткну вам 

глотки! 

Размахиnая копьем, он приблизился к маленькому 

окошечку n двери: 
- Заткнитесь! В чем там у вас дело? 

Пленники бросились от противоположной стены 

к двери и псе вместе павалились на нее. 

Скобы вместе с брусом вылетели из стены, и дверь 

рухнула n коридор, часовой оказался под ней. Засу
нув лапу под дверь, Мельдрам нащупал копье кара

ульного и отстегнул ключи от его пояса. Мэриел 

взмахнула новым Чайкобоем. 
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Неснолыю мгновений они стояли неподвижно. По

хоже, нинто их не услышал. Мельдрам с нопьем 

наготове проиралея дальше по норидору, чтобы вы

яснить, нет ли еще где-нибудь нрыс. Ногда он про

ходил мимо одной намеры, его онлиннул хриплый 

голос: 

- Неужели это и впрямь ты, Мельдрам Велино

лепный? 

Зайцу пришлось дважды взглянуть в ононце на 

двери, прежде чем он узнал обитателя этой намеры. 

- Нороль Гаэль! 

Мельдрам отпер дверь и вытащил совершенно ис

тощенного Белнинга. Мэрпел и Дандин подошли н 

нему и подхватили ослабевшего нороля. 

Из следующей намеры донесся хриплый нашель: 

- Нха-нха-нха. Здесь не растолстеешь! Давно я не 

ел на:н следует! 

Дандин заглянул в оношно и тут же отс:ночил -
чей-то острый нлюn чуть не угодил ему в глаз. 

Мельдрам оттеснил Дандина в сторону и постучал 

нанонечнином нопья по нлюву, чтобы тот убрался. 

Предусмотрительно отойдя на безопасное расстояние, 

заяц заглянул в намеру. 

Мэрпел с любопытством спросила: 

Нто это? 

- Нха-нха-:нха! Здесь Глоннпод! 

- Судя по рассназам моих предноn, - сназал 

Мельдрам, поворачиваясь н Мэрпел и Дандину,- это 
сороно пут! 

- Нто таной соронопут? 

Заяц уназал нончином :нопья на намеру: 



- Сумасшедший убийца, nот кто такой сороко

пут! Их еще называют птицы-мясники. Они не такие 

большие, как совы, но больше всех соколов n округе 
и намного опаснее их всех, вместе взятых. Заклюют 

до смерти - клюв-то вон какой острый, а потом по

весят на колючем кусте, как тушу у мясника n лавке. 
Вот поэтому их и зовут мясниками. Очень редкие 

птицы и ужасно опасные. 

Внизу, почти у самого порога, была маленькая 

дверца - через нее пропихивали пленникам пищу. 

Мельдрам приоткрыл ее, чтобы мыши посмотрели на 

сорокопута. 

Гаэль сидел у противоположной стены и тяжело 

дышал. 

- Его зовут Глоккпод,- сообщил Белкинг.- Он 

влетел сюда, когда меняли старые решетки на окнах, 

а потом все окна заделали, и он не мог у лететь. Бед

няга жил как n кошмаре - крысы тыкали n него 
копьями и всячески издевались. 

В камере Мэрпел и Дандин увидели странную пти

цу. Это и впрямь был настоящий сорокопут. Мышка 

тихонько прошептала ему: 

- Привет! Ты нас не бойся. Я - Мэриел, а это 

Дандин, Мельдрам и Гаэль. 

Сорокопут рассмеялся - он, похоже, сошел с ума 

n заключении: 
- Кха-кха-ха-ха! Я - Глоккпод, не боюсь нико

го! Глоккпод - убийца! Посмотрите на меня, глу

пыши! 

Дандин всмотрелся в дикие блестящие глаза: 

Не хотел бы я с ним встретиться темной ночью! 
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Г локкпод медленно приблизился к двери: 

- Лучше никогда со мной не встречаться, мы

шонок! 

Мельдрам отпихну л сорокопута копьем и сказал: 

- Нечего здесь стоять, друзья. Нам надо бежать 

и увести с собой бедного Гаэля. А теперь, Глокпудл, 

или как тебя там, слушай внимательно! Если ты не с 

нами, значит, протиn нас. Боюсь, у нас нет времени 

болтать с тобой, понятно? 

И тотчас же n отnет донеслось: 
- Оrкрой дверь, длинноухий! Г локкпод хочет 

убить крыс, много крыс! 

Заяц отпер дверь и распахнул ее копьем, не отходя 

при этом от стены. Из камеры выпрыгнул сорокопут, 

сверкая глазами и щелкая клювом: 

- Глоккпод всех убьет! 

Мэриел шепнула Дандину: 

- Такое ощущение, будто мы выпустили ура

ган!- Взмахнув Чайкобоем, она чуть не ткнула пти

цу в г лаз. - Попробуй только тронь его, увидишь, 

что с тобой будет! 

- Глоккпод шутит, кха-кха-ха! "Убивать - толь

ко крыс! 

- Караул! Пленники сбежали! 

Караульный выбрался из-под упавшей двери и 

теперь мчался по коридору в противоположную от 

беглецов сторону, вопя во все горло. Он убежал уже 

слишком далеко, и поймать его было невозможно. 

БроШенное Мельдрамом копье отскочило от колон
ны, не причинив крысе ни малейшего вреда, и заяц 

раздраженно стукнул по стене кулаком: 
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- Сейчас он всех поднимет, и на нас набросится 

целая банда. Вниз нельзя, значит, пойдем наверх. 

Мэриел закинула Чайкебой за плечо. 

- l\ак я вчера и сказала, есть только один вы

ход - наверх! 

До них донеслись приближающиеся голоса крыс. 

Поддержиnая Гаэля, трое друзей побежали по кори

дору, а затем по лестнице. Шествие замыкал Глокк

под. 

Подняться n узкую круглую башню по винтоnой 
лестнице было делом нескольких минут. Беглецы ока

зались n круглой комнатке. Дандин захлопнул дверь 
и запер ее изнутри, потом подошел к бойнице и выгля

нул наружу. 

- Здесь nдnoe выше уровня нашей камеры,- ска

зал он и, отойдя, добавил: - Выше нас - только 

облака. 

Пока он говорил, крысы с копьями и топорами 

уже начали крушить дверь. 



• 
вечеру <<Жемчужная :королева>> уже 
глубо:ко сидела n nоде. Финбара бес
по:коили тяжелые nолны и по:кры

тое тучами небо. Поворачивая штурвал, он 

с:квозь зубы пробормотал Джозефу: 

- У нас слиш:ком много nоды n трюме. 
Придется высаживаться на берег, чтобы почи

нить <<Королеву>>. 

На западе небо рас:колол зигзаг мол.нии. 

Джозеф nзглянул на грозовые облака: 

Хорошо бы высадиться пос:корее. 
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Дарри и Раф стояли рядом, передаnая :кастрюли, 

миски и черпаки - слоnом, осе, что :команда переда

вала по цепочке :к дыре, где Лог-а-Лог и Рози вы

черпывали воду. 

Прямо над кораблем раздался раскат грома, и все 

подс:кочили от неожиданности. 

Фивбар держал штурвал и выкрикивал приказы: 

- Ослабить треугольныйпарусна носу! 

<<Жемчужная :королеnю> накренилась и вышла из 

течения. Дождь превратился в настоящий ливень. 

Наступила ночь, в темноте не было видно даже ли

нии горизонта. <<Жемчужная :королева>> стремитель

но неслась по бурному морю, ее паруса разорвались 

и хлопали на ветру, :канаты и nерев:ки разnевались в 

воздухе, а мачты трещали, :когда :корабль :кренился, 

едва на зачерпывая бортом воду. 

- Хватит откачивать воду,- крикнул Финбар.

От этого нет ни:ка:кого толку, мы в лапах судьбы, 

друзья! Зацепитесь за что-нибудь, чтобы вас не смы

ло за борт! 

Рози и Лог-а-Лог вылезли из трюма. Они приnя

зали себя :к мачте и ухватились за вереn:ки. 

Джозеф смотрел, :ка:к на востоке вспыхнула целая 

череда молний, в их сnете он уnидел гряду камней 

и сквозь ветер :крикнул: 

- Земля! 

Финбар, словно тисками, сжал лапу Джозефа: 

- Земля? Где? 

- На nосто:ке! Нас вынесет прямо туда, если, :ко-

нечно, не затонем по дороге. Сейчас nспыхнет мол

ния, и ты увидишь землю! 



Но капитан видел в темноте лишь дождь и брызги. 

Внезапно nce nокруг осветила молния, и nce увидели 
скалистый берег, выступающий прямо из моря. Как 

только Финбар понял, что есть возможность спас

тись, он снова принялся командовать: 

- Отвяжите друг друга от мачт, друзья! Вычер

пывайте воду! Лог-а-Лог, иди на нос, смотри, нет ли 

рифов! Поднять треугольный парус! Живее за дело! 

Палуба <(Жемчужной королевы>> стала похожа на 

муравейник. Завидев землю, даже l\ротоначальник 

поднялся и принялся яростно вычерпывать nоду. По

ка Джозеф наблюдал за тем, что делается на палубе, 

Рози полезла поднимать паруса, Раф и Дарри караб

кались вслед за ней. Вдруг огромная волна обруши

лась на судно - оно накренилось, раздался проязи

тельный скрежет. 

С нок-реи волной смыло Фетча из команды Лог-а
Лога, и теперь он болталея nниз головой, одной лапой 

запутавшись n веревке. И только Раф видел, как 

Фетч то и дело окунается голоnой в воду, когда судно 

меняет галс. Оставив Дарри и Рози разбираться с па

русами, Раф спустился, чтобы помочь Фетчу. Рафа 

осьшали колючие брызги, но он спускалея и кричал: 

- Держись, друг! Иду на помощь! 

Фетч скрылся под водой. Раф зацепился задними 

лапами и хвостом за перила и, перегнувшись, схва

тил землеройку за уши. Он тянул и тянул, а Фетчто 

кричал от боли, то захлебыnалея водой, но Раф дер

жал его крепко: он знал, что, если отпустит Фетча, 

тот утонет. Наконец, дерпуn еще раз, Раф nытащил 

Фетча, затем вынул из-за его пояса рапиру и переру-
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бил nepenиy. Привязав и себе поясом потерявшего со

знание Фетча, Раф прыгнул n объятия поджидавшего 
их Финбара и, обессилев, сnалилея на палубу. 

Капитан nосилиину л: 

- Да ты храбрец, Раф! 

Над <(Жемчужной иоролевоЙ>> грохну л гром, ог

ромная молния ударила прямо в иорабль. Судно оиу

тал странный голубоватый свет. Раздался жутиий 

треси, главная мачта сломалась, иаи веточка, и, упаn 

за борт, исчезла в темноте. 

- Дарри! Рози! Они пропали! - закричал Раф. -
Они были на мачте! 

Джозеф едва успел схватить Рафа, который уже 

бросился к борту, чтобы нырнуть. 

- Ты с ума сошел? Ты же сразу утонешь - мы 

ведь даже не видели, куда упала мачта! 

Но Раф ничего не хотел слышать: 

- Отпусти! Я должен спасти Дарри - у меня 

больше нииого нет! 

Джозеф уложил Рафа одним сильным ударом n че
люсть и, бесчувственного, осторожно опустил на па

лубу. 

Команда <(Жемчужной иоролевы>> боролась с раз

бушеnаnшейся стихией, чтобы довести корабль до су

ши - теперь она была таи близко! Но как трудно до

браться до нее! Лог-а-Лог стоял у бушприта, выематри

nая подводные сиалы; он не успел привязаться к мачте 

или к леерам, а <(Жемчужная королева>> то проnалиnа

лась вниз, то вновь взлетала на гребне nолны, так что 

неудиnительно, что он оказался за бортом. Кротона

чальник увидел это и помчался с кормы, крича: 
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- Лог-а -Лог за бортом! 

3емлеройRи бросились за nepenRaми, чтобы вытас

Rиnать Лог-а-Лога, но остановились. 

- Хо-хо-хо, смотрите-Rа! - RриRнул Лог-а-Лог, 

стоя по пояс в nоде. - Ну и глубина, нечего сRазать! 

Фивбар выхватил обе сnои сабли и, размахиnая 
ими, заRричал разбушевавшемуся морю: 

- Мы победили! 

Джозеф приRазал всем поRинуть судно, сам он нес 

на спине Рафа. НиRто бы и не подумал, что 1\ротона

чальниR может таR быстро бегать,- он стремглав про
мчался по мелRоводью, упал на песоR и поцеловал его: 

- 0-о, RaR я люблю твердую землю! 
На море бушеnал шторм, Rоторый подталRиnал 

<<Жемчужную Rоролеву>> все ближе R линии прибоя. 
ОстатоR ночи Rоманда провела уRрывшись от холод

ного ветра за сRалами. Друзья сидели прижавшись 

друг R другу, голодные и измученные. На рассвете 
они заснули и не слышали, как ветер стих, а nолны 

отступили, оставив на берегу <<Жемчужную короле

ву>>,- она лежала под таким углом, словно собира

лась взлететь. По чистому голубому небу легкий ве

терок гнал на запад Rудряnые облаRа. 

Теплые лучи солнца и жалобные RриRи чаеR ма

ло-помалу разбудили Джозефа, он сел и огляделся. 

Их выбросило на широRий песчаный пляж, чуть 

дальше виднелись огромные бурые скалы. Раф Кис

точRа пришел в себя незадолго до рассвета и сно

ва принялся плаRать о потерянном друге, поRа не 

заснул. Джозеф тихонько отошел от бельчонка и от

правился исRать Финбара. 
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l\апитан уже побьшал на борту своего корабля, 

нашел кое-какую еду и теперь разводил костер. Он 

с улыбкой приnетстnоnал Джозефа: 

- Давай-ка приготовим что-нибудь поесть. 

Лог-а-Лог подошел к костру и присел на корточ

ки, за ним подошли и те, кто уже успел проснуться. 

Вскоре с завтраком было покончено. Все сидели 

на теплом песочке, радуясь тому, что остались живы. 

Финбар кивнул на корабль: 

- Сразу после завтрака осмотрим <<Жемчужную 

королеву>>. Мы должны постаnить новую фок-мачту и 

заделать пробоину, не говоря уже обо всем остальном. 

Джозеф сидел приобняв Рафа. Бельчонок ел- го

лод и увещевания сделали свое дело. Литейщик по

смотрел на Рафа и сказал: 

- Финбар, прежде всего мы должны почтить па

мять наших друзей, пропавших прошлой ночью. 

- Ты прав, дружище, - ответил капитан. - Сде

лаем это прямо сейчас! 

Вскоре на берегу выросла небольшал пирамида из 

камней. С помощью Джозефа Раф на плоской дере

вяшке выжег надпись: 

<<В память о двух рэдволльцах -Хон Рози, мате
ри и воине, а также Дарри Дикобразе, ключнике аб

батства Рэдnолл>>. 

Держа лапу на плече Рафа, Джозеф прочел стихи, 

которые сочинил для этой церемонии: 

Четыре букnы u слове <<друг>>, 
Но с ним - cnoтJJeo мир D01<pyr. 
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Друг верный выручит везде, 

llомошст 011 u любой беде. 
ДруЗЬЯ, U TSIЖeJIЫЙ ЭТОТ час 
Вы жизни отдали за нас, 

И мы, 11уснай идут года, 

Вае не забудем ВИiюrда! 

Из глаз Кротоначальника катилиеь слезы, он даже 

не пытался их скрыть. 

- Не представляю, что Тарквин, значит ... и малы

ши будут делать без Хон Рози. 

Фетч взял Рафа за лапу: 

- Послушай, даже в плохом всегда найдется что

то хорошее. Если бы ты сидел на той мачте, пропал 

бы вместе с ними. Но ты жив, и я тоже, потому что 

ты рискнул своей жизнью и спас меня. Я теперь твой 

друг навсегда! 

Финбар, многое повидавший на своем веку, до 

глубины души был тронут, когда увидел, как Раф и 

Фетч пощимают друг другу лапы. Капитан отвернул

ся и, задрав голову, уставился на высокие скалы, 

чтобы никто не видел его слез. Но то, что он увидел, 

заставило его позабыть о горе. 

- К оружию! - крикнул он. - 'У нас гости, и 

приближаются они очень быстро! 

Утренний воздух оглаеился громкими криками 

толпы жаб, которые прыгали со скал и направлялись 

к команде <<Жемчужной королевы)>. 



• 
ри виде Цапа и Хвастопуза, просу
нувших головы в импровизирован

: ную палат:ку, мышоно:к и Фертил в 

ужасе прижались друг :к другу. 

- Давайте нам жратву, а то мы съедим 

вас! - зарычал Цап. 

Хвастопуз ужаснулся, услышав та:кое за

явление: 

- Капитан, ты ведь не съешь двух та:ких 

хорошеньних малышей, правда? 

Цап дернул Хвастопуза за ухо и ударил 

по носу: 
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~ 3атRнись! Разговаривать здесь буду я! 

Не обращая внимания на боль в ухе и разбитый 

нос, Хвастопуз дружесRи подмигнул малышам: 

- Не бойтесь, Rапитан Цап не съест вас. "У него 

золотое сердце! 

Цап вытолRнул боцмана из палатRи и принялся 

его пинать: 

- Я же тебе СRазал, придуроR, молчи, поRа я го

ворю ... "У-уу! 
МышоноR осмелел и вонзил свой <<меч>> в спину 

Цапа. 

- А ну оставь его, хулиган! -пропищал он. 

Хвастопуз забеспоRоился: 

- Ну, малыш, это уже озорство! 

Цап в ярости выхватил абордажную саблю: 

- Да я напополам разрублю этого наглеца! 

Хвастопуз заслонил мышонRа: 

- Ты можешь разрубить меня хоть на три части, 

но не трогай малыша! 

Фертил уже успоRоилась. Она прижалась R лапе 
Хвастопуза и хихиRнула: 

- Ты мне нравишься. 

- Слыхал, Rапитан? Я понравился малютRе! 

Цап насмешливо сRазал: 

- Неужели? А вообще, почему бы нам всем не 

присесть и не пообедать? 

Хвастопуз с чувством похлопал Rапитана по плечу: 

- Вот это дело, Rапитан. 

Фертил черным RлубочRом поRатилась в лес. Цап 
тревожно взглянул ей вслед: 

- Нуда это она? 
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Мышонок презрительно ответил: 

- Она пошла искать еду! 

Вскоре вернуласьФертили высыпала из передни

ка на траnу два яблока, несколько диких слиn и це

лую кучу ежевики. Крысы с жадностью набросилась 

на еду. 

Хnастопуз вытер яблоко о живот и поинтересовался: 

- А где малыши живут? 

Мышонок положил в рот своего нового друга яго

ду ежеnи.ии. 

- Мы пришли из аббатства Рэдволл, оно та.иое 
большущее. Мы вас отведем в Рэдволл завтра, если, 

конечно, найдем его. 

В высо.иую башню заглянуло солнце и осветило 

осажденных друзей. По ту сторону двери стояли 

.ирысы, они заполнили всю лестницу, сам Лисоволи 

призывал их .и бойне: 

- Разбейте дверь и при.иончите их! Вреднозлоб, 

бери Пьянорота, и тащите сюда таран. 
В маленькой комнате стояла лишь старая дере

вянная с.иамья. Мельдрам и Дандин подтащили ее к 

двери- .иакая-ника.иая, а преграда, хотя едва ли она 

эадержит крыс надолго. Старый заяц казался обес
покоенным. 

- Слыхали? - вос.или.инул он.- Они разобьют 
дверь в щепки. Берегись! 

Последнее слово Мельдрам кри.инул так громко, 
что Дандин вздрогнул и отскочил в сторону. И .иа.и 

раз вовремя - копье пробило уже изрядно ис.иовер

.ианную дверь и почти до половины оказалось в ком-
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нате. Мэрпел :крешю ухватилась за древ:ко, выдерну

ла застрявшее :копье и стала колоть им врагов за 

дверью. 

Га:-шь Белкинг n отчаянии оглядел башенную 

комнатку: 

- Отсюда некуда бежать. Мы погибли! 

Красноспинный сорокопут Глоккпод прыгал nо

круг, ожидая, когда же крысы полезут к ним и он 

сможет свести с ними счеты. У слышав слова Гаэля, 

он прекратил свой танец и задергал головой, осмат

ривая комнату и пытаясь найти выход. 

- Хорошенькое маленькое гнездышко прямо над 

нами, - про:каркал он. 

Гаэль проследил за взглядом сорокопута. 

- Ну конечно! - воскликнул он.- Это же баш

ня с остроконечной крышей, и над нами - чердак! 

Мельдрам Великолепный схватил сразу несколько 

копий с наконечни:ками n виде полумесяца - они 

торчали в двери - и вырвал их. 

- Туда хоть добраться можно, а? Ну, все равно 

надо попробовать! 

Потолком здесь служили набитые планки, кото

рые держались на толстых брусьях. Пикой заяц ото

драл две планки посреди потолка. 

- Ну, птич:ка, теперь ра(юта для тебя,- крикнул он. 

С лестницы раздался крик Нагру: 

- Освободите дорогу! Хватайтесь за таран вместе 

с Вреднозлобом и Пьяноротом! 

Сорокопут исчез n дыре, довольно прокашляn: 
- Кха-кха-кха! Хорошее гнездыш:ко! 

Мельдрам бросил раздраженный взгляд на чердак: 
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- Дружище, спустись вниз и помоги. 

Сорокопут спрыгнул вниз. С глухим треском в дверь 

ударил таран. Сорокопут покрутил головой: 

- Все наверх! Предоставьте их мне. 

Таран ударил n дверь no второй раз. Мельдрам 

схватил r.камейку и, пристаnив ее к стене, как по 

лестнице nекарабкалея по ней на чердак. Затем высу

нулся из отверстия и протянул лапы, чтобы помочь 

остальным. С помощью Мэрпел и Дандина Гаэль бы

стро взобрался под крышу. 

Таран ударил в третий раз, и в двери образовалась 

зияющая дыра. Войско Нагру ворвалось n башню. 
Посреди комнаты, глядя на крыс, стоял огромный 

сорокопут. В глазах Глоккпода сверкала злобная ра

дость, он выпрямился в полный рост и испустил бое

вой клич: 

- Кха-ки-ирр-р! Здесь - птица-мясник! Береги

тесь, крысы! 

В то же мгновение n дверях nозникла давка -
крысы отступали, завидев птицу. Они n панике по
мчались назад, опрокидывая nce на своем пути. Наг
ру растянулся на полу, затем поднялся, клацая же

лезными когтями и визжа: 

- Атакуйте дверь, а то шкуры с вас епущу! Ата

куйте! 

Крысы, подгоняемые когтями Нагру, вышибли 

дверь. Щелеглаз, размахивая мечом, ворnалея в башню. 

Смерть в обличье Глоккпода набросилась на него. Наг

РУ тотчас же втолкнул в комнату еще двух крыс- они 

погибли, не успев даже охнуть. Когти Г локкпода гро

хотали, а кончики маховых перьеn nыпиеыnали на по-
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лу сложный у;юр танца войны. В схватке Глоккпод 

потерял несколько перьев, а какая-то крыса пронзила 

копьем его крыло. Сорокопут был в ярости: 

- 1\ир-р-р-чакка-чир-рр! Славный денек! 

Сильваморта, расталкивая крыс, поднялась по 

лестнице. 

- Все отойдите, чтоб он вас не видел. 1\рюко

хвост, приведи десять лучников, пусть стреляют, по

ка эта птица не станет похожей на подушечку для 

булавок! 

Друзья наверху слышали приказ Сильваморты, и 

Мэриел, не теряя ни минуты, крикнула Глоккподу: 

- Лети сюда, пока они не начали стрелять! 

Но сорокопут продолжал сnой танец, nызыnая крыс 

на бой: 

- 1\ирр-чакачирр-рl Глоккпод не боится крыс! 

- Бесполезно, - устало заметил Дандин. 

Мельдрам разрешил ситуацию одной фразой: 

- Эй, птица, у тебя мозги-то где - n клюве или 
в хвосте, а, гнездоголоnый? 

Через секунду сорокопут оказался на чердаке нос к 

носу с Мельдрамом, он яростно шипел и хлопал кры

льями. Мэрпел и Дандин быстро у ложили отодранные 

доски обратно на пол. И только они успели это сде
лать, как пол у них под лапами задрожал от ударов. 

- Ну, это уж слишком!- угрюмо заметил Мельд
рам.- Мало нам крыс, так еще и сиди в темноте с пти

цей-мясником! Хотя бы лучик света сюда, а то как 
в чернильнице! 

Дандин прихватил с собой на чердак копье, он 

древком выбил несколько черепиц, увертываясь вся-
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кий раз, когда они падали. Солнечный свет затопил 

чердак. 

Гаэль смотрел на клочок голубого неба, виднев

шийся через дыру в крыше. 

- Полагаю, n определенной степени мы свобод
ны, - заметил он. - Свободны оставаться здесь и го

лодать, пока Сильваморта и Лисоволк не соизволят 

нас вытащить отсюда и прибить. 

- Птица! У нас же есть птица! Все в порядке\

Белкинг указывал на Глоккпода с таким видом, 

словно впервые увидел. - Вот птица\ 
Дандин в замешательстве покачал головой: 

- Но что Глоккпод может сделать? 
Гаэль дрожал от волнения: 

- Конечно, у него ранено крыло и он не может 

снести нас вниз, но зато он вполне может отправиться 

за помощью\ Он найдет выдр, и они помогут нам\ 

Сильваморте наскучило смотреть, как раз за разом 

Нагру посылает лучников пусиать стрелы в потолои. 
Она отправилась в свои поtюи, иоторые находились 

на том же этаже, что и Ваннетвый Зал. Там она 

уселась и принялась обсуждать с Сииант последние 
события. Крыса Сииант служила у нее горничной. 

Отпив из внушительного иубиа вина, Сильваморта 
потерла подборадои и задумчиво произнесла: 

- Лично я предпочитаю драться в нужное время. 

В ионце ионцов, победу приносит ум, а не грубая 

сила! 
В дверь ито-то тихоньио постучал, и Сильваморта 

улыбнулась: 
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- Подожди, сейчас у:шаешь, что я имею в виду. 

Входи! 

В номнату проснользну л невысоний разбоймин с 

воровато бегающими глазнами и, понлонившись, со

общил: 

- Птица тольно что улетела. Она направилась на 

север и немного н воетону. Я следил, по на она не 

снрылась из виду. 

Лисица налила в нубон вина и толннула его по 

столу н нрысе: 

- Пренрасно, Проклинай. Теперь ступай- и ни-

кому ни слова. 

Сильваморта повернулась к Синант: 

- Твой муж Серотрав хочет послужить мне? 

Крыса с готовностью кивнула: 

- Он готов служить тебе до самой смерти, моя 

госпожа. Он, нак и я, знает, что именно ты правишь 

Южнозе.мьем. 

Лисица отхлебнула вина: 

- Отлично! Щелеглаза сегодня убили, нам нужен 

новый офицер. Серотрав получит повышение. Прина

жи ему поставить шесть часовых вокруг замна да 

передай, чтобы днем и ночью он держал наготове 

целый взвод. Птицу послали за помощью. Когда на

раульные заметят что-нибудь подозрительное, они 

должны доложить об ~том Серотраву. Как тольно 

твой муж узнает, что пленникам идут на подмогу, 

пусть сразу же придет ко мне. Понятно? 

Сикант опустилась на колени и благодарно поце

ловала лапу лисицы: 

- Я все поняла, госпожа. 



• 
алень:кая :кротиха вбежала в :крото

~ вье жилище та:к стремительно, что 

~ о чуть не сбила с лап Ферпа. Стари:к 

ворчливо спросил: 

- Браггит, :куда это ты та:к спешишь? 

Браггит поспешно приветствовала стари:ка: 

- Там снаружи птица, она хочет расс:ка-

зать что-то страшное выдрам и Шарп. 

Ферп вышел вслед 38 Браггит и прислу

шался. В утреннем воздухе хорошо было 

слышно, :ка:к Гло:к:кпод перебирается через 

дюну. 
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- Rха-нха! Айрис-nыдра, :Колючий Шарик, где вы? 

Сорокопут уже переnалил через . nершину холма и 

теперь чванливо, как и всегда, спусRался, ОIШИRая 

выдру и ежонRа. Ферпу доводилось раньше видеть 

птицу-мясниRа, таR что он знал - с таRими надо 

держать ухо востро. 

- Доброе утро! ОтRуда ты? 

СороRопут уставился на Rрота: 

- Я- ГлоRRпод, пришел от Мэриел и Дандина. 

- Следуй за мной, я отведу тебя к выдрам, -
ответил Ферп, напраnляясь к своему жилищу.- Мы 

тебя накормим, если ты пообещаешь не есть нас. 

'Узнав от Глоккпода последние новости, все при

шли в неописуемое волнение. Сирина и ее маленький 
сын были вне себя от радости - ведь Гаэль жив! 

Однако всRоре радость сменилась тревогой, когда они 

услышали о грозящей Гаэлю и их друзьям опаснос

ти. Айрис взяла командование на себя: 

- Мы отправимся к замку Флорет сегодня вече

ром, кан тольно стемнеет. Если наших друзей еще не 
схватили, мы подумаем, нан их вытащить оттуда. Ры

бинг, Гринбен, соберите всех, готоnиться начнем nря

мо сейчас. Принесите сюда все nереnни, нание тольно 

найдете. 

Дубалоб молча ходил вдоль nосточной стены зам

на Флор т, нан и nриназывал Серотраn. Стоял ранний 

n чер, и было ще сnетл , ногда Дубалоб у елея nере
нусить. Ничего не подозревая, он nриложил н губам 

фляжну с водой и сделал большой глотон. В то же 

мгновение чьи-то огромные лаnы схватили его за 
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шею. Б горле у него что-то булькнуло, и фляжка 

выскользнула из его безжизненных лап. 

Бдительный караульный у южной стены услы

шал шум. С мечом наготове он осторожно пошел вы

яснить, в чем дело. Камень из пращи попал ему точно 

в голову, и он рухнул как подкошенный. 

Нагру уже начал успокаиваться, а вот ветерпение 

Сильваморты нарастало. Она сердито ворчала на Си

кант: 

- Должны же быть хоть какие-то новости от 

выдр - не бросят же они своих дружков на произ

вол судьбы! Где твой Серотрав, спит, что ли? 

Крыса подошла к двери и выглянула наружу. 

- Он идет, госпожа моя! 

То и дело испуганно оглядываясь, словно его пре

следовали, в комнату вошел Серотрав: 

- Госпожа, все часовые убиты! Чужанину свер

нули шею, а его копье сломано в двух местах. Кто 

может сделать такое? Да еще в кустах какой-то гро

хот и рычание. 

У слышав это, лисица вооружилась мечом и луком 

со стрелами. 

- Где специальный отряд, который я тебе велела 

держать наготове? Поднимай его! 



• 
а чиналея вечер. Дождь сперва падал 
крупными каплями, а потом при

пустил вовсю. Отряд выдр по склону 

долины пробиралея к замку Флорет сквозь 

густой подлесок. Остроглазый Гринбек заме

тил неподалеку какое-то движение; он взмах

ну л лапой, и тут же Ай рис и все остальные 

молча пригнулись. Они затаили дыхание. 

Сильваморта и крысы шли мимо. 

Когда они прошли, Рыбинг поднялся и на
целил в спины уходящих дротик. 

Айрис дернула его за лапу и шепнула: 
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- Не сейчас. Они не должны знать, что мы здееь. 

К тому же неизвестно, с1юлыю их тут еще. Где пти

ца-мнении? 

Глоиипод высунул голову из моирых перьев: 

- Здесь я. Глоииподу не нравится дождь! 

- Ничего страшного. Поиажи башню, где сидят 

наши друзья. 

- Вон, вон они! Там! 

Айрис подняла глаза. Огсюда, из долины, башня 

иазалась не больше булавочной головни, ее почти не 

было видно из-за пелены дождя. 

- Сороиопут, лети туда и предупреди, что мы 

здесь, - сназала она. - Сщюси их, что мы должны 

делать. 

Четверо беглецов сидели на стропилах и широио 

расирытыми ртами ловили иапли дождя, чтобы на

питься. 

Глоиипод приземлилея рядом. Усевшись, он уста-

вился на ршtбитый в щепии пол чердаиа: 

- Крысы сиоро доберутел сюда, если вы не сбежите. 

Мэрпел вытерла лапой рот: 

- Ты привел помощь? 

Соронопут тинул илювом иуда-то в долину: 

- Выдры там, внизу. Айрис спрашивает, иаи они 

могут помочь, что надо сделать? 

- Это же совершенно ясно! - сназал Мельдрам, 

ра:щраженно поводя ушами.- Крепиая длинная ве

реnиа - вот и все, что нам нужно! 

- Кха-иха-иха! Таиих длинных вереnои не быва

ет,- заявил Глоиипод и улетел обратно и выдрам. 
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Гринбен ионачал головой: 

- Длинная веревн:а? Веревон тан:ой длины не бы

вает! А ты что думаешь, Айрис? 

Выдра встала: 

- Ты прав. Тан:ой длинной вереnни нет, но яду

маю, ее можно сделать из н:оротн:их. 

Крысы пробили в полу дыру внушительных разме

ров, и через нее четnеро пленнин:оn забрасывали напада

ющих оторванной с н:рыши черепицей. Их яростная ата

н:а заетаnила крыс отступить из нампаты на винтовую 

лестницу. Дандин выждал, пон:а из-за двери не пояnи

лась голова наного-то смельчан:а, и швырнул черепицу. 

- Мы сможем удерживать их, пон:а не н:ончится 

черепица, а потом Нагру пошлет своих лучнин:оn, и 

они нас перестреляют, - сназал он. 

Мэриел перестала расшатывать черепицу. 

- Верно, давайте-на целиться поточнее. Глон:н:под, 

н:ан:ие новости? 

Сорокопут приземлилея рядом, уцепившись за 

флагштон: на nершине башни. 

- Слушайте, nот nаша единственная надежда. -
И он изложил им план Айрис. 

- Давайте уточним, друзья мои,- сназал Дан

дин. - Выдры могут прислать нам н:оротн:ую верев

н:у. Сначала мы спустимся по ней на зубцы стены, 

а потом в ров. 

Вредпозлоб поспешил вниз по лестнице, где n ожи
дании прин:азоn Нагру нервно переминалея с лапы на 

лапу Серотрав. 

Лисоnоли хочет видеть тебя. 
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Урган Нагру сердечно у лыбну лея вошедшему Се

ротраnу: 

- Сильваморта сназала мне, что ты достойный 

воин и сможешь :командовать. Я назначаю тебя на 

место Щелеглаза. 

Серотраn выпятил грудь, он трепетал от восторга. 

- Благодарю тебя, господин мой! При:казывай! 

- Пре:красно. Иди и с:кажи этим сбежавшим плен-

ни:кам, что сопротивление бесполезно, они должны не

медленно сдаться. 

Лисоnоли повернулся спиной :к Серотраву, и тот 
твердым шагом вышел на середину :комнаты в башне. 

Стоя среди трупов и битой черепицы, он взглянул на

верх. На:конец, набравшись духу, он :кашлянул и офи

циальным тоном начал: 

- Я, :командир Серотрав из nойсна Ургана Нагру, 

приназываю вам спуститься оттуда ... 
Голос и само существование Серотрава оборвали 

четыре мет:ко пущенные черепицы. 

Нагру сидел на ступень:ках, улыб:ка на его морде 

сменилась выражением глубо:кой с:корби. 

- Вреднозлоб, - сназал он со вздохом, - дождь 

еще не :кончился? 

- Нет, ни:ка:кого просвета. 

- Думаю, мы можем оставить пленни:ков помои-

путь до утра. Поставь на лестнице стражу, а :когда 

исполнишь все, будь та:к добр, передай :королеве пе

чальные вести. С:кажи, что бравого Серотраnа жесто

но убили сбежавшие за:ключенные. 

А Сильваморта в это время сожалела о своем не

обдуманном решении выйти из стен зам:ка. Темнота 
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наползала со всех сторон. В крысином отряде оста

лось всего четыре крысы - за сплошной стеной дож

дя кто-то преследовал лисицу и ее отряд. Сильвамор

та не видела нападающих. Единственным ее желани

ем было оказаться в безопасности за стенами замка. 

Последние крохи храбрости улетучились, и лиси

ца впереди всех понеслась к замку. 

Украшенная бисером юбка из хвостов хлестала ее 

по лапам. Задыхаясь, Сильваморта добежала до опу

щенного моста. 

Навстречу выбежал Вреднозлоб, прикрывал от 

дождя голову мешковиной. 

- .Королева, у меня для тебя сообщение от Ургана 

Нагру. Он говорит, что сожалеет о том, что Серотрав ... 
Остального Сильваморта не слышала. Она стояла 

неподвижно, не в силах отвести глаза от первых сту

пеней лестницы на плато. Там, залитые лунным све

том, стояли двое ... те, кого она считала мертвыми. 
Рэб Быстробой и барсучиха Мута! 

Луна освещала ужасные рубцы и шрамы на голой 

коже, где еще не вырос новый мех. Сильnаморта, как в 

страшном сне, увидела, что Рэб поднял лапу и натянул 

тетиву своего изукрашенного лука. Инстинктивно ли

сица бросилась ничком на землю. Вредпозлоб заканчи

вал свое сообщение, когда его настигла стрела Рэба. 

Сильваморта бросилась в замок, вереща: 

- Поднимите мост! 
И только когда тяжелый мост подняли, лисица 

осмелилась взглянуть в долину. Рэб Быстробой и 

Мута ушли, исчезли в дожде и тумане, словно два 

кошмарных призрака. 



• 
лядя на приближающуюся толпу, 
Финбар вытащил из ножен обе саб

ли. Рядом с ним стоял Лог-а-Лог с 

рапирой наготове. 

- Гигантские болотные жабы, - выкрик

нул он. - Их тут тысячи! 

- Все на <<Жемчужную королеву>>, она по

служит нам крепостью! Сейчас нам с ними не 

справиться!- закричал Джозеф и схватил длин

ное копье, выброшенное штормом на берег. 

Вся команда бросилась исполнять прика

зание Джозефа. 
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Зеленые знамена развевались над войс:ком жаб. 

В лапах этих огромных, по:крытых бородав:ками тва

рей свер:кали большие :кривые лезвия, похожие на 

серпы, но с руч:ками на обоих :концах. 

Финбар усмехнулся. В его душе за:кипела боевая 

ярость. Он с:казал Джозефу: 

- Я рад, что мы позна:комились, Литейщи:к! Те-

перь {iaM предстоит битва. 

Жабы подняли оружие и заговорили нараспев: 

- Глогэлог! Хагг-хагг! Глогэлог! 
Они расступились, и образовался проход. От под

ножия с:калы отделилась процессия - жабы нес

ли деревянную :констру:кцию, похожую на раму, 

где под балдахином в гама:ке лежала огромная жа

ба, больше всех остальных чуть ли не вдвое. На ее 

выпу:клом брюхе по:коился :камышовый с:кипетр с 

побелевшим от времени черепом ящерицы на вер

хуш:ке. 

Фетч подтол:кнул Рафа и прошептал: 

- Похоже, сам хозяин здешних мест р~шил посе

тить нас! 

Носильщи:ки поставили сооружение на песок Пред

водитель жаб т:кнул себя в грудь и издал гортанный 

зву:к: 

- Глогэлог, балгам Глогэлог! 

- 1\а:к думаешь, что он говорит? - шепотом спро-

сил Джозеф у Финбара. 

1\ ним подошел Лог-а-Лог: 
- Думаю, он с:казал, :ка:к его зовут, - Глогэ

лог. 

Предводитель жаб снова у:казал на себя: 
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- Глог:шог, балгам! Глогэлог! 

Финбар вложил сnои сабли n ножны. 
- А что такое <(Балгам>>, друзья? - спросил он. 

Вдруг раздался знакомый резкий смех: 

- Ху-у-ха-ха! Похоже, вам нужен переnодчик, а? 

Фетчу пришлось схватить Рафа n охапку, чтобы 
тот не кинулся с палубы вниз. 

- Это Рози и Да рри, - визжал n восторге бель
чонок. - Они не умерли! 

Хон Рози и Дарри Дикобраз вышли из-за балда

хина и радостно замахали сnоим друзьям на борту 

<(Жемчужной королевы>> - они ничуть не измени

лись, словно и не пропадали n море. У всех на палубе 
раздался вздох облегчения. Рози и Дарри прошли по 

песку мимо стоявших в молчании жаб. Наконец они 

дошли до корабля, и десятки лап потянулись, чтобы 

помочь друзьям взобраться на борт. Счастливый Раф 

бросился к Дарри. 

Рози подмигнула Джозефу: 

- Мне и Дарри пришлось притвориться балгама

ми - ну, ато такие существа, которые прилетают с 

неба и всякое такое. У вас еще остался грог из мор

ских водорослей·~ 

Лог-а-Лог озадаченно потер затылок: 

- Да, его полно. 

- Принеси один кувшин. 

Лог-а-Лог принес кувшин грога и отдал его Рози. 

- Ну-ка, юный Дикобраз, успокойся и веди себя 

как истинный балгам. Пойдем! Давай-ка поколдуем 

немножко для старины Глогэлога. 

Лог-а -Лог с сомнением посмотрел на Рози: 
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- Ты что, и впрямь понимаешь язык жаб? 

Хон Рози спрыгнула на песок и осторожно взяла 

поданный кувшин. 

- Да, пожалуй. Не все, конечно, но в основ

ном понимаю, - сказала она. - Балгам - это что-то 

вроде правителя, ну или волшебник, а Глогэлог -
вон тот толстячок в гамаке. Он - король болотных 

жаб, мы спасли ему жизнь, но я расскажу обо всем 

потом. 

Огонь, который команда <<Жемчужной королевы>> 

развела, чтобы приготоnить завтрак, почти потух -
от костра остались лишь несколько тлеющих голове

шек да горстка пепла. Г логэлог и жабы стояли во

круг него. Рози наставляла Дарри, объясняя, что ему 

надо делать. И вот представление началось: зайчиха 

и еж принялись исполнять какой-то дикий танец, 

подскакиnая и дергаяеь как сумасшедшие, а жабы 

отодвигались все дальше и дальше, чтобы дать тан

цорам больше места. Останавливаясь на секунду, Ро

зи и Дарри указыnали друг на друга и громко кри

чали: 

- Балгам, хагг-хаrr, Балrам! 

Приплясывая, они подошли к кувшину с грогом, 

и, зачерпнув, каждый отправил себе пригоршню n 
рот. Рози выпрямила уши - это был сигнал. 

Пш-ш-ш! Дарри и Розивыплюнули грог прямо на 

тлеющие угли. Шу-у-уххх! Красные и голубые языки 

пламени взметну лись вверх. Болотные жабы, и даже 

сам Глогэлог, плюхнулись на землю и уткнулись го

ловами в песок, вопя: 



- Балгам, Балга-а-а-амммм! 

Дарри скривил рот и снова плюнул: 

- Фф-ф-фу! Ну и пакость! Мой старый дядюшка 

Габриэль закопал бы ату дрянь где-нибудь подальше 

nлесу! 

Рози показала пальцем на жаб, лежащих ничком: 

- Ху-ха-ха! Все вышло еще лучше, чем я дума

ла, Дарри. Отныне мы с тобой парочка балгамоn, это 

уж точно! 

Ни о каком жабьем нападении теперь не было и 

речи, и команда уселась за праздничный обед на бор

ту <<Жемчужной королевы)>, а Глогэлог и несколько 

его подручных стали гостями на судне. Пока Рози 

говорила о чем-то с королем жаб, Дарри поnедал ко

манде неnероятную историю: 

- Когда мачту сломало, мы с Рози nцепились n 
нее, и ветром нас унеело высоко n небо. В жизни я так 
не пугался, но рядом была Рози, и она все хохотала, 

как ненормальная, честное слово! А потом ветер стих, 

и мы камнем полетели вниз. Мы упали вон за теми 

утесами, n огромное болото, и угадайте, что случи
лось потом? Мачта упала точнехонько на голову огром

ной гадюки! Та как раз собиралась шюfiедать коро

лем Г логэлогом. 

Джозеф спросил: 

- Значит, ты, Дарри, стал балгамом, когда спас 

жизнь Глогэлогу? Но как же nы объяенялись? 

- Да это не я, а Рози, - пожал плечами еж. -
Я и глазом моргнуть не успел, а она уже болта

ла с королем. Она все схватывает на лету, правда, 

Рози? 
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- 1\онечно, мы, балгамы, отлично разбираемся в 

языках! Ху-ха-ха! 1\стати, Rороль Глогэлог жела

ет, чтобы я навсегда осталась с ним в Rачестве бал

гама. 

Раф поднял Rувшин с грогом: 

- И совсем тебе не надо здесь оставаться! Пошли, 

Рози, мне нужен переводчиR. СRажи Глогэлогу, что

бы он шел за мной. Огонь еще горит- я научу его, 

RaR быть величайшим балгамом. 



• 
ишь поздней ночью отряд жаб при
тащил из болот к <сЖемчужной 

королеве)> сломанную фок-мачту. 

Фивбар соорудил блок и принялся подни

мать мачту на борт. Джозеф, Рози и другие 

стояли с веревками и крюками, удерживая 

мачту на весу. Дарри и Раф помогали зем

леройкам заделывать дыру в трюме - вся 

команда работала под руководством Лог-а

Лога. Вскоре дыру забили, законопатили и 

просмолили, и корабль снова был готов к 

плаnанию. 
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Далеко на берегу вспыхнул огонь. Фетч осторож

но раздувал его, пока тот не превратился в тлеющие 

угольки. Вспыхивали и гасли бесчисленные огоньки 

фонарей, жабы окружали затухающий костерок 

Фетч окликнул стоящих на корабле: 

- Эй, на <<Королеве>>! Если костер потухнет, Глогэлог 

не сможет колдовать. Вам лучше заняться этим сейчас! 

Рози отошла от бригады, чинившей мачту, и ус

тавилась на паланкин с гамаком, в котором восседал 

король. Рядом стояло десять кувшинов с грогом. 

Финбар посмотрел на Рози и сказал: 

- Вы с Фетчем должны побыстрее вернуться на 

:корабль. Скоро прилив, а он никого не ждет. 

Жабы посторонились, чтобы можно было поставить 

гамак возле костра. Глогэлог пробурчал что-то невра

зумительное, 1югда его вытаскивали из его уютной кро

вати. Рози дала ему грога. Раздув щеки, Глоrалог на

брал его в рот и выпучил глаза еще больше. Прыгая 

вокруг, Рози низким голосом затянула песню, кото

рую сама же и сочинила: 

Смотрите все на короля -
Сейчас он будет колдовать. 

Но если Раф не то скаэал -
1\онец печальным может стать. 

Фетч, отправлнйсн на 1юрабль! 

Я следом эа тобой пойду. 
Л ты не юшкай, Глогэлоr, 

Л ТО Наi\ЛИI\аСШЬ беду. 

С огнем поосторожней будь: 
Ведь этот rpoJ' - спиртное! 
А то в меню свой кончишь путь 

С названием <<жаркое>>. 
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Движением ушей Рози подала знаR Глuг~логу, и 

тот выплюнул грог на угли. К ночному небу взвилось 

пламя. 1:\ваRая от страха и восхищения, жабы от

прыгнули,- что и говорить, их Rороль оRазался на

стоящим Rолдуном. Г логдлог еще раз приложился R 
Rувшину и, проглотив половину, выплюнул осталь

ное n огонь, вызвав новую вспышRу пламени. Рози 
воепользовалась всеобщим лиRованием и сбежала. 

Глупо улыбаясь, Глогэлог все набирал и набирал 

в рот грог. Что-то он выплевывал в огонь, но боль

шую часть проглатыnал. Он беспорядочно разбрыз

гивал ГрОГ, И BCROpe НесRОЛЬRО жаб уже RВаRаЛИ ОТ 
боли, посыпая влажным песRом дымящиеся перепон

чатые лапы и сбивая с себя пламя. 

Начинался прилив, nолны уже лизали Rиль 

<сЖемчужной Rоролевы>>, осnободившийся из песча

ного плена. Джозеф с беспоRойством смотрел на бе

рег. ПоRа он вместе с Дарри и Рафuм помогал Фетчу 

влезть на палубу, подул легRий бриз. Финбар стоял 

с веревRоЙ наготове. 

- Где же Рози? Мы не можем ждать, даже со 

спущенными парусами! - RpИRHY л он. 

Из темноты послышался голос Рози: 

- Ху-ха-ха! А вот и я, друзья! Сейчас поднимусь 

на борт, и вперед - в море! 

Капитан бросил вepenRy навстречу длинноногой 

фигуре, щюбирающейся через буруны R Rораблю. 
Рози лonRo поймала ее и всRоре оRазалась на борту. 

Она лежала на палубе и Rорчилась от смеха: 

- Думаю, Rолдовство Глогэлога заRончится сле

зами! Ху-ха-ха! 



Как только она закончила говорить, с берега до

несся страшный грохот, высоко в небо взметнулось 

пламя. Фивбар поспешил последовать совету Рози: 

- Поднимайте все паруса! 

В свете разгоравшегося тут и там грога по берегу 

к <<Жемчужной королеве'> устремились толпы разъ

яренных жаб. Друзья уже развернули паруса и· те

перь, схватив пики и длинные доски, упирались ими 

в дно, словно шестами, выталкивая корабль на глу

бину, подальше от рассвирепевших жаб. 

<<Жемчужная . королева'> покачивалась на волнах 
медленно и неспешно, несмотря на все усилия коман

ды побыстрее увести ее как можно дальше от бере

га. Раф, Дарри и Фетч трудились на корме. 

На берегу раздался взрыв, к небу поднялся столб 

огня, кувшины с грогом и гамак с балдахином взле

тели вверх. Жабы уткнулись носами в песок, а потом 

бросились на отмель. Фивбар повернул руль, <<Жем

чужная королева'> накренилась и поворотилась к бе

регу бортом. 

Рози промчалась по палубе. Подбежав к капитану, 

она с удивлением спросила: 

- Что ты делаешь? 

Фивбар бросил внимательный взгляд на паруса: 

- Предоставь дело опытному моряку. Мы уходим 

в море! 

Жабы уже начали карабкаться на корму, и за

щитники корабля сталкивали их в воду длинными 

копьями и пиками. 

И тут капитан победи о крикну л: 

Держитесь крепче! 
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Сильный северный ветер надул паруса, и <(Жем

чужная королева>> стрелой понеслась по волнам. Вы

соко задраn нос и едва касаясь гребней волн, корабль 

--мчался вдоль берега. Финбар играючи управлялся с 

рулем, судно послушно перепрыгиnало с одной вол

ны на другую, путь его лежал n открытое море. 
На берегу сидел обожженный Глогэлог и в бес

сильной ярости смотрел, как жабы беспомощно пры

гают n волнах, а корабль увозит его бывших балгамов 
в неизnестность. Он взобрался повыше и, грозя ски

петром вслед удаляющемуел судну, злобно квакал. 
В зеленых волнах отразился золотистый рассвет. Фин

бар громко зевнул и уступил место у руля Джозефу. 

- Уж и не знаю, что сделать сначала- хорошень

ко позавтракать или поспать. Ночка выдалась трудная. 

Литейщик шут ли во оттолкну л друга: 

- Давай проnаливай. Я буду держать курс на юг. 

Землеройки угостят тебя отменным завтраком. 

Финбар со знанием дела взялся за еду: 

- Присажиnайтесь, друзья, и помогите старому 

морскому nолку очистить тарелки. А-а, Кротоначаль

ник, что это ты тащишь сюда? 

- Да nот, это самое ... нашел - он был спрятан в 

носовой каюте! 

Капитан осторожно взял музыкальный инстру

мент, который вручил ему l\ротоначальник: 

- Это же мой старый аккордеон! Я думал, что 

давно потерял его! 

Он проnел лапами по клавишам и раздул ребрис

тые меха, послышался мелодичный звук. К удоволь

ствию всех присутствующих, Финбар откинул назад 
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голову и запел моряцкую песенку. Дарри, Раф и 

Фетч отбивали чечетку на палубе. 

Шил-был однажды в море ран, 

В г;rубоrюм синем море. 

Он пил вино, нурил табан, 

Не ведал зла и горя. 

И я нлянусь, все было так, 

Не ведал горя этот рак! 

И вот жениться вздумал он 
В глубоном синем море. 

Купил для свадьбы саксофон, 

Невесту выбрал векоре. 

И я клннусь, все было так, 

Решил жениться этот рак! 

Треску невестой он назвал 

В глубоком синем море, 

Их старый то;rстый IШТ венчал, 

СеJiедки пели n хоре. 

И н 1\Лянусь, nce бьшо так, 
С тресrюй nенчаJIСя в море рак! 

И вот за праздничный обед 

В глубоком синем море 

У се;шсь гости - выr.ший свет,

Обжора на обжоре. 

И я клянусь, все бьшо тан, 

Всех на обед noзna;r наш ран! 

Но вдруг - НИI\ТО ее не ждал -
В г лубоком синем море 

Акулу кто-то увидал, 

И свадьбе вмиг конец настал ... 



И всей моей истории. 

Ей-ей, Itлнпусь, все бьiJIO таi<, 

Теперь о акульем nузе рак! 

Под смех и гром:кие аплодисменты Финбар вышел 

<<На бис>>, а Рози и Rротоначальни:к танцеnали за ра:ка 

и трес:ку. Погода стояла спо:койная, море было тихое, 

и завтра:кали друзья почти до полудня. Джозеф на

правлял :корабль точно на юг. Чтобы немного отдох

нуть, :команда, не спавшая всю ночь, улеглась на на

гретой солнцем палубе. 

Раф проснулся от полуденной жары. Полусонный, 

он набрал в :ковш nоды из боч:ки, выпил половину, а 

остальное вылил себе на голову, чтобы о:кончательно 

проснуться. Смахивая с ресниц воду, он перегнулся 

через перила и вгляделся в глубину. 

Финбар проснулся оттого, что Раф тряс его за плечо: 

- Сегодня утром ты пел о трес:ке и о ра:ке, :кото

рых съела а:кула ... 
:Капитан потянулся та:к, что хрустнули :кости. 

Да, Раф. Ты хочешь выучить слова? 

- Нет. Просто я хотел бы знать, :ка:к вьП'лядит а:кула. 

- Лучше бы тебе ни:когда не встречаться с нею, 

дружо:к. Ты сможешь увидеть разве что большой тем

ный плавни:к, :который рассе:кает nоду. 

Раф взял :капитана за лапу и подвел :к борту: 

- У ж не а:кула ли :крутится nо :круг нашего :ко

рабля? 



• 
полудню Тарквин начал беспоко
иться по-настоящему. Еще на рас

свете он во главе поисковой партии 

отправился в Лес Цветущих Мхов. Не оста

навливаясь, чтобы поесть или передохнуть, 

они разыскиnали пропавших - все напрасно, 

малыши как n воду канули! 
Вдруг прямо перед зайцем выскочила оча

ровательная белочка - Роза. 

- Вы ищете двух малышей, мышонка и 

кротиху? - спросила она. 



- Да, Роза. Ты знаешь, где эти маленькие негод

ники? 

Белочка показала на восток и немного на юг: 

- Вон там. С ними мой Том. Идите за мной. 

Цапу и Хнастопузу совершенно не понравился 
Том - он стоял на ветке, натянув тетиву своего 

лука. 

- Оrойдите к этому дереву, малыши,- приказал 

он. - А вы, нрысы, оставайтесь на месте, а не то 

пристрелю. 

Маленькая парочна исполнила, что им было при

казано, хотя Цап и подумал, не схватить ли малы

шей, чтобы оринрыться ими, как щитом, а потом ата

новать проmвнина, но Хвастопуз услышал прибли

жение поисковой партии и прошептал: 

- Капитан, там еще кто-то идет! 

Всноре их окружили вооруженные толстыми пал

ками рэдволльцы. 

- Мы - из Рэдволла, - сказал заяц. - Куда это 

вели наших малышей? 

Мышонок вывернулся из объятий сестры Шалфеи 

и пропищал: 

- Нинуда они нас не вели! Это мы вели их в аб

батство, они потерялись, как и мы. 

Хнастопуз не знал, нак себя вести, поэтому он 

приподнял полы нуртки и понлонился: 

- Видите ли, мы заблудились. 

Шалфея недоверчиво посмотрела на крыс: 
- Заблудились? А что вообще делают корабель

ные нрысы так далено от моря? 
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Цап взглянул на нее с видом ос~орбленного до

стоинства: 

- Прошу прощения, но мы не ~орабельные ~ры

сы. Меня зовут Цап, я повар. А это мой приятель 

Хвастопуз, он ... э-э-э ... плотни~. 
Теперь вопросы стал задавать Тар~вин: 

- Но вы еще не с~азали, что вы тут делаете. 

Цап шмыгнул носом: 

- Ну, видите ли ... Мы с <<Грязной ут~ю> - это 

наш ~орабль. Он затонул во время шторма, а все 

остальные погибли. Правда, приятель? - Цап у~рад

~ой пихнул лоRтем Хnастопуза. 

- Ох, то есть да, ~онечно, ~апитан,- стал под

вывать Хnастопуз.- <<Испач:Rанный лебеды> сгинул 

в морсRой пучине. Толь~о мы и остались в живых ... 
Маллен тем временем изучал зазубренное лезвие 

сабли. 

- Та~ RaR же ваш ~орабль называется по-насто
ящему? 

Крысы уставились друг на друга. 

- <<Грязный лебеды> ... э-э-э ... <<Испач~анная ут-

~а>> ... э-э ... <<Испач~анная грязЬ» ... э-э-э ... <<Лебед nая 

ут~а>> ... <<Грязная и с па ч ... >> 
- Вы хотите с~азать, что не помните, RaR назы

вался ваш ~орабль? - прервала их Шалфея. 

Цап поnалился на землю, при~рыл глаза лапами 

и разразился рыданиями: 

- Это все горе и голод! Ужасно! У жасноl 

- Ладно,- сRазал Тар~вин.- Малыши нашлись, 

и, похоже, именно вас мы должны благодарить за это. 

Полагаю, вам лучше отправиться с нами в аббатство. 



Том, Роза, вы пойдете за нами, чтобы больше ниRто 

не потерялся, хорошо? 

Но белRи уже исчезли в зарослях Леса Цветущих 

Мхов. 

Вечером ужин наRрыли в Пещерном Зале, он был 

не таRой большой и Rрасивый, RaR Большой, но 

очень уютный. Слепой Симеон сидел рядом с матуш

:кой Меллус. 

- Вот видишь, Меллус, твои малыши вернулись 

целыми и невредимыми,- с:казал он. 

Барсучиха :кивнула: 

- Да, оба съели по мисRе супа, вымылись в ванне 

и отправились прямехоньRо в спальню. 

Са:кстус посмотрел в их сторону: 

- Просто счастье, что эти :крысы нашли малы

шей. Кстати, что мы с ними будем делать? 

Меллус неодобрительно посмотрела на :крыс, те 

жадно заглатывали вее, что им попадалоеь на глаза. 

- Не нравятся мне они, я им не доверяю! Ка:к же, 

повар и плотни:к,- Rорабельные :крысы по всем по

вадRамl 

- Верно, - СRазал СаRстус. - Но RTO знает, что 
случилось бы с малышами, если бы не эти двое'? Они 

ниRому не причинили вреда, и мы не можем от:казать 

им в гостеприимстве. Их надо принять :ка:к обычных 

заблудившихся путешеетвенни:ков. 

Хвастопуз запуетил лож:ку n мис:ку с фру:ктами, 
залитыми медом. 

- Вот это жизнь, а, :капитан? - с:казал он, раз

гребая содержимое мисRи. - В жизни не ел ничего 
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вкуснее! Жалко только, что нет грога! У-ух! - Он 

подпрыгнул, потому что Цап ущипнул его за живот. 

Тут капитан увидел, что на него внимательно 

смотрит барсучиха. У лыбнувшисъ ей, он угрожающе 

пробормотал бывшему боцману: 

- Слушай, ты, безголовый, скажешь еще хоть раз 

о гроге, я тебе нос оторву, понял? Если они услышат, 

что ты говоришь о гроге, то уж точно поймут, что 

мы - корабельные крысы! 

Рэдволлъцы терпели ужасные манеры своих гос

тей, правда, Меллус и сестра Шалфея не могли удер

жаться от комментариев, но и они умолкали, ко

гда аббат Сакстуе с упреком смотрел на них поверх 

очков. После еды обитатели аббатства с облегчением 

разошлись по спальням: сидеть за одним столом е 

теми, кто ведет себя как свинья, было крайне утоми

тельно. 

Стены комнаты для гостей сияли в лунном свете. 

Цап лежал уставившись в потолок и вслушиваясь в 

тишину. В голове у него один за другим рождались 

все новые и новые планы. Он был полностью одет и 

к тому же вооружен ножом, который успел стащить 

со стола. На другой кровати громко сопел Хвастопуз; 

в это мгновение он повернулся на спину, и сопение 

превратилось в оглушительный храп. Цап швырнул 

ему в голову подушку - бывший боцман <<Жемчуж

ной королевы)> просну лея: 

- В чем дело, капитан? Чего это ты будишь меня 

посреди ночи, я так сладко спал. 

Цап презрителъно посмотрел на своего боцмана: 
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- Слушай внимательно, у меня есть план. Совер

шенно ясно, что где-то здесь спрятаны сокровища. -
Хвастопуз молча кивнул, и Цап продолжил:- Зна

чит, мы будем искать их по ночам, а днем - держать 

ухо востро. Ну, пошли! 

- Куда, капитан? 

- Маргаритки собирать, бестолковый! Мы начи-

наем поиски сокровищ! 

Крысы нашли свечку и зажгли ее от факела, тор

чавшего в стене Большого Зала. Они обшаривали все 

ниши и щели. 

- А что мы ищем, капитан? - прошептал Хва

стопуз, который как раз приподнимал угол гобелена. 

Капитан слегка постучал в стену: 

- Что-то вроде потайной двери или секретной па

пели. Я бы спрятал награбленное добро как-нибудь 

так. 

Хвастопуз поднес свечу к гобелену и осветил фи

гуру Мартина Воителя. 

- Посмотри на этого пария, капитан. Не хотел бы 

я скрестить шпаги с этаким воином - настоящий 

бандит! 

- Глупец, это всего лишь картина. Посвети вниз! 

Поиски продолжались, но безрезультатно. Крысы 

дошли до Пещерного Зала, но ничего не нашли, зато 

Хвастопуз почуял запах пищи. 

- Сокровищ здесь нет, капитан. Может, зайдем 

туда - так хорошо пахнет. 

- На кухню? Да ты спятил! Кто прячет сокрови

ща на кухне? 

Хвастопуз пожал плечами: 



- Почему бы и нет. 

Цап как-то странно ·посмотрел на него: 

- А в этом что-то есть. Никто не додумается ис

кать здесь спрятанную добычу. Пошли! 

Полумрак кухни рассеивал лишь неяркий красно

ватый свет от печей. Хвастопуз схватил теплый хле

бец с подноса и зачавкал. 

Цап обжег лапу о дверцу печи и тихонько руг

нулся. В раздражении оп выхватил из лап боцмана 

свечу, и та упала. Цап шарил по полу, пытаясь найти 

ее, когда в него вцепился Хвастопуз: 

- Нас заметили, капитан. Смотри! 

В красноватом свете печей к пим приближалась 

закутанпая в черное фигура. Таинственный незнако

мец немного помедлил па пороге. Казалось, оп явил

ся посмотреть па парушителей его спокойствия. Цап 

и Хвастопуз пригпулись и замерли в невыразимом 

ужасе, а черпая фигура вдруг исчезла так же вне

запно, как и появилась. 

С подавлепным криком Хвастопуз подпрыгну л, 

уронил кувшин, и тот разбился о каменный пол. Цап 

уже выпрямился и толкнул боцмана в сторону. Тот 

споткнулся и врезался в полку с горшками и ка

стрюлями, которые с грохотом посыпались на пол. 

Крысы вылетели из кухни, промчались через Пещер

ный 3ал, взбежали по ступенькам и через секунду 

были уже в компате для гостей. Из спален выходили 

рэдволльцы, чтобы выяснить, что это за шум. Цап 

тихо прикрыл дверь дрожащими лапами. 

- Быстро в кровать - и храпи! - хрипло ска

зал оп. 
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Хnастопузу не надо было приказыnать дважды. 

Он бросился n кроnать, натянул на голову простыню 
и захрапел. Цап сделал то же самое. В ту же минуту 

дверь отворилась, и он услышал голос аббата Сакс

туса: 

- Что бы там ни было, эти дnое тут ни при чем -
храпят, как объевшиеся свиньи. 

Ему вторил брат Фингл: 

- Да, отец аббат, свиньи - за столом, и n крова

ти - свиньи. Пойдем проверим малышей! 

Дверь закрылась, послышались удаляющиеся по 

коридору шаги. Цап уселся на кровати, он уже со

всем было приготоnился сказать, что он думает о тех, 

кто назвал его свиньей, как неожиданно вспомнил 

нечто странное: 

- Хвастопуз, когда ты только что запрыгнул в 

кровать, она была в беспорядке, как ты ее и оставил? 

- Нет, капитан, она была заправлена. 

Пока они бродили внизу, кто-то приходил в их 

комнату и застлал кровати! 



• 
ло:юшод снова полетел из долины в 
башню. Айрис смотрела, нан он ис

чезает в темной пелене дождя, и бес

понойно начала головой: 

- Уже четвертая попытна. Веревна слит

ном тяжелая. 

Рыбинг всмотрелся в туман -не прибли

жаются ли нрысы. 

- Для пленнинов эта птица - последняя 

надежда. Если Глоннпод не донесет верев

ку - они погибли. 
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Сорокопут уже был на полпути к башне, когда ста

ло казаться, что силы оставляют его. Он заколебался 

и немного снизился. Три веревки, связанные в одну 

и накрученные вокруг его шеи, тяну ли его к зе~ле. 

Он неуклюже хлопал крыльями, пытаясь удержаться 

в воздухе. 

Дандин прикусил губу. 

- Веревки слишком тяжелые, они тянут его 

вниз, - встревоженно произнес он. 

Гаэль Белкинг потерял всякую надежду и упав

шим голосом сказал: 

- Он никогда не доберется сюда. Слишком высоко. 

Мельдрам налег животом на перекладину и теперь 

следил за Г локкподом. 

- У меня есть идея. Только вы молчите, что бы я 

ни говорил.- И старый заяц во весь голос стал ругать 

сорокопута: - И ты еще называешь себя птицей? Чер

вяк и то летает лучше тебя! Наверное, твоим отцом 

был дохлый селезень, а матерью- хромая кукушка! 

Давай-давай, спускайся, тебе никогда не долететь! Ты, 

бесполезный комок перьев, хвастун кривоклювыйl 

- Рэк-качаккк! Я убью тебя! 

Глаза сорокопута кровожадно блеснули, и он сно

ва начал набирать высоту. Мельдрам подкрутил об

висшие от дождя усы и продолжал: 

- Ты и муху-то не сможешь прибить, не то что 

меня! Если бы у меня были крылья, я бы пятьдесят 

раз облетел вокруг тебя, пока ты тут кувыркаешься! 
- Ки-ир-ррl Я убью тебя, жирный заяц!- Не об

ращая больше внимания на дождь, усталость и тя

желые веревки, Глоккпод рванул вверх. 
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Хлопая нрыльями, соронопут оназалея нанонец ря

дом е беглецами. Мэриел, Дандин и Гаэль броеилиеь 

между разъяренным Глоннподом и Мельдрамом. Заяц 

держалея на расстоянии, пытаясь утихомирить птицу: 

- "У епонойея, старина! Я тебя специально драз

нил, чтобы ты добралея сюда. 

Но Глоннпод не унимался. Он придвигался н 

Мельдраму все ближе и ближе, угрожая ему нлювом: 

- Считай себя мертвецом, длинноухий! Я тебя 

убью! 

Мэриел ничего не оставалось, нан снять е шеи со

ронопута веревну и толннуть его изо всех сил. Глокк

под потерял равновесие, упал с нрыши, взмыл вверх и 

стал описывать круги вокруг башни, зловеще крича: 

- Трус длинноухий! Трус! 

l\ одной веревке привязали другую, Дандин пере
кинул конец через самую прочную балку и прове

рил, достает ли веревка до зубцов западной стены. 

Гаэль схватил ее и полез вниз, объясняя изумленным 

товарищам: 

- Позвольте мне быть первым. Если уж белка не 

сможет спуститься, то никто не сможет! 

Проклинай проскользнул в дверь и склонился в 

почтительном поклоне перед горой подушек, которая 

служила ложем его господину. Наверху показалась 

голова Нагру. 

- Ну что на этот раз, сплетник? 

- Господин, я стоял у двери в башню и слушал -
сорокопут принес им веревку. Они хотят спуститься 

на зубцы западной стены. Оттуда они смогут спрыг-
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нуть в ров. Гаэль уже спускается, а сорокопут поссо

рился с зайцем и улетел. Вряд ли он вернется! 

Нагру соскользнул с подушек: 

- Скажи госпоже Сильваморте, что я хочу пого

ворить с ней. 

Гаэль не лазил с ранней юности. Теперь он поста

рел, но белка всегда остается белкой, и вскоре он 

висел, ухватившись за веревку и раскачиваясь туда

сюда. Вот сквозь туман и дождь он увидел западную 

стену, зубцы становились все ближе и ближе. 

А внизу сидела Айрис и думала о том, что бегле

цам нужна помощь, иначе план не удастся. 

- Рыбинг, возьми половину отряда, подиимайтесь 

к замку и смотрите, :когда опустят мост. Если :крысы 

попробуют выйти- задержите их. Гринбек, оставай

ся здееь, помоги нашим друзьям, чем сможешь. Я 

пойду е Рыбингом. Когда Нагру обнаружит, что 

пленники пытаются сбежать,- начнется бой. 

Нагру еообщил Сильваморте о побеге, и она пре

зрительно фыркнула: 

- Что, по-твоему, должна сделать я? Ты же воин! 

- Вот что. С небольшим отрядом ты могла бы 

спуститься в долину и поймать беглецов, :когда они 

слезут со стены. 

Сильваморта холодно сказала: 

- Это в твоем стиле, у меня идея получше. По

чему бы не послать :крыс двадцать на зубцы запад

ной стены и не перехватать пленников одного за дру

гим, пока они будут спускаться? 



- Прекрасно! - сказал Лисоволк, улыбнув

шись. - Но меня удивляет, почему ты не хочешь 

спуститься в долину. Ты что, уже побывала там? 

Сильваморта бросила злобный взгляд на Прокли

ная и повернулась к Нагру: 

- У тебя везде г лаза и уши! 

Пока они шли к крысиным казармам, чтобы на

брать добровольцев, к Сильваморте подошла Сикант. 
Лисица прошептала ей на ухо: 

- Твоего мужа Серотрава убил Проклинай. 

Веревка коспулась стены, Гаэль лапами и хвостом 

вцепился в выступающие камни и отпустил конец. 

Сверху долетел голос Мэриел: 

- Гаэль, ты в порядке? 

Приложив лапы рупором ко рту, Белкинг крик

нул в ответ: 

- Да, я на зубцах! Мэриел, мне не нужна верев

ка, я могу спуститься на плато по стене, а там пере

браться через ров. 

Тут же донесся голос мышки: 

- Тогда не жди нас. Беги, а мы - за тобой. 

Гаэль полез вниз. Он двигался ловко и уверен-

но - ведь впереди его ждала свобода! 

Мэрвел кивнула Дандину: 

Твоя очередь. 

Нет уж, только после тебя. Я полезу послед-

ним! 
Старший офицер здесь я, вот я и пойду пос

ледним! - обиделся Мельдрам.- Так что не спорьте. 

Мэрвел в отчаянии всплеснула лапами: 



- Мы не можем спорить до бесконечности! Ну, 

кто следующий? 

Мельдрам и Дандин твердо указали на нее: 

- Ты!!! 

Вооруженные пиками и луками, тридцать крыс во 

главе с Нагру и Сильвамортой крадучись пробира

лись вдоль крепостной стены. Они прятались в тени, 

Сильваморта шепнула Нагру: 

- Мы изловим их, когда они слезут, да? 

Лисаволк накинул на себя волчью шкуру, чтобы 

укрыться от дождя. Увиливая от ответа, он заявил: 

- Твоя идея, красавица. Так что действуй! 

Вооруженная какой-то особой пикой с изогнутым 

в виде крюка острием, Сильваморта медленно двину-

лась вперед. Затем она вручила пику Проклинаю. 

- Зацепишь их этим за лапы,- прошипела она, -
а мы будем наготове и схватим их. 

Мэрвел уже добралась до конца веревки и раска

чивалась на ней. Сквозь стену дождя она пыталась 

разглядеть западную стену. 

- Госпожа, это не Белкинг, а мышь! 

Из-под волчьей шкуры Нагру донеслось сердитое 

ворчание: 

- Все равно, кто это! Хватай, и все! 

Проклинай приготовился. Он стоял во весь рост, 

ухватившись одной лапой за зубец, .а в другой дер

жал nику с крюком. 

Мэрпел видела крысу, которая стояла на стене и 

целилась в нее пико:й, но остановиться мышка уже 

не могла. Она сильно оттолкнулась от стены и, избе-
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жав удара пики, перелетела через голову Проклинал, 

затем ударилась о стену и выпустила веревку из лап. 

Сзади донесся свист - и стрела вонзилась Прокли
наю между глаз, он свалился, а Мэрпел приземлилась 

прямо на макушку Нагру. От неожиданности Лисо

волк упал, мышка спрыгнула с него и помчалась 

вдоль стены. От удара волчья голова сползла Нагру 

на лоб, волчьи клыки оставили глубокие царапины 

на его щеках, он лежал на камнях и рычал: 

- Убейте мерзавку! 

Первую же крысу, бросившуюся исполнять при

каз, настигла стрела. Сильваморта опустилась на все 

четыре лапы и помчалась за Мэриел. За ней побежа

ли и остальные крысы. 

Дандин, перегнувшись через стропила, вглядывал

ся в туман, но из-за дождя и темноты ничего не было 

видно. 

- Внизу что-то случилось. Может, Мэрпел нужна 

помощь - я должен идти! 

Без дальнейших объяснений он ухватился за ве

ревку и прыгнул с башни. 



• 
о Мэрпел не так-то легко было 
поймать. Мышка слышала, как по 

длинным, запутанным коридорам зам

ка Флорет за ней мчатся преследователи, в 

спешке спотыкаясь и запинаясь. Ловко спрыг

нув с высоченной лестницы, она побежала 

дальше. И, конечно, столкнулась с крысой. 

Та с испуганным писком отскочила в сторо

ну, упала и кубарем скатилась с лестницы. 

Крыса, съежившись, лежала у подножия лест

ницы без сознания. 



Мэрпел задержалась всего на се:кунду, чтобы 

снять с пояса :крысы се:киру. Сильваморта и ее отряд 

уже бежали по лестнице. Выбежав из :коридора, Мэ

риел бросилась налево, потом направо, пытаясь найти 

место, чтобы спрятаться. 

Нагру спус:кался другим путем, на ходу при:казы

вая :крысам следовать за ним: 

- Хватайте оружие! За мной! 

Мэрпел слышала, что враги - с обеих сторон. По

:ка они были еще дале:ко, но приближались с :каждой 

минутой. Она приготовила се:киру и в отчаянии ог

ляделась по сторонам - это была малень:кая :комнат

:ка без о:кон. Единственное, что оставалось, - за:крыть 

двери на защел:ку. Мэрпел при:крыла дверь и увиде

ла, что нет ни ще:колды, ни зам:ка. Она находилась в 

ловуш:ке, и бежать было уже поздно. Тогда она сжа

ла в лапе се:киру и решила, что дорого отдаст свою 

жизнь. 

Благополучно добравшись до зубцов, Дандин по

добрал брошенную Про:клинаем пи:ку. Следом за 

ним спустился Мельдрам, :креп:ко зажмурившись от 

страха. 

Привязав верев:ку :к одному из зубцов, они поти

хонь:ку ее спустили. 

Дандин посмотрел вниз - ров был едва виден. 

- Где Мэриел? Rа:к она могла спуститься в ров 

без веревки? 

Мельдрам пробормотал себе в усы: 

- Спрыгнула, :конечно! Она уж не раздумывала, 

прыгать ей или нет. 



Дандин решил не тратить время на разговоры и на

чал спускаться в ров. 

Мэрпел стояла в темной комнате совершенно одна, 

и вдруг до нее донесся голос: 

Ты храбро сражалась, 

Взгляни же вокруг, 

Доверься, беглянка, 

Не враг я, а друг! 

В полумраке она с трудом разглядела толстого 

крота в одеянии из шагреневой кожи. Он стоял возле 

двери и смотрел на нее. 

- Следуй за мной, мышка! - сказал крот, дру

жески кивнув Мэриел. 

Выход на свободу оказался для Мэрпел небольшой 

черной дырой в углу комнаты, но, когда мышка про

лезла туда и увидела, что крот закрывает за ними от

верстие, она поняла, что это искусно сделанная камен

ная дверь на петлях, которая сливается со стенами. 

Мэрпел была спасена! Она шла за кротом по темным 

пыльным туннелям, держась за его плечо, чтобы не по

теряться в темноте. Они спускались вниз, в молчащий 

подземный мир. Иногда они проходили через пещеры и 

кладовые, иногда передвигаться приходилось чуть ли 

не ползком, и вот они остановились перед маленькой 

деревянной дверцей, крот достал ключ и открыл ее: 

Перед жилищем скромным мы стоим, 

Но я считаю этот дом своим. 

С этими словами он вошел, зажег масляную лам

пу, и комната озарилась желтым светом. В ней сто-



яли кушетка, служившая хозяину кроватью, стол и 

большой деревянный шкаф. Все было завалено кни

гами, свитками и рукописями. Толстый крот вежливо 

склонил голову и протянул ухоженный копательный 

коготь: 

- Я - Эгберт, ученый, а ты, насколько я пони
маю, сбежавшая пленница Мэриел. 

Вопросы уже вертелись у Мэрпел на кончике язы

ка, и, пожимая лапу Эгберта, она одновременно го

ворила: 

- Рада познакомиться, Эгбертl Но откуда ты зна
ешь, как меня зовут? 

Эгберт уселся на кушетку, поставил над масляной 

лампой жестяную тарелку и стал разогревать два тол

стых овощных пирога. Наполнив кубок, он протянул 

его Мэриел: 

- Напиток из одуванчиков - сам варил! Выпей, 

еда скоро будет готова. Что касается твоих вопросов, 

Мэриел, то я знаю и твое имя, и имена твоих друзей. 

Ничто в замке Флорет не ускользает от меня. А кто я 

и почему я такой - это длинная история. Я взял себе 

имя Эгберт. Когда-то и я был таким же кротом, как 

все остальные, и говорил на кротовьем диалекте. При

поминаю, что звали меня как обычного крота - Зем

лебурр. Я жил простой и счастливой жизнью своего 

племени, к востоку отсюда, но я жаждал учиться, хо

тел стать образованным. И вот я оставил отчий дом, 

пришел сюда, прорыл туннель в замок и стал жить 

здесь. Никто не знал, что я живу в замке Флорет, ни 

Гаэль, ни Сирина, ни парочка этих варваров- Нагру 

и Сильваморта. 



Мэрпел взяла протянутый ей пирог, впилась ост

рыми зубками в ароматное тесто и стала жадно есть, 

не обращая внимания на горячий соус, стекавший по 

лапам. Набив рот горячим пирогом, она проговорила: 

- М-м-м, как вкусно! Но что ты тут делаешь? 

Эгберт взмахом лапы указал на груды книг и 
свитков, Громоздившихея вдоль стен его маленькой 

комнатки: 

- Н учился, углублял свои познания - у меня 

ведь не было образования. Ты знаешь, что Белкинг и 

его семья унаследовали прекрасную библиотеку? Да, 

истинные сокровища литературы - и все в одной 

громадной комнате. Теперь моя жизнь посвящена 

спасению этой библиотеки. Ты не поверишь, но эти 

гнусные крысы разжигают огонь бесценными ману

скриптами и редчайшими книгами! При всякой воз

можности я захожу в библиотеку и уношу с собой 

драгоценные материалы, хотя, боюсь, мое жилище 

слишком мало, чтобы вместить их все.- Эгберт за

молчал и виновато улыбнулся.- Прости мою бол

товню, Мэриел. Н, должно быть, до смерти надоел те

бе своими разговорами. Понимаешь, одиночество рас

полагает к долгим разговорам с самим собой, а уж 

когда заходит гость - говорю я еще больше. Может, 

поспишь - ты выглядишь усталой ... 
Мэрпел покончила с пирогом, встала и взяла се

киру: 

- Н должна идти - помочь друзьям. Они оста

лись наверху - в северной башне. 

Эгберт нацепил на нос огромные очки и принялся 

изучать план замка Флорет, прикрепленный к стене. 
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- Так ... северная башня ... высоко и очень опасно. 
Вот, значит, куда вы забрались, я-то думал, что вы 

потерялись или попали n лапы к часовым, когда сбе
жали из тюрьмы. Хм-м, северная башня ... боюсь, туда 
нелегко добраться. Вот если отвлечь крыс, твои дру

зья беспрепятственно сбегут. 

Мэриел подбросила в лапе секиру: 

- Что ты предлагаешь? 

- Давай рассуждать логично, - сказал ученый, 

усаживаясь на кушетку и отщипывая кусочек пи

рога.- Значит, так: если твои союзники - выдры 

за стенами замка, то... Ага! Подъемный мост! Надо 

забраться в сторожку над мостом и испортить ме

ханизм, перерезать веревки. Ваши союзники смогут 

войти, ведь мост уnадет, и тогда Лисоволку придется 

защищать его. Думаю, в этот момент ему будет не до 

пленников. 

Мэрпел уже открывала дверь: 

- Веди, Эгберт, - где мост? 

- Сразу видно - воин, привыкший действовать! -
Ученый отложил пирог и встал. - Но ты не можешь 

идти одна, а из меня воин никудышный. Иди за мной, я 

приведу тебя к другим воителям. 

И Мэрпел снова nоспешила вслед за Эгбертом по 

туннелям и подземным палатам, в ко'{орые никогда 

не nроникал дневной свет. Они попетляли еще не

много, nеребралисЪ через груду камней и nалунов и 

оказались в большой nещере. Слышно было, как идет 

дождь,- где-то недалеко находился выход наружу, 

правда, его невозможно было увидеть: добрая поло

вина nещеры терялась в тумане, который приполз 



сюда из долины. Эгберт присел на валун и ДОВОЛЬНО 
нивнул: 

\·, - Вот мы и добрались. Здравствуйте, друзья! .. Кто
нибудь дома? 

Кто-то вырвал сениру из лап Мэрпел и швырнул 

ее на землю. Мышна венринпула от изумления, но в 

то же мгновение две огромные лапы подхватили ее 

с земли, нан пушинну, и сжали ей горло. Мэрпел 

беспомощно болталась в воздухе, глядя в чьи-то 

сумасшедшие, нровожадные глаза ... 

· ·~~)1 • ·л<:; ·)t,l'fй Mt! ,>м-t.}/J't' •М .\Щ \);y!f}f)•.~:>~ ".Vi1tJHH 

· . .:• · \rчнw•.t~:,r/4'(-:.-;,\>.~щм.l~)~; ft,J',f:tiOf."'M•.t)i(~~: .}j 

•.. ( .•. ··~ •. liJ .. ' ·• ' ·' .. t .... .,r.J тоr. • 

!',::,.~.·1-;..н:;.; :; _.: .. \j'. /)1, ·ir ·• -!~f....,.,_~tif: ьHiiH'HПGH 1\V;liQ?,f.! 

,i/!1· ·f• ;·:1\1 ,:·IН:••·· ··, О . k~ •. ~~·; н~'·. Y.•~~~~~~дl&(~.r(lt. .. ..._ н:;.iJ; 1. . . ' . ' ... ~. ' ' 

' •Н ~1 i "i.li): >. р~~ )t::•. ;_ ,,., .': i' ~~ .. JЩ\0'8'fЬt';ЩIP'U\'fM tJ.6tJИN(f) 

1(1JЬQ{.}It: '1J.H 1.+-,tщw;,:J;,нi.mr•. a.at•i,.ItrJ:t&'J--' -.'4<}~'-k;•P· . 'i·(c 
·r~)i .tf*Jl:i' •·~\iiШ1~~1Ui( XHift~l)(l B8r;m~ Шl N. 0'1/NOtp 

~~~: ,ft'.'CSШ1tfli· tЩ.fiW :,g!j:f• fiJ. · ;'8~· \tHI~)R'(tUJ,.Hi >."!' · 

1';> ,.' .. it.~{yJ'Y; 'J.t'IU:r/.') THHI•1' NHO ··· • !Ш~UЩ ХНТ~; ':ШН'SМ 

Л:i·, .:•. :~ ,..,_.,:t".i':· ltt' ·'· ~ ·.••'"!'\, }; ~·-~I~~~~j\t9.'1H 



11 инбар с беспокойством смотрел, как к <<Жемчужной королеве>> прибли

жается треугольный плавник. Раф 

дернул капитана за лапу: 

- Это акула? 

Фивбар мрачно кивнул. 

- Она самая, малыш. Акула! Не говори 

громко и не делай резких движений, - тихо 

пробормотал он.- Не надо привлекать вни

мание этих рыбин - они топят суда, чтобы 

всех сожрать! 



Раф не удержался на лапах, когда <•Жемчужная 

королева>> покачнулась от носа до кормы. Он подполз 

к Финбару. 

- Акула атанует наш норабль? - спросил он 

с ужасом. 

Капитан наблюдал за маневрами гигантеной анулы. 

- Нет, она просто играет с нами. 

Они нрепно вцепились в перила, ногда тупая ану

лья морда снова ударила в борт норабля. Теперь ану

лу видели все. Длиной она была не меньше <•Жем

чужной норолевы>>. Анула ударила по воде хвостом 

и поплыла прочь. 

Рози помахала ей вслед: 

- Смотрите, уплывает! Славно она нас напугала, а? 

Ху-ха-ха! 

Финбар заснрежетал зубами и взглянул на Джо

зефа: 

- Не мог бы ты затннуть рот этой длинноухой 

сирене? Акула нинуда не уплывает, она хочет разо

гнаться, чтобы потопить наш норабль. Держитесь! 

Анула неумолимо приближалась н <•Жемчужной 

норолеве>>, треугольный плавнии пенил воду. Финбар 

налег на руль и повернул норабль навстречу ануле. 

Раздался удар. Бу-у-у-умммм! 

Лог-а-Лог пришел Финбару на помощь, и вместе 

они опять разверну ли норабль. 

- Славно, напитан! Ты погасил этот удар. Что 

будем делать дальше? 

Дарри побежал на нос, взобрался на бушприт и от

туда нриннул: 

Ан у ла теперь под водой, я ее не вижу! 
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<(Жемчужная королева>> содрогнулась. 

- Она под нами, слышу, как она царапает киль,

сказал Джозеф, показывая вниз. 

Финбар снова встал к рулю: 

- Скажите, где она всплывет и как будет дви

гаться. 

Дарри стоял на носу, Джозеф - на корме, а Раф 

и Фетч взобрались на снасти, один с левого, а дру

гой с правого борта. День клонился к закату, тени 

на палубе еще удлинились, дул легкий ветерок, ко

рабль тихонько продвигался вперед, четверо наблю

дателей оглядывали море. Вдруг Дарри пронзительно 

закричал: 

- Вон она, плывет прямо на нас! 

Финбар и Лог-а-Лог действовали быстро - они 

повернули руль и были вознаграждены радостным 

воплем ежа: 

- "Ур-ра! Она промахнулась! 

Рози завязали рот полотенцем, теперь она молча 

сидела и только зыркала глазами по сторонам. Джо

зеф ухватился за перила и крикнул: 

- Смотрите, она подплывает сзади... Нет, подо-

ждите! Опять ушла в глубину ... 
Раф зацепился хвостом за рангоут и заверещал: 

- Акула! Справа, метит в середину борта! 

И снова рулевые повернули штурвал. Финбар про

бормотал: 

- Не очень-то повернешь, когда эта дрянь метит 

в борт! 

Ву-у-уммм! Последовал новый удар. 

Ой, Дарри за бортом! - крикнул кто-то. 
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Акула отплыла недалеко и, услышав, как Дарри 

колотит лапами по воде, стрелой устремилась к нему. 

Джозеф крикнул: 

- Бросьте ему веревку!- и тут же кинулся к пе

рилам. 

Он понял, что еще немного - и будет поздно. Не 

задумываясь, он схватил первое, что попалось ему 

под руку,- Rротоначальника. Крепко сжав его зад

ние лапы, Литейщик перекину л крота через перила 

и закричал: 

- Протяни ему лапу! Дарри, хватайся, быстро! 

Еж почти выпрыгну л из воды и вцепился в копа

тельные когти Кротоначальника. 

Из волн показалась страшная морда с разинутой 

пастью, акула бросилась на Дарри. Джозеф, словно 

тисками, сдавил задние лапы Кротоначальника, от

кинул голову назад, дернул изо всех сил. 

И так велика была сила рывка, что Кротоначаль

ник и Дарри перелетели через голову Джозефа и рух

нули на палубу. Джозеф тоже упал на спину и крик

нул: 

- Осторожнее! 

Гигантская акула выпрыгнула из воды и, уда

рившись головой о перила, застряла в них. <<Жем

чужная королева>> накренилась. Лог-а-Лог схватил 

пику, Финбар вытащил из ножен свои сабли, и вдво

ем они пошли на акулу. Стараясь не подходить 

слишком близко к щелкающим челюстям, Финбар 

свирепо размахиnал саблями, кромсая акулью голо

ву. Судно снова закачалось, когда чудище стало из

виваться. 
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Финбар поскользнулся и упал на залитую водой 

палубу. Лог-а-Лог увидел это и, чтобы акула не смог

ла схватить капитана, с воинственным криком вонзил 

в акулью морду свою пику. 

Раздался треск, какой-то свистящий звук, и чудови

ще, сломав перила, плюхнулось в море. Освободившись 
от такой тяжести, <<Жемчужная королева>> скакнула 

вперед, из планширов хлынула вода. Команда уже раз

разилась радостными криками, когда Фетч заорал: 

- Финбарl Сзади еще одна акула!!! 

И точно- к кораблю, разрезая воду, приближал

ся треугольный плавник. 

К удивлению всей команды, Финбар начал отпля-

сывать: 

- Мы спасены! Хо-хо-хо, чудесная акула! 

Рози сняла со рта полотенце: 

- Бедняга спятил! 

Финбар облокотился на штурвал: 

- Спятил, да? Смотрите за этой акулой! 

Другая акула совершенно не обратила внимания 

на корабль и направилась к раненому чудовищу, по

чуяв в воде запах крови. Хищники набросились друг 

на друга, под ударами их хвостов вода покрылась 

кровавой пеной. 

Джозеф отвернулся: 

- Теперь я знаю, почему ты смеялся, Финбар. 

Акулы пожирают друг друга! 

Капитан снова встал у руля: 

- Ну, Литейщик, теперь моли судьбу, чтобы сча

стье нам не изменило и мы поскорее причалили к 

какому-нибудь берегу. 



' .- Причалили? Зачем? - спросил озадаченный 

Джозеф. ··,·• 
Капитан мрачно усмехну лея: 

- Что-то не так с рулем- я не смог повернуть 

<(Королеву)> в последний раз, когда акула ударила iW 
борт. Похоже, она откусила нам руль. 

- Ты хочешь сказать, что не можешь управлять 

кораблем? .·rl" 
- Ну да. Мы в открытом море, приятель, земля 

покажется, наверное, только ночью. Когда увидим 

землю, надо будет грести, чтобы помочь бедняжке 
<(Королеве)> добраться до суши. 
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• 
а два часа до рассвета Джозеф раз
будил Дарри, Рафа и Фетча. Раф зев

нул и еладно потянулся: 

- По-моему, мы всю ночь проболтались на 

одном месте. 

Фетч перебросил через борт лот и сна

зал: 

- Нет, дружон, все в порядке, мы двига

емся, - правда, медленно. 

Дарри принюхался: 

С намбуза потянуло дымном, сноро зав-

тран. 



Словло услышав эти слова, как по маловению вол

шебной палочки появился Филбар. 

- Перекусяте-ка лемлого. 

Никого ле пришлось просить дважды. Пока оли 

ели, Фивбар заметил в предрассветной дымке землю: 

- Хо, земля! Наконец-то! Только как мы добе
ремся туда без руля? Придется сесть на весла и так 

довести корабль до берега. 

Филбар умело вел <сЖемчужлую королеву)> вдоль 

высоких, угрюмых утесов, освещеллых ярким солнцем. 

Только к полудню они нашли проход - узкий 

пролив вывел их к заросшему лесом берегу, по обеим 

сторонам этого пролива возвышались утесы. 

Раф сидел на носу и видел приближающийся бе

рег лучше всех, он не мог поверить своим глазам: 

- Корабли! Смотри, Финбар, там корабли! 

· И действительно, в бухточке стояли корабли, но ли 
одил из них ле смог бы выйти в море - это были об

ломки погибших кораблей. Филбар ламетанлым гла

зом окину л нагроможделные в беспорядке суда: 

- Да, невеселое зрелище! 

Подошел Джозеф и встал рядом с Финбаром. 

- Но их невозможно почилитьl Как думаешь, что 

здесь случилось? - спросил ол. 

- Случилось? - переспросил Филбар.- Да ни

чего! Их просто выбросило штормом, а во время при

лива вынесло на берег. К кому-то фортуна поверну

лась спиной, а вот нам повезло: думаю, мы найдем в 

этой куче хороший руль. 

Джозеф выбрал острый топор, Лог-а-Лог взял сло

манный зазубренный меч, аФинбар захватил с собой 
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тяжелый деревянный молоток. <(Жемчужная :короле

Ва>> уткнулась носом в песчаную отмель. 

Вскоре на :корме наскочившего на мель :корабля на

шли руль. Друзья тотчас же принялись за дело, и, рабо

тая то топором, то молотком, Лог-а-Лог и Джозеф на

конец сняли этот руль. Финбар стоял на палубе судна. 

- В свое время это был одномачтовый пиратский 

:корабль, очень быстроходный и с небольшой осад

кой, - для береговых набегов. А почему бы нам не 

поставить его грот-мачту вместо нашей, сломанной? 

Раф с Фетчем и Дарри присоединились :к земле

ройкам, :которые переставляли мачту. 

Фивбар поторапливал, и :команда <(Жемчужной 

королевы>> работала до позднего вечера. Он говорил: 

- Сегодня починим, завтра отплывем - вот и вся 

недолга. К тому же мне не хочется задерживаться на 

острове, у меня такое чувство, что нам лучше убрать

ся отсюда поскорее. 

Джозеф так усердно :колотил деревянным молот

ком, что вскоре забил в скобу, удерживающую руль, 

последний гвоздь, потом опробовал руль- все было 

в порядке. 

- Готово! А :как там с мачтой, Лог-а-Лог? 

- 'Уже почти все, - откликнулся из носового 

трюма :командир землероек.- Я здесь все законопа

тил па:клей и засмолил, так что мачта стоит :крепко 

и вода не прони:кает. 

Кротоначальни:к и Рози высунули головы из две

ри камбуза: 

- Пудинг под названием <(Жемчужная королева>> 

готов, но вам лучше поспешить, а то он пригорит! 



Те, кто работал у руля, поспешили помочь осталь

ным, и, прежде чем солнце окончательно опустилось 

за горизонт и настала ночь, мачта была поставлена и 

закреплена. 

Вся команда одобрила пудинг, и за добавкой вы

стJХ>илась очередь. Рози развязала передник и под

мигнула КJХ>тоначальнику: 

- Знаешь, старине Финбару не помешало бы на

значить меня коком на этом корабле! 

КJХ>тоначальник наполнил миски для себя и Рози. 

- Но не забудь, Рози, что кок на этом корабле 

еще и судомойка! 

- Ну уж дудки! Посуду мыть я не буду! 

Уютную бухточку закрывали от ветра высокие 

скалы. Не беспокоясь о завтрашнем путешествии, ко

манда <<Жемчужной королевы>> ела, пила и весели

лась. Им даже удалось уговорить Рози спеть. Финбар 

подыгрывал ей на аккордеоне, а она пела. 

Нужно отметить, что во время ее пения команда 

не раз жалела о своей просьбе. Итак, Рози встала, с 

серьезным видом сжала лапы, закатила глаза и запе

ла пронзительно-резким сопрано, невероятно растя

гивая слова: 

Лучше зайцеn нет наро-о-о-да 

Ни на море, ни на суше. 

Кто так знает огоро-о-о-о-ды? 

У кого длиннее уши? 

Кто по лесу и по лу-у-у-у-гу 

Пробежит быстрее всех? 

У кого на всю окру-у-у-у-гу 

Раздается звонкий смех? 



Она скромно улыбпулась оглушенным слушателям: 

- Тарквин написал эту песню специально для ме

ня - там еще шесть куплетов. Спеть? 

Землеройки и все остальные отняли лапы от ушей 

и в один голос воскликну ли: 

- Нет, нет, спасибо, не надо! 

Хон Рози обиженно фыркнула и принялась за пу

динг. 

- Кое-кто ничего не смыслит в прекрасном! 

Однако вскоре ее негодование прошло, и она вмес

те со всеми хлопала, когда запел Джозеф. Финбар 
аккомпанировал, а над бухтой разносился сильный 

баритон Литейщика: 

- Папа Вильям,- спросил любознательный крот,

Голова твоя вся поседела, 

Почему я не слышу закат и восход, 

Как ты думаешь, в чем же тут дело? 

Папа Вильям, - спросил любопытный малыш, -
Голова твоя белого цвета. 

Может, ты мне загадку мою разрешишь: 

Почему не взлетят пескари выше крыш, 

А в ручьях и морях птичек нету? 

- В ранней юности,- старец промолвил в ответ,

Я хотел разгадать все секреты, 

Но скажу, что за множество прожитых лет 

Подобрать не сумел я ответы. 

Никогда не услышишь восход и закат, 

Не летают над крышами рыбы, 

И дрозды жить в озерах никак не хотят, 

Даже если нырнуть и могли бы! 



О мой мудрый малыш, любознательный r.ын,

Отвечал r.тарый крот чуть лукаво,-

В зеркалах, хоть дожил я уже до седин, 

Не пойму я, где лево, где право. 

Раздались аплодисменты, а Финбар скользнул в 

темноту, словно тень. За ним последовал Лог-а-Лог 

с рапирой наготове. Раф заметил их уход и громко 

спросил Фетча: 

- Куда это они? 

- Говори потише и веди себя как ни в чем не 

бывало, - предостерег тот своего друга. 

Послышался какой-то писк и возня. Джозеф взял 

пику и прошептал: 

- Всем оставаться на своих местах, держите ору

жие наготове и ждите, пока Финбар и Лог-а-Лог не 

позовут. Кто-то следит за нами с самого захода 

солнца! 

- Ай-ай-ай, пусти! "Убери свои лапы! 

Дарри вздрогнул. Он повернулся и увидел, что 

Финбар тащит через перила упирающегося бель

чонка. 

- "Успокойся, плутишка, а не то выщиплю твою 

рыжую шкурку! Ох! Да он кусается! 

Из темноты появился Лог-а-Лог, волоча за собой 

всхлипывающую мышку. 

- А вот и еще один разбойник, наверняка там 

есть и другие! 

Мышка вырвалась и бросилась на колени перед 

Джозефом, умоляя: 

Не убивайте нас, не убивайте! 
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Бельчонок снова попытался укусить Финбара, он 

вырывался изо всех сил и кричал: 

- Молчи, Винсиl Они - пираты, эти мерзавцы 

никого не щадят! 

Подошла Рози и встала перед бельчонком: 

- Неужели мы похожи на пиратов? 

- Если вы не пираты, то nели этому большому 

отпустить меня,- огрызнулся малыш, оскалив зуб

ки и извиваясь в железных лапах капитана. 

Джозеф наполнил две деревянные тарелки пудин

гом, взял мышку за лапку и знаком показал Фивба
ру отпустить бельчонка. 

- Не бойтесь Финбара, - сказал Литейщик. -
Он морская выдра, а вовсе не пират. А как вас зовут, 

малыши? 

- Меня зовут Бенджи, и я не боюсь ни тебя, ни 

кого другого! - гордо заявил бельчонок. 

- Конечно, тут никого и не надо бояться. Иди 

сюда и поешь, Бенджи. - Джозеф поставил тарелки 

с пудингом перед Бенджи и Винси, он говорил мяг

ко, стараясь развеять их страхи. 

Они ели жадно и торопливо, будто боялись, что 

кто-то отнимет у них тарелки. 

- Честное слово, можно подумать, что вы не ели 

года два,- рассмеялась Рози. 

Перепачканный фруктами и тестом Бенджи ис

подлобья взглянул на нее. 

- Ты не похожа на пирата, - промолвил он. 

- Надеюсь!- Рози еще раз наполнила обе тарел-

ки. - Мы - честные путешественники из аббатства 

Рэдоолл. 
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Джозеф посадил мышRу R себе на Rолени. 
- "У меня есть таRая же малышRа, хотя сейчас 

она уже выросла. СRажи мне, Винси, RaR вы очути
лись здесь? 

МышRа пожала плечами: 

- По-моему, мы всегда здесь были. 

БельчоноR в это время придвигался все ближе 

и ближе, поRа не прислонился наRонец R Джозефу. 
- Ага, всегда. Я, Винси и Фиггс. 

- А RTO такая Фиггс? - спросил ЛитейщиR, ти-

хоньRо поглаживая ушRи Бенджи. 
Бенджи таинственно улыбнулся и вылизал та

релRу. 

- Фиггс она и есть Фиггс. Она наша сестра. Хо

чешь позову? - Прежде чем Джозеф успел отве

тить, бельчонок Rрикнул: - Фиггс, иди сюда! Где 

ты? Здесь дают вкусный пудинг, а пиратоn совсем 

нет! 

Из-за перил высунулась головка крохотной выдры. 

- Фиггс любит пудинг!- писRнула малютRа. 

Захлебываясь от смеха, RротоначальниR поднял ее 

и поставил на палубу. 

- Маленькая лаRомка! Можешь съесть стольRо пу

динга, СRОЛЬRО влезет! 

Фиггс была таRой крохотной, что ей пришлось дер

жать деревянную ложRу обеими лапRами. Зато аппе

тит у нее был отменный. 

Финбар только удивленно покачал головой: 
- Тебе надо выходить в море не на Rорабле, а в 

большой J<naдonRe, где много всякой всячины, а то 

ты умрешь с голоду. Может, здесь полным-полно не-



видимых сестер-близняшек или где-то прячется не

видимый великан? 

Фиггс на минуту замерла: 

- Нет, тут только наш отец. Бенджи знает, где он. 

Бельчонок повел Джозефа, Фивбара и Рози куда-

то в глубь острова. Они шли с факелами в лапах 
через кусты и подлесок. Бенджи остановился, не до

ходя до поваленной сосны, прикрытой изодранной 

парусиной, и сказал: 

- Наш отец там. 

Фивбар приблизился :к палатке и вошел. Вскоре 

он вылез оттуда: 

- Вам не стоит туда идти, это не слишком при

ятное зрелище! 

Бельчонок судорожно вздохнул и вытер заплакан

ные глаза хвостом, а свирепый, покрытый шрамами 

капитан спросил неожиданно мягко: 

- Кто этот еж и как вы попали на этот остров? 

Расскажи мне все, малыш! 

Бенджи несколько раз всхлипнул и объяснил: 

- В начале лета наш корабль разбился. Бурром 

пришибло мачтой, но она ухватилась за нее, и нас 

всех вместе прибило к берегу. Фиггс тогда только что 

родилась-не знаю, что случилось с ее матерью. Нас 

вынесло в эту бухточку, и мы жили здесь все лето. 

Бедная Бурром так и не пришла в себя, она все пу

тала и говорила странные вещи ... 
Бенджи вздрогнул, снова собираясь расплакаться. 

Отвлекая его, Фивбар заговорил: 

- И давно она такая ... Я хочу сказать ... 
Бельчонок собрался с силами: 



- Ты имеешь в виду - мертвая? С прошлого 

полнолуния, хоть я и не говорил Винси и Фиггс. Они 

хотели увидеть ее, но я объяснял, что она спит. 

- Но ты говорил - <<отец>>,- прервал Джозеф, -
а Бурром - ежиха. 

Бельчонон улыбнулся снвозь слезы: 

- Это Винси придумала. Она не знала своего отца 

и решила называть Бурром папой. А Фиггс я гово

рил, что мы ее семья -братья и сестры ... Она слиш
ном мала, чтобы понимать разницу. 

Желая подбодрить его, Рози сназала: 
- Поверь мне, на борту <<Жемчужной норолевы>> 

у вас будет много отцов и братьев. 
Когда они вернулись на норабль, l\ротоначальнин 

уже устроил нроватни для Винси и Фиггс, и теперь 

малышни спали в нубрине. Джозеф устроился на 

нрышне люна, рядышном примостился Бенджи; они 

лежали и смотрели на звезды, похожие на серебря
ные булавни, вотннутые в черный бархатный полог 

ночного неба. Джозеф излагал планы на будущее: 

- Мы отплывем утром, сразу после завтрана. Ду
маю, тебе и твоим сестрам лучше отправиться с нами, 

Венджи. 
- Мне придется сназать Винсии Фиrгс, что Бур

ром не поедет с нами. Трудно будет убедить их, осо

бенно маленьную Фиrгс. 
Литейщин понимающе нивнул: 

- Ты уже взрослый, Бенджи. Ты останешься с 

малышами на борту, а мы с Финбаром рано утром 
сойдем на берег и достойно похороним Бурром. 

Вельчонон встревоженно сел: 
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- Нет, оставьте ее n палатке, нельзя похоронять 
ее там соnсем одну. Rроме того, может, ей станет 

лучше и когда-нибудь она проснется ... 
- Хорошо, Бенджи, пусть так и будет, - сказал 

Джозеф, печально улыбаясь.- Не горюй, Бурром бу

дет рада, что вы с друзьями и в безопасности. Спо

койной ночи. 

- Спокойной ночи. Можно спросить, куда плывет 
ваш корабль? 

- Он не мой. <(Жемчужная королева)> принадле

жит Финбару. А плывем мы в Южноземье- искать 
мою дочь Мэрпел и ее друга Дандина. Но это длин

ная история. 

Глаза бельчонка засверкали. 

- Южноземье - мой дом! 

Теперь уже Джозеф сел. 
- Так ты из Южноземья? 

- Да, как и все, кто плыл на моем корабле. Из 

дома нас выгнал Урган Нагру- Лисоволк, его кры

сы убили моих родителей. 

- Ты вернешься в Южноземьеl - сказал Джозеф, 

пристально глядя на малыша.- Пойдем-ка на кам

буз, поедим и попьем. Нам о многом надо поговорить. 



1\НИГА 
ТРЕТЬЯ 





• 
ереэ окно в комнату для гостей во
рвался розовый рассвет. Было еще 

. совсем рано, а Меллус и Тарквин 

вытащили храпящего Цапа из спутанного 
клубка простыней. 

- Эй, Цап, поднимайсяl Поглядим, не со
врал ли ты, что умеешь готовить! 

Цап попробовал было забраться поглубже 

в простыии, но Тар:квин не слишком нежно 
вытряхнул его на пол. 

- Отстань от меня! Еще рано! - провор

чал недовольный капитан. 



Огромная лапа матушки Меллус подняла Цапа 

в воздух. 

- Не дерзи! Ты же сам назвался коком. Вот и по

кажи, как ты готовишь! 

Хвастопуз высунул голову из-под подушки и сон

но хихикнул: 

- Покажи им, как надо готовить! Сделай им 

<<Ловкий пудинг>>. 

Барсучиха подтолкнула Цапа к выходу и повер

нулась к Хвастопузу: 

- А на твоем месте я бы так не веселилась, за 

дверью тебя ждут двое друзей. Входите и будите ва

шего приятеля, малыши! 

Мышонок и малышка кротиха поспешили в ком

нату и бросились на Хвастопуза, немилосердно коло

тя его подушкой Цапа. 

- Пошли! Меллус сказала, что ты плотник, мы 

хотим посмотреть, как ты работаешь! 

- Работаю ... Ну, не знаю ... - задумчиво произнес 

Хвастопуз, почесывая в затылке. - Что должен сде

лать для вас старина Хвастопуз? 

Фертил выпалила: 

- Маленькую лодочку, чтобы плавать по пруду 

в аббатстве. 

Хвастопуз почувствовал, что может пособить свое

му капитану отыскать сокровища. 

- Лодки не делают за просто так, малыши. Вы 

знаете, где спрятаны сокровища аббатства Рэдволл? 

· Мышонок воровато оглянулся и прошептал Хва
стопузу в самое ухо: 

- Конечно знаем! 



Боцман оживился - его хитрость удалась. 

- Ну тогда покажите мне сокровища, а я сделаю 

вам отличную лодочку, будете кататься по пруду, 

перевозить всех с одного берега на другой ... Догово
рились? 

- Нет,- сказала Фертил, торжественно взмахнув 

копательными коготками. - Сначала ты, это самое ... 
сделай нам лодочку, а потом мы, значит ... покажем, 
где спрятаны сокровища! 

Хвастопуз, глядя в чистенькие мордашки, такие 

доверчивые и честные, сказал: 

- Ха-ха, сделка, конечно, невыгодная, но пусть 

так и будет, раз уж договорились. Только покляни

тесь, что никому-никому не расскажете об этом! 

Мышонок погрозил Хвастопузу пальцем: 

- Не-а, клясть плохо - за это могут посадить 

в кровать! 

- Мы не будем говорить ничего плохого, мы про

сто вместе дадим обет. 

- А кому ты хочешь отдать обед?- спросил мы

шонок и с готовностью предложил свои услуги: -
Я могу за тебя съесть! 

- Нет, малыш, обет - значит торжественная 

клятва! 

- А-а-а,- разочарованно протянул мышонок.

Ну ладно, давай отдадим эту самую клятву. 

Три заговорщика соединили лапы вместе, и малы

ши повторили слова, которые им подсказывал Хва

стопуз: 

Я даю эту клятву ... 
Мы берем эту клятву ... 
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И обещаю .. . 
И навещаю .. . 
Что лопнут мои глаза, если я проболтаюсь :ко• 

му-нибудь о нашем се:крете ... 
- Что хлопнут мои глаза, :когда :кто-нибудь раз-

болтает о нашем се:крете ... 
- Да будет та:кl 

- Добудет ма:кl 

Оба малыша с облегчением вздохнули и улыбну

лись, а Хвастопуз озадаченно потер нос: 

- Ни:когда в жизни не слышал ничего подобно
го ... Но думаю, сойдет и та:кl 

Над столами в Пещерном 3але витал :ка:кой-то си

зый дым. Слепой Симеон, уже успевший сесть за стол, 

поморщился от отвращения. 

- Фу-у! Отец аббат, неужели :кто-то притащил 

сюда из сада :кучу :компоста? - недовольно спро

сил он. 

Са:кстус мрачно т:кнул лож:кой в тарел:ку: 
- Очевидно, ты еще не нюхал того морс:кого блю

да, :которое приготовил наш новый повар. Оно назы

вается <сЛов:кий пудинг1>. Хочешь попробовать? 
- Возьми лучше хлеба,- с:казала матуш:ка Мел

лус; она раЗJiомила лепеш:ку и протянула половину 

Симеону.- Боже мой, неудивительно, что корабель

ные крысы та:кие злые. 

Цап своим появлением прервал дальнейшее об

суждение. Он шел и толкал перед собой тележку, 
доверху наполненную тарелками с его творением. Он 

был невероятно горд своими новоприобретенными на-

~ 212 ~ 



выками. На нем был чистый белый халат и nысокий 

поварской колпак, который чудом держался на за

тылке. Капитан прошествовал к столу: 

- Вы навсегда запомните мой <(Ловкий пудинг>>. 

Я приготовил его собственными лапами, честно и без 

обмана. Кто-нибудь хочет добавки? 

Внезапно рэдволльцы повскакивали с мест, ут

верждая, что им совершенно необходимо пойти в сад 

за фруктами. 

- В сад за фруктами? - переспросил Цап. - Or 
фруктов никогда не будет такого блеска в глазах! 
<(Ловкий пудинп> - вот настоящий завтрак! Симеон, 

отец аббат, вы даже не притронулись к еде! Давайте 

старина Цап добавит вам горяченького. 

Сакстуе отвернулся от скверно пахпущей похлеб
ки, которую Цап заботливо налил ему в тарелку. 

- Прости мое любопытство, Цап, но что ты поло

жил в это ... э-э-э ... в пудинг? - осторожно спро

сил он. 

Цап облизнул половник и подмигнул: 

- Ха-ха, старый морской секрет! Немножко того, 

немножко другого - пучок дикого чеснока, крапива 

и чуть-чуть кизила. 

Сакстуе прижал лапу :к губам и выбежал из-за 
стола. 

Цап зачерпнул лапой горячее варево из тарел:ки 

аббата и отправил себе в рот. 

- Что это с ним? По-моему, очень вкусно! 
Меллус грохнула :кула:ком по столу: 

- Хватит! Убери эту дрянь и зарой где-нибудь 

в сторон:ке. 
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И только Цап хотел ответить что-нибудь подходя

щее :к случаю, :ка:к барсучиха схватила его за ухо и 

принялась трясти, приговаривая: 

- Ты лжец и болтун! Ты в жизни никогда ничего 

не готовил! 

Брат Фингл и брат Маллен вновь вернулись :к по

варским обязанностям и приготовили голодным рэд

волльцам вполне приличный завтрак. День стоял теп

лый и солнечный. В аббатстве все занимались обыч

ными делами: разбирали урожай, ухаживали за садом, 

собирали мед. 

К полудню Хвастопуз почти закончил работу, сей

час он накладывал последние штрихи на свои творе

ния- две лодочки. Он смастерил их из старой бочки, 

распиленной вдоль. Получилось два маленьких суде

нышка. Внутри он прикрепил небольшве досочки -
сиденья. Два больших обожженных шеста стали мач

тами, а третий, распиленный надвое, превратился в 

реи, с :которых свисали паруса,- пожертвованные 

сестрой Шалфеей для такого важного дела простыни. 

Мышонок и Фертил суетились у Хвастопуза подла

пами, восторженно пища: 

- Я назову свой :корабль <<Нарцисс,)! 

- А мой, значит ... будет называться <<Водяная 

МЫШЫ)I 

Пират был счастлив не меньше малышей. 

- Я- :кораблестроитель! Меня всю жизнь назы
вали глупым и неуклюжим. А ведь это не та:к, у 

меня умные лапы, я умею делать лодки, и хорошие 

к тому же! 
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- Напиши на наших кораблях названия. 

Хнастопуз надеялся, что его не попросят об этом. 

- Э-э-э, может, сестра Шалфея напишет? Я-то 

никогда не учился писать. К тому же она напишет 

красиво. Но сдержИте и вы соое обещание. Где со
кровища, которые вы собирались мне показать? 

Мышонок, подбоченясь, встал: 

- Нет, сначала мы покатаемся, надо же прове

рить, все ли в порядке с лодками! 

Лодки оказались очень хороши - они плыли при 

малейшем ветерке, а если ветер стихал, то можно 

было грести маленькими веслами. На берегу пруда 

собрались все малыши аббатства, дожидаясь своей 

очереди прокатиться на лодке вокруг пруда. 

Хвастопуз лежал на берегу и с гордостью на

блюдал. 

Вскоре, шаркая лапами, подошел Цап и плюхнул

ся на траву рядом со сnоим бывшим боцманом. 

- Прохлаждаешься?- уныло спросил он. 

Хвастопуз придвинулся поближе к уху Цапа и 

прошептал: 

- Капитан, нам больше не надо охотиться за со

кровищами ночью, и не беспокой-ся о черной тени! 

Цап почувствовал, что от страха у него на загрив

ке волосы nетали дыбом. 

- Заткнись! Я же тебе велел никогда не упоми

нать эту черную тень, ее вообще не существует! А по

чему это нам не надо искать сокровища ночью? 

Хнастопуз рассказал капитану обо всем. Ожидая 

похnалы за находчивость, он скромно улыбнулся и 

подмигнул Цапу. Капитан ударил его по носу: 
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- Ты хочешь сказать, что эта малышня знает, где 

спрятаны соl\ровища? 

Сзади тихонько подошел Тарквин и дернул Цапа 

за ухо: 

- Пошли, Цап, пора за дело. Еще полно грязных 

1\астрюль, которые надо вымыть после твоего завтра

ка. На 1\ухне сейчас готовят медовый пудинг и пе

ченые яблоки, таl\ что нужны чистые кастрюли. Мел

лус послала меня сказать, что, если ты не придешь, 

она сама заявится сюда и притащит тебя на кухню. 

Цап грыз грязный ноготь, вся его бравада улету

чилась при одной мысли о том, что ужасная Меллус 

стоит за его спиной и проверяет наждую вымытую 

тарелну. 

- Может, ты оставишь напитана здесь, - обра

тился Хвастопуз н Тарнвину.- За малышами надо 

присмотреть, а я хотел пойти погулять с мышонном 

и Фертил. Эй, малыши, пошли\ 

Тарквин подмигнул Цапу: 

- Ладно, но не забудь о горшнах и настрюлях, 

а то Меллус напомнит тебе о них половнином\ 

Малыши взяли Хвастопуза за лапы и повели за 

главное здание аббатства. По дороге он расспраши

вал их: 

- А это точно настоящие сонровища? 

Мышонон тольно лапной махнул: 

- Конечно! Это самые сенретные сонровища из 

всех сонровищ в мире, правда, Фертил? 

Кротиха улыбпулась и нивнула: 

- Ур-р, правда, и тольl\о мы знаем, где они, это 

самое ... закопаны! 
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"У юго-восточного фасада аббатства мышонок при

жался спиной к стене и на чал отсчитывать шаги. За 

ним по пятам шли Хвастопуз и Фертил. 

- Один, два, три, пять, семь, шесть, двадцать че

тыре, одиннадцать ... 
1\ротиха в восхищении кивала головкой: 
- Бур-р, как бы я хотела уметь считать числа. 

Ты ужасно умный! 

Хвастопуз смотрел на важно вышагивающего мы

шонка. 

- Двадцать - пятьдесят, шесть - соро:к восемь, 
еще два ... 

- Да, образование- вели:кая вещь,- зачарован-

но произнес бывший боцман. - Смотри, :ка:к шагает! 

Мышоно:к остановился у угла и у:казал вниз: 

- Вотl Здесь надо :копать! 

Хнастопуз посмотрел на дыру: 

- Здесь :кто-то уже рылся. 

Фертил показала свои :копательные когти: 

- Я. Честно вам скажу, это было трудновато. 

Хнастопуз прислонился :к стене. 

- Ты же :кротиха. Почему ты сама не можешь 

вырыть сокровища? 

Мышоно:к посмотрел на боцмана так, словно тот 

лишился рассудка: 

- Потому что, :когда Фертил :копала в первый раз, 

она испа ч:кала платье. Ты что, хочешь, чтобы ее опять 

отправили в постель? 

Со страдальчес:ким видом Хвастопуз опустился на 
колени и стал выгребать лапами землю. 

Вдруг перед ним выросла черная тень. 
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Вздрогнув, он поднял голову и на вершине стены 

увидел черную фигуру в капюшоне, которая тотчас 

же исчезла. Схватив малышей за лапы, боцман по

мчался прочь. Спокойный летниИ денек наполнился 

для него невыразимым ужасом. 

Хвастопуз тащил малышей прочь, КJЮТИХа, одной 

лапой удерживая чепчик, спросила: 

А куда мы, это самое ... так спешим? 
Не спрашивай, малышка! Бежим! 

А как же сокровища? 

Забудь о них! Скорее к пруду! 

Они прибежали к пруду, как раз когда колокол 

Джозефа пробил один раз. Стол для чая накрыли в 

саду; ели клубнику со сливками и печеные яблоки. 

Сакстуе зазвонил в колокольчик, все подняли лапы 

и опустили глаза. Брат Маллен пихнул локтем крыс, 

чтобы те сделали то же, что и все остальные. После 

этого отец аббат прочел благодарственную молитву: 

Благодарю судьбу свою 

За мир и жизнь в родном краю, 

Где нам аббатство - милый дом, 

Где мы одной семьей живем. 

Пусть нас минуют навсегда 

Тревоги, горе и беда. 

Цап под столом пихну л Хвастопуза. 

- Ну, где сокровища? - прошептал он. 

Глядя прямо перед собой, Хвастопуз занялся 

клубникой со сливками. 

- "У -уммм, капитан, извини. Ты велел никогда в 

жизни об этом не говорить. 
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- Чего никогда не говорить? Расскажи-ка,- ска

зал Цап. 

- Нет, :капитан, я всего лишь исполняю твой при

каз. Ты сам мне сказал - никогда в жизни не упо

минать о черной тени, вот я и не говорю ничего! 

Цап почувствовал, :как у него на загривке волосы 

встают дыбом. 

- Черная тень! Ты прав, приятель. Не говори об 

этой тени, расскажи мне только о сокровищах и о 

том, где они закопаны. 

- Они зарыты в юго-западном углу, на одиннад

цать девятом шаге от стены ... 
- Ты сказал - на одиннадцать девятом шаге? -

Капитан старался сохранить серьезность. 

- Ну да, так сказал мышонок, и могу по:клясться, 

этот малыш отлично считает! Л сам видел то место, 

где лежат сокровища. Л даже начал :копать, :когда ... 
но я обещал не говорить об этом. 

- Ну ничего, мы сейчас пойдем и достанем их, -
сказал Цап.- Ты же сказал, что знаешь, где спря

таны сокровища? Значит, ты только начал :копать, 

:когда пришел тот, ну, о :ком ты не говоришь, испуг

нул тебя, верно? 

Дальнейший разговор был ирерван звоном :коло

кольчика аббата. Сакстуе улыбнулся и объявил: 

- Внимание, друзья! Сегодня вечером, :как толь

ко стемнеет, мы соберемся у пруда на :концерт. При

нять участие могут все, но песни и танцы должны 

быть :короткими, чтобы наждый мог выступить. За 

участие полагаются призы, а главный приз - сереб

ряную чашу - приготовила матушна Меллус. Ма-
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лыши могут остаться допоздна, чтобы принять учас

тие. Спасибо! 

Рэдволльцы радостно завопили и выбежали из-за 

столов, чтобы отрепетировать недоученные песни и 

обсудить, кто с чем выступит. 

Цап довольно пробормотал: 

- Прекрасно! Пока они поют и танцуют, мы вы

копаем сокровища. 

Хвастопуз хотел было возразить, когда возле него 

выросла черная тень. Он закрыл глаза лапами и по

пытался спрятаться под столом, но это была всего 

лишь матушка Меллус. 

- Цап, у тебя что, не осталось дел на кухне? -
грозно обратилась она к окаменевшему капитану.

Хвастопуз, вылезай из-под стола, ты должен набрать 

хвороста для костра. Принесешь его к пруду. Отправ

ляйтесь, и поживее, а то не будете выступать! 

Хвастопуз и Цап в замешательстве переглянулись. 

- Выступать? - простонал Цап. Он собирал со 

стола тарелки и бурчал: - Нет, мы займемся сокро

вищами, мы выкопаем их и сбежим. И горе тому, кто 

встанет у нас на пути! 



• 
пещере под замком Флорет Эгберт си
лился оторвать огромные лаnы бар

сучихи от горла Мэриел. Перед гла

зами мышки nлыли цветные круги, дыхание 

nрерывалось, а сильные лаnы сумасшедшего 

зверя сжимались все сильнее. Голос Эгберта 
стаиовился все тише и тише, он звал: 

- Мы nришли за помощью, Радд, nомоги! 

Она- друг! 

Из тумана вынырнула выдра. Она встала 

рядом с огромной барсучихой и слегка дотро

иулась до нее коnьем, которое nринесла с со-



бой. Барсучиха тотчас же отпустила Мэриел, которая 

без сил опустилась на каменный пол, пытаясь отды

шаться. Эrберт успокаивал барсучиху, тихим голо

сом повторяя: 

- Мэрпел наш друг, она не причинит вреда, Мута. 

Она враг Лисоволка, вы с Раддом можете помочь ей. 
Радд наполнил кубок водой из родника среди скал 

и поднес его к губам Мэриел. 

Мышка еще тяжело дышала, но в остальном все 

было нормально; она села на пол рядом с Эгбертом. 

БарсуЧиха и выдра уселись неподалеку, Мэрпел с лю
бопытством смотрела на них. Тут и там их кожу пере

секали ужасные шрамы. Эгберт заметил ее взгляд и 

рассказал следующее: 

- Однажды ночью они прибрели сюда, все изра

ненные, почти полумертвые. Я заботился о них обо

их, хоть это было и нелегко. Все свои лечебные на

выки я почерпнул из книг. К счастью, они помогли, 

хоть и не совсем, - излечить рассудок я не в силах. 

Их пытался убить Нагру со своей бандой - смотри, 

что с ними делается при одном упоминании его име

ни! Я знаю, что барсучиху зовут Мута, она служи

ла няней сыну Гаэля здесь, в замке. Выдру я назы

ваю Раддом, как зовут его на самом деле - не знаю. 

Может показаться странным, но они не говорят и не 

вспоминают, что случилось с ними до той ночи, ко

гда я нашел их. Наверное, они еражались с крыса

ми. Думаю, Мута впала в неистовство, я читал, что 

с барсуками такое случается. Когда они жаждут 

крови -никто не может остановить их. И Радд та

кой же. 
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Марпел прервала Эгберта: 

- Думаю, я знаю о них больше, чем ты, друг. Эту 

выдру зовут Рэб Быстробой. Мне говорили о них в 

доме крота Ферпа. Все считают, что они погибли -
убиты во время побега Сирины и Трюфэна. Я рас

скажу подробнее, когда будет время. А пока позволь 

мне попытаться помочь им. 

Мэрпел приблизилась к двум неподвижным фигу

рам и заговорила сначала сМутой, а потом и с Рэбом, 

повторяя имена тех, кого они любили: 

- Мута, я пришла от Гаэля, у меня новости от 

Сирины и Трюфэна, они в безопасности. Рэб, Айрис 

думает, что ты умер, но ты жив. Ты помнишь ее? 

Айрис - твоя жена. 

Но они не откликались. Оба воина безучастно смот

рели на Мэриел, словно она говорила на каком-то не

попятном языке. Эгберт отвел ее в сторону. 

- Бесполезно,- печально сказал он.- Я уже про

бовал. Что бы там с ними ни было, а сейчас они нераз

лучны и живут только для того, чтобы убить своих 

врагов. 

- Послушайте, друзья, - сказала мышка серьез

но,- я - Мэрпел из Рэдволла. Вместе мы освободим 

Южноземье от Нагру и его прихвостней, я обещаю! 

Эгберт, где подъемный мост? 
Ученый крот взглянул поверх очков: 

- Следуйте за мной, но будьте осторожны! 

Гринбек низко склонился перед Гаэлем Белкин

гом, который появился из тумана перед своими спа

сителями. 



- Ваше величество, какое счастье! 

Гаэль пожал лапу Гринбека и сказал: 

- Не кланяйся - я этого недостоинl Пошли раз
ведчиков к замку - следом за мной придут еще 

другие. 

По приказу Гринбека выдры Хрипчик и Зелено
глаз исчезли в тумане и вернулись, ведя за собой 

Мельдрама и Дандина. 

Сильваморта оставила попытки разыскать Мэриел. 
Она уселась на подоконнике и покачала головой, с 
насмешливым сожалением глядя на Нагру: 

- И что же намерен сделать могущественный за
воеватель - разрушить замок до основания, чтобы 

найти мышь? Она уже далеко! 
Лисоволк, ничего не слушая, приказывал срывать 

со стен гобелены, разбивать двери и вообще ругал 
крыс за то, что они не могут найти беглянку. 

- Поймать их всех и повесить на зубцах стены, -
прорычал он. - Это ты все придумала, лисица! 

По коридору к ним спешили Пьянорот и Мингол. 
Не успели они и рта раскрыть, как Сильваморта ткну
ла лапой в Мингола. 

- Сначала ты,- приказала она.- Что хорошего? 
Тот нервно дернул хвостом и отступил, пытаясь 

держаться подальше от Нагру. 

- Все заключенные сбежали, ваше величество. Мы 
в конце концов разбили потолок, но там никого не 

оказалось! 
Ну а ты что хочешь сказать? 

Господин, подъемный мост атаковали! 
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-Кто?! 

- Не знаю, такой дождь и туман, что ничего не 

разглядеть. Нас осыпаюr стрелами, забрасывают ко

пьями и камнями из пращей. 

Сильваморта спрыгнула с подоконника. 

- Только время напрасно теряюr,- сказала она.-

Этому мосту не страшны ни стрелы, ни копья. 

Нагру медленно поднялся: 

- Наверное, отвлекающий удар. Как думаешь? 

Сильваморта одобрительно приподняла бровь: 

- Похоже, на сей раз ты прав. Удвой стражу на 

стенах и в башнях. Может, нас хотят атаковать с 

другой стороны. 

Айрис пустила стрелу в туманное марево и услы

шала, как та ударилась о подъемный мост. 

Рыбинг натяну л тетиву своего лука. 

- Дождь кончается,- сообщил он.- Думаю, мы 

понапрасну тратим копья и стрелы. Мост слишком 

крепкий. 

- Не знаю, старина,- послышался чей-то незна

комый голос, - зато вы можете не подпускать их 

близко, когда мы сбежим! 

Из тумана появился отряд Гринбека, рядом с выд

рами шагали Дандин, Мельдрам и Гаэль. 

Айрис опустила лук: 

- Прекратить огонь! Добро пожаловать, Дандин 

и Мельдрам! 

Эгберт вынырнул из темного туннеля и преду

преждающе махну л лапой. 



- Ближе подвести я вас уже не могу - тайные 

пути здесь кончаются, - объяснил он. 

Они вышли в длинный коридор, который то и де

ло прерывался широкими ступенями. Мэрпел попра

вила уголок гобелена и прикрыла туннель в стене. 

- В какой стороне мост, Эгберт?- спросила она. 
- Надо идти прямо, потом через Банкетный Зал 

и вниз по лестнице - первая дверь налево. 

Три воина начали спускаться по лестнице, осто

рожно оглядываясь по сторонам. Мэриел загляну

ла в полуоткрытую дверь и увидела крыс, спящих 

на застеленном соломой полу,- в комнате их было 

полно. Не говоря ни слова своим помощникам, она 

осторожно вытащила копье из лап задремавшего ча

сового и, закрыв дверь, вставила копье вместо ще

колды - спящие оказались запертыми в собственной 

комнате. 

Снизу из темного коридора раздались голоса: 

- Вот ты и иди скаЖи Нагру, что не будешь 

охранять стены ночью! А я к нему не пойду! 

- Я же там сдохну от холода! 

Этому часовому не суждено было закончить свою 

фразу, так же как и его напарнику не суждено было 

выйти когда-нибудь в караул. 

Мута и Рэб спустились еще на одну лестницу ни

же, будто ничего и не случилось. Мэрпел вытащила 

кривой меч у мертвой крысы и поспешила догнать 

своих молчаливых спутников. 

Банкетный Зал осnещался одним-единственным 

факелом. Три воина пробирались через зал, на стенах 

и столах плясали их причудлиnые тени. 
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В еторожке над подъемным мостом сидели шесть 

крыс, они играли в кости, па столе стояла бутыль с 

вином - приз победителю. Дверь открылась, и пламя 

факелов заколебалось. Один из часовых подпял глаза 

и пискнул от страха при видеМэриели ее спутников. 

Мута ворвалась n сторожку первой и, пона крысы за
стыли в смятении, убила двоих - тех, кто сидел к ней 

ближе всех. Потом она швырнула стол, он пролетел от 

одного конца сторожки до другого, сбил со стены фа

келы, и все погрузилось в темноту. Крысы пищали, 

кусались и царапались, одна, которая была сообрази

тельнее остальных, прошючила мимо Рэба. Она выско

чила из сторожки и помчалась по лестнице, прежде 

чем кто-нибудь успел остановить ее. Марпел боролась 

с Рэбом: тот порывалея бежать за крысой. 

- Нет, Рэб, оставь ее - мы уже захnатили мост! 

Захлопнув дверь и мнерев ее на крюк, мышка 

нашла упавшие факелы и снова разожгла их. В сто

рожке стоял огромный деревянный барабан с пово

ротными рукоятками, бревном для тормом и толсты

ми веревками, которые тянулись к мосту. Мута по

кончила с поеледним врагом, выбросив его через 

окно, и свирепо улыбнулась, когда в наполненный 

водой ров с плеском упал его труп. Потом барсучиха 

взяла у Мэриел меч и занесла его над намотанной на 

барабан веревкой, собираясь пер.Jрубить ее и опус

тить мост. Но Мэриел остановила ее: 

- Не надо! Теперь мы контролируем подъемный 

мост, кроме того, может случиться так, что нам нуж

но будет поднять его! 
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Сильваморта была перепуrана, а Harpy - в ярос

ти. Оба они слышали доклад крысы, сбежавшей из 

сторожки над подъемным мостом. Лисоволк из окна 

своих покоев смотрел, как солнечные лучи рассеива

ют висящий над долиной туман, и в раздражении так 

ударил по подоконнику, что зашиб лапу. 

- Они обману ли нас дважды! В этом и заклю

чался их план - они сделали вид, что атакуют подъ

емный мост, вызвали на стены стражу, на самом же 

деле атаковали изнутри! Теперь они контролируют 

наш единственный выход! Давай, лисица, придумай 
что-нибудь! Почему ты сидишь и дрожишь как оси

новый лист? 

Сильваморта даже не взглянула на Harpy, она без
участно уставилась в стену и дрожащим голосом 

сказала: 

- Ты не смог убить барсучиху и выдру, и теперь 

они здесь! 

Урган Harpy затряс головой так, что зубы волчьей 
шкуры застучали. 

- Я не верю, что эти двое живы! 

Их прервал глухой удар откуда-то снизу. Сильва

морта очнулась и бросилась к окну. 

- Они опустили мост! 

С заросшего лесом склона Дандин смотрел на про

тивоположную сторону долины, его острые глаза 

уловили мелькнувшую в окне маленькую фигурку. 

В то же мгновение она исчезла, а подъемный мост 

упал поперек рва. Дандин повернулся к Айрис, его 

глаза сияли. 



- Я знаю, где Мэриелl Только она могла захва

тить подъемный мост! 

Мельдрам оторвался от завтрака: 

- Ну, поднимайтесь, мы должны помочь этой ма

лышке! 

Среди всеобщего ликования Айрис разумно ска

зала: 

- "Успокойтесь! Нас очень мало, думаю, вы про

сто не понимаете, какое огромное войско у Лисовол

ка. Мы все погибнем, если атакуем замок, даже при 

том, что мост опущен. 

Мельдрам вытер усы: 

- Конечно, ты права, но ведь не можем же мы 

оставить смелую мышку на растерзание этим тва

рям! 

Гаэль прислушивался к разговору, в голове у него 

зрел план. 

- Я предлагаю послать Мэрпел записку о том, 

что мы здесь. Пройдет немало времени, прежде чем 

вы измотаете врага, так что я отправлюсь к Ферпу и 

оттуда попытаюсь поднять восстание во всем Южно

аемье. Думаю, лучшей возможности освободить стра

ну от Лисоволка и его шайки у нас не будет. Чем 

раньше мы на чием, тем лучше! 

Мэрпел и ее друзья поделили между собой скуд

ный запас еды и бутыль с вином - все, что нашли 

в сторожке. На лестнице перед запертой дверью тол

пились крысы. Мэрпел делала себе новый Чайкобой 

из толстой запасной веревки для подъемного моста: 

мышка сидела у окна и вязала сложные, извест-
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ные ей одной узлы. "У треннее солнце ярко освещало 

зеленую долину, обманчиво мирную и спокойную. 

Вдруг глаза Мэрпел уловили какое-то движение на 

противоположном склоне долины. 

- Рэб, Мута, смотрите, наши друзья близко! -
воскликнула она. 

Рэб и барсучиха подошли к окну. Мэрпел прон

зительно свистнула и замахала Чайкобоем. 

Через мгновение она различила маленькую фигур

ку, вскарабкавшуюся на нижнюю ветку платана и 

размахивавшую чем-то похожим на длинный нин

жал. Мышна помахала в ответ и сказала: 

- Наверняна это Дандин! 

Дандин слез с дерева и объявил ожидавшим его 

Айрис и Мельдраму: 

- .Конечно, там Мэриел. Она сделала себе новый 

Чайнобой. Айрис, ты сможешь пустить стрелу R ним 

в онно? 

Выдра деловито повесила на плечо лун и колчан 

со стрелами. 

- Подведите меня поближе, и с третьего выстрела 

я попаду! 

Мэрпел наблюдала за тремя смельчаками, кото

рые, пригнувшись, пробирались по долине, и объяс

няла Муте и Рэбу: 

- Эти трое идут сюда, думаю, один из них -
Мельдрам, но я не уверена. Перед собой они, нан 

щит, держат обломон дерева. Должно быть, их заме

тили крысы. 

Мельдрам опустил уши, чтобы они не высовыва

лись из-за щита. 
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- Эти мерзавцы стреляют - мне уже чуть не 

проТiшули ухо стрелой! Нам еще далеко? 

Дандин только крепче вцепился n щит. 
- Айрис, мы уже достаточно близко? - спро

сил он. 

Выдра прищурилась и взглянула на замок через 

дырку от выпавшего сучка. 

- Сейчас попробуем. Первый выстрел - отсюда. 

Айрис выбежала из-за щита со стрелой наготове, 

быстро прицелилась, выстрелила и бросилась обрат

но под прикрытие щита, а на то место, где она только 

что стояла, носыпалея град вражеских стрел. 

- Выше! - прокомментировала выдра. - Но Мэ

риел теперь знает, что мы рядом. Вон она отошла 

вглубь и поставила стол прямо перед онном. Так, 

сейчас стреляю второй раз. 

Выдра натянула тетиву, выскочила и пустила но

вую стрелу. Прежде чем нырнуть n укрытие, она про
следила за ее полетом. 

- Ниже! Дай мне стрелу с посланием, Дандин! 

Сейчас я попаду n цель! 
Приготоnив лук, Айрис переждала, пока над го

ловой пролетят стрелы, пущенные со стены кры

сами. 

- Раз ... Два ... Вперед! 
Она прыгнула на открытое пространство, прищу

рила один глаз и пустила сnою стрелу. 

Точно n цель! Мэриел вытащила стрелу из стола. 

Нагру и Сильваморта стояли с крысами на зубцах 

стены и стреляли n каждый подозрительный куст. 
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При виде трех удаляющихся под прикрытнем щита 

фигур Лисоволк отложил лук. 

- Прекратить стрельбу,- приказал он.- Стре

лами их теперь не достанешь. За ними! 

Мэрпел развернула полоску ткани, намотанную 

вокруг древка стрелы, и прочитала нацарапанные 

углем каракули: <<Удерживайте мост как можно 
дольше. Гаэль отправился поднимать восстание. Это 

война!)> 



• 
емчужная 1юролевм неслась по мо-

~ рю, словно огромная птица. 
Джозеф с Фивбаром перегнулись 

через перила и смотрели на певистый след за 

кормой. Капитан прищурился и взглянул на 

перистые облака, которые гнал по небу лег

кий ветерок. 

- Мы быстро продвигаемся вперед, Джо

зеф. Будем надеяться, что счастье нам не из

менит! Впрочем, у нас заканчиваются запасы 

провизии и пресной воды. 

Ну и денек! Неужели ничего не осталось? 



Лог-а-Лог, слышавший их разговор, уточнил: 

- Есть еще чуть-чуть, но очень мало. Если n бли
жайшее время мы не увидим землю, придется занять

ся рыбной ловлей. HaR nы думаете? 
- Нет уж! У нас за бортом у~не плавала одна 

хорошеньRая рыбRа - с меня, значит ... вполне доста
точно! Благодарю поRорноl - всполошился Литей

щиR. 

А Фиггс бродила по палубе и поnторлJiа сноnа и 

снова: 

- День голодный, нет еды! 

Созвали всю Iюманду, и Джозеф рассRазал, что 

запасы еды на <<Жемчужной Rоролеве>) подходят R 
Rонцу. 

Наблюдатели на мачтах смотрели, не поRажется ли 

земля. Бенджи вместе с Дарри, Рафом и Фетчем сидел 

на бушприте. Они то и дело оглядьшали горизонт, но 

повсюду видпелось тольRо море. Палило полуденное 

солнце, бриз дул все тише и тише, таR что ncRope 
<<1!-\емчужная Ropoлena>) почти остановилась. 

Вдруг Бенджи уRазал на запад: 

- Смотрите, что это? Вода там nел рябит! 

В один миг Финбар оRазался рядом с бельчонRом: 

- Точно, дружоR, вижу. Джозеф, поверни руль, 

может, это ROCЯR мелRОЙ рыбы! Hy-Ra, малыши, по
могите Лог-а-Логу с сетями! 

Джозеф и Лог-а-Лог смотрели на странную рнбь, 

R Rоторой подходила <<i-1\емчужная Rupoлena>). Пред
водитель землероен озадаченно заметил: 

НиRогда ничего подобного не видел! 



Как только <сЖемчужная королева>> вошла в 

странную, словно кипящую, воду - опустили сети. 

Финбар перевесилея через перила, глядя на серые 

переливающиеся тени, которые заплывали в ячейки 

сети. Он выпрямился, хлопнул Лог-а-Лога по спине 

и крикнул: 

- :Креветки! Мы заплыли в косяк креветок! 

Вся команда разразилась радостными криками. 

Финбар помог команде втащить на палубу сети, 

набитые серыми шевелящимвся креветками. 

- Ха-ха, приготовим, и они станут мягкими и ро
зовыми,- горланил капитан.- Интересно, у нас есть 

перец? Это невероятно вкусно - тушенные в собст

венном соку креветки и много перца. Эй, Белошей, 

выводи корабль, хватит с нас! 

От руля раздался истошный крик: 

- Мне не повернуть руль, Финбар! Нас тянет даль

ше! Я не могу вывести корабль! 

Финбар бросил сети и поспешил к рулю. 

- Дай-ка я, дружок. Этот корабль не пойдет ни

куда, если я не захочу! - И капитан всем телом на

лег на руль, пытаясь вывести корабль в спокойное 

море. 

Джозеф подошел и встал рядом, с улыбкой глядя 

на него. Финбар уставился на Литейщика: 

- Не стой как пень! Иди сюда и помоги! 

Литейщик покачал седеющей головой: 

- Похоже, удача вернулась к нам! :Креветки в 

собственном соку на ужин, да еще в придачу мы на

шли Ревущий Поток. 

Ревущий Поток·~ 



- Ну 'Конечно! Смотри, с 'Ка'КоЙ с'Коростъю мы дви

жемся и 'Куда - на юг! 

Фивбар за'Крепил руль верев'КоЙ и отошел от него. 

- Чтоб отсох мой хвост и вылезли усы! Конечно, 

это Ревущий Потоl\1 

Наступил вечер, Рози вытерла лапой вспотевший 

лоб - она очень устала готовить 'Кревет'Ки по рецеп

ту Рози и Фиггс. Она наполнила мис'Ку Кротона чаль

ни 'Ка и спросила: 

- Фиггс, С'Кажи, много народу еще осталось? 

Крошечная выдра сидела на табурет'Ке, помогая 

Рози раздавать 'Кушанье. Она легонь'Ко шлепнула по
ловни'Ком Финбара, 'КОгда тот протянул мис'Ку: 

- Ничего не получишь, ПО'Ка не споешь! Фиггс 

хочет песню! 

Капитан погрозил ей пальцем: 

- Я спою для тебя, Фиrгс. 
<<Жемчужная 'Королева>) мчалась на юг, в ночной 

тишине с ее борта неслись веселые песни. Вся 'КОман

да набилась в 'Камбуз, их освещал мерцающий огонь 

плиты. Все ели и слушали песню Финбара: 

Лучше бульонов, рагу и котлеток -
Морское жаркое из нежных креветок. 
Мы здесь открываем креветочный клуб 
И варим вкуснейший креветочный суп. 
Вы соли насыпьте в кастрюлю немножко 

И перца добавьте столовую ложку, 

Мешайте все время большой поварешкой, 

Разлейте потом по тарелкам и плошкам. 
Никто без добавки от вас не уйдет -
Ни белка, ни выдра, ни заяц, ни крот! 



У же совсем стемнело, 1югда Винси растолRала Джо-

зефа. Он уселся, сонно протирая глаза. 

- Что случилось, малышRа? - спросил он. 

- Корабль остановился! 

Они пошли на нос Rорабля. Джозеф поднял мыш

RУ и посадил на бушприт, он вглядывался в темноту. 

<<Жемчужная Rоролева>> сидела на мелRоводье, глу

боRо зарывшись носом в песчаную отмель. Течение 

огибало мель с запада. Джозеф почувствовал RaRoe
тo движение, обернулся и увидел Финбара. 

- Похоже, течение не хочет нас больше нести. 
Оно выбросило нас на отмель. 

Джозеф снял Винси с бушприта: 

- Беги разбуди Бенджи и быстреньRо приведи 

сюда. 

МаленьRая Винси тащила за собой сонного Бенд

жи. Джозеф поднял бельчонRа над перилами: 

- СRажи, Бенджи, ты узнаешь эти мели, малень

RИе острова и берег за ними? 

БельчоноR уверенно Rивнул и произнес одно-един-

ственное слово: 

- Южноземье! 

Джозеф опустил его на палубу. 

- TaR я и думал. Однажды я уже видел этот 
берег с палубы Rорабля, несRОЛЬRО лет назад. KaR 
тольRо я увидел его, почувствовал, что это и есть 

Южноземье. Мы добрались, Финба pl 
Наступил рассвет. ЛегRий туман рассеялся, и по

Rазался зеленый берег с полосой серебристого песRа. 

ПоRа из оставшейся на борту пищи готовили завтраR, 

Лог-а-Лог присоединился R Финбару и Джозефу на 
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полубаке, команда сидела внизу, ожидая приказов. 

Фивбар жестом указал на видневшуюся невдалеке 

землю. 

- Друзья, ато К)жноземье, то место, которое мы 

искали, - сказал он. - Оно кажется мирным и спо

койным, но впечатление обманчиво. Прежде всего мы 

должны отвести <<Жемчужную королеву•> в безопас

ное место, с мели мы ее снимем сразу после завтрака. 

Литейщик продолжил: 

- Затем мы возьмем оружие и пойдем в глубь 

страны. Бенджи знает эти места, и он поведет нас. 

Лог-а-Лог со своими землеройками будет защищать 

нас с флангов и с тыла. Фетч, Дарри и Раф вместе с 

Бенджи пойдут вперед - в разведку. Позаботьтесь 

о нем - только он знает дорогу! Рози, вы с Крото

начальником отвечаете за снаряжение - убедитесь, 

что у каждого есть оружие. Против нас целая армия. 

Мы будем действовать как партизанский отряд. Поч

ти все вы знаете Мэрпел и Дандина - их-то мы и 

ищем, поэтому смотрите, прежде чем пустить стрелу 

или камень из пращи. Так что будьте начеку! 

Предводитель землероек вытащил из ножен корот

кую рапиру: 

- Защищайте наших дру3еЙ поnеюду и ве3де и 

ведите себя так, чтобы они гордились, что сражаются 

на одной стороне с вами! 

Почти все утро ушло на то, чтобы снять с мели 

<<Жемчужную королеву•>. Команда стояла по пояс в 

воде, рычагами приподнимая судно и подкладывая 

круглые бревна под его днище. Землеройки тянули 



корабль за два толстых каната, и наконец <<Жемчуж

ная королева>) закачалась на воде. Так они и тянули 

ее, огибая отмели и напраnляясь к заросшей лесом 

бухточке. Там они привязали канаты к трем дере

вьям и остаnили корабль покачиваться на волнах 

прилиnоn и отливов. 

До полудня они разбирали оружие: Рози проводи

ла смотр лучников, копьеносцев, метателей дротиков 

и стрелков из пращи. Помимо выбранного оружия 

каждый получил нож или меч из арсенала крыс. 

Винси, Бенджи и Фиггс вместе с Дарри, Рафом и 

Фетчем набрали для пращей несколько ведер круг

лых тяжелых камней, вынесенных на берег прибоем. 

Солнце стало клониться к западу. Джозеф стоял 

на берегу бухточки во главе маленькой армии и смот

рел, как Финбар прощается со своим кораблем. Ка

питан сам спустил все паруса и привязал их к реям. 

Он осмотрел все снасти и свернул каждую веревку, 

потом спустился n трюм и запер двери камбуза и ка
ют, после чего сошел на берег. 

- Отдыхай, <<Королева>), - сказал он. - Ты это 

заслужила. Мы увидимся, когда я вернусь, если уда

ча не отвернется от нас. 

Все подняли оружие и отсалютовали кораблю, ко

торый успели так полюбить. Потом поnернулись и 

пошли в глубь страны, нуда бы ни приnела их судь

ба. Смерть или победа! 



• 
а берегу пруда в аббатстве горели ко
стры, и ночные мотыльки летали над 

водой, вглядываясь в яркие блики. То 

и дело к темному небу поднимались алые и зо

лотые языки пламени. На праздник из своего 

уединенного жилища в Лесу Цветущих Мхов 

пришли даже Том и его красавица жена Роза. 

Тарквин чувствовал себя великолепно. Он 

командовал своими зайчатами, которые на

крывали на стол. 

Скамейки и бревна поставили вокруг кост

ра, все рэдволльцы уселисьи принялись за еду. 
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Затем Тарквин достал маленькую гитару, немного 

побитую и поцарапанную, но все равно еще хоро

шую, настроил ее и сказал: 

- Ну вот, звучит так же, как в тот день, когда я 

впервые сыграл серенаду для Рози и завоевал ее серд

це. Эй, парни, становитесъ по краям, дамы - в сере

дину. Начинаем мыше-кротовую кадриль! 

Цап и Хнастопуз тоже кружились среди смею-

щихся и кричащих рэдволльцев, а Тарквин пел: 

Давайте станцуем, друзья, кадриль, 

Пускай кружится под лапами пыль, 
Пускай веселится лесной народ 

В аббатстве родном без забот и хлопот. 

Раз-два, поклонитесь друг другу 

И чинно идите по кругу. 

Жила в лесу одинокая мышка 

И вот решила испечь коврижку. 

Муку взяла, замесила тос.то, 

Для пирога приготовила место. 

На счет три-четыре - кружитесь, 

Партнерам еще поклонитесь. 

Вдруг смотрит она - для на чинки нет вишен, 

Ни в погребе нет, ни в кладовке под крышей. 

Ужасно расстроилась мышка -
Не выйдет ее коврижка. 

Пять-шесть, попрошу реверанс и поклон 

Танцорам веселым с обеих сторон. 

И вот к нашей мышке зашел крот-сосед, 

Дружили они с самых малых лет. 

<сАх, добрый сосед мой, пойдите 

И вишенок мне принесите!>> 



На семь - встать на место всем нужно, 

На восемь - пох;юпаем дружно. 

И крот взял мепюi\ и отправился в лее, 

На вишню бесстрашно по еучьям залез. 

На славу вишневый пирог удался. 

Закончен рассказ, и кадриль тоже вся! 

На девять - танцоры, кружитесь, 

На десять - опять поклонитесь! 

Давайте станцуем, друзья, кадриль, 

Пускай кружится под лапами пыль, 

Пускай веселится лесной народ 

В аббатстве родном без забот и хлопот! 

Запыхавшиеся и разгоряченные, танцоры разо

шлись по местам. Хвастопуз прошептал Цапу: 

- Капитан, мы пойдем за сокровищами прямо 

сейчас? 

За свой вопрос он был вознагражден здоровенным 

пинком. 

- Никуда мы не пойдем,- проворчал капитан, -
пока я не уверюсь, что мы сможем сбежать! Похоже, 

на танцы явились все! 

Тарквин откашлялся и с официальным видом вы

шел на середину. 

- Кхе-кхе! Отец Сакстус, матушка Меллус и все 

звери добрые, мне выпала высокая честь начать кон

курс певцов. У меня есть прекрасный приз для по

бедителя. Как вы и сами видите, это сосуд для питья, 

иначе говоря, чаша, оправленная в серебро, с золотой 

инкрустацией и драгоценными камнями. Итак, кто 

первым исполнит песню? Кстати, мы должны побла-

~ 242 1(. 



годарять нашу добрую матушку Меллус за то, что 

она предостаnила нам такой приз. Поприветствуем ее! 

Когда приветственные крики стихли, Меллус под

нялась и озорно улыбнулась: 

- Спасибо тебе и всем остальным. А что касает

ся первого исполнителя или исполнителей, думаю, я 

имею право выбрать их. По нашим рэдволльским тра

дициям первое слово - гостям. Хвастопуз и Цап, не 

соблаговолите ли вы начать наш концерт? 

Дружеские лапы вытолкали сопротивляющихся 

крыс на середину круга. Цап был не слишком-то рад 

такому повороту дела. 

- Нет, друзья, мы не певцы, правда, Хвастопуз? 

- А мне нравится петь, капитан. Может, споем 

<<0 том, как вырезали команду "Ржавой цепи">>? Это 
хорошая песня. 

Яростные протесты Цапа мгновенно утихли, когда 

Том сурово объявил: 

- Если ты так стесняешься петь, на кухне всегда 

найдутся горшки, которые надо вымыть! 

Это замечание и решило дело. Крысы встали, ши

роко расставив лапы, после чего затянули хриплыми 

голосами: 

Капитану <<Ржавой ценю> 

Сладко снитея в глубине. 

Теперь оп в самом лучшем с.1шепе 

И УПОIЮИЛСЯ Н8 дне. 

Теперь пусты его глазницы, 

И на правах его гостей 

Рыбешка мелкая резвится 

Среди обглоданных костей. 
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На корабле был бой кровавый, 

Повсюду кровь лилась рекой, 

И был зарезан боцман старый, 

За хвост повешен рулевой. 

Когда команду утопили, 

Пустив на корм морским зверям,

Кого-то сразу проглотили, 

Кого-то съели по частям. 

Послышались возмущенные вопли малышей, а 

Хвастопуз и Цап, перейдя к следующему куплету, 

заспорили: 

- Onu содрали с попа шкуру_ 
Цап дал Хнастопузу по уху: 

Идиот, это не тот куплет! Я знаю, как дальше ... 

Отрезав уши часовому, 

Они ему заткнули пасть ... 

Хватит! Прекратите эту кровожадную балла

ду! - Раздраженная матушка Меллус бесцеремонно 

вытолкала крыс со сцены, пока Тарквин объявлял 

следующего конкурсанта: 

- Простите, но песня крыс совершенно ужасная! 

Сестра Шалфея, может, ты споешь ирелестную песен-, 

ку о кукушке и малиновке? 

После некоторых уговоров сестра Шалфея запела. 

Голос ее звучал громко и ясно, несмотря на ее по

чтенный возраст. 

У же наступила ночь, а концерт все продолжался: 

выступали с песнями, танцами, читали стихи. Хна

стопуз наелся вволю. Его голова клонилась, глаза 
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закрывались, подбородок опускален на грудь. Цап 

ущипну л его за нос и проворчал: 

- Просыпайся, сонная тетеря, мы идем за сокро

вищами! 

Мышонок и Фертил стояли гордо держа кубок. 

Сакстуе вопросительно взглянул на старую барсучиху. 

- Мне помнится, ты всегда называла мышонка 

разбойником и плутом, худшим из всех малышей? 

Разве не так, Меллус? - спросил он. 

Старая барсучиха пожала плечами: 

- Это не мешает ему и Фертил петь лучше всех. 

Ха-ха-ха, я еще никогда так не смеялась - <сПесня 

пиратов аббатского пруда)>! Они заслужили победу. 

А ты что думаешь, Симеон? 

Слепой травник казался озабоченным. 

- Что?- переспросил он рассеянно.- А, да, очень 

смешно ... 
Меллус видела, что мысли Симеона блуждают очень 

далеко. 

- В чем дело, друг мой, ты устал? - обратилась 

она к нему. 

Слепой нащупал ее лапу: 
- Цап и Хвастопуз ушли, а я не успел пойти за 

ними ... 
- Да за чем тебе идти за ними? 
- Потому что Цап задумал нехорошее. Раньше я 

все время следил за ними, куда бы они ни пошли. 

Они думают, что их иреследует черная тень, потому

то они еще и не напакостили. Но сегодня я замеш

кался, и они ускользнули. 



Барсучиха решительно встала: 

- Предоставь это мне- я их разыщу! 

- Я догадываюсь, где они, - сказал Симеон и 

встал рядом с ней. - Они отправились nьшапывать 

сокровища малышей у юго-восточной стены. 

Мышонок и Фертил в четыре лапы удержиnали 

свой трофей - серебряный кубок, они, как водится, 

слышали весь этот разговор от слова до слова. 

- Хур-р, мы, это самое ... покажем вам, где это! -
сказала Фертил. 

Цап копал украденным с кухни длинным ножом, 

Хвастопуз орудовал палкой, они копали и копали, 

пока палка Хвастопуза не провалилась в какую-то 

дыру. 

Цап тотчас же приказал своему боцману вылезти 

из ямы. Через несколько минут он откопал неболь

тую прямоугольную коробку - n таких на кухне 
Рэдnолла хранили соль и специи. Она была деревян

ной, с медной полосой и сломанным замком. Капитан 

отряхнул коробку от земли, обтер рукавом и, улы

баясь от уха до уха, выбрался из ямы. 

- Мы нашли сокровища! 

С этими словами Цап перевернул коробку кверху 

дном и высыпал на землю ее содержимое. С минуту 

оба стояли безмолвно, глядя на сокровища ... Это ока
зались обычные сокровища малышей - горсть за

плесневелых желудей, цветные стеклышки, старые 

ленты, два пестрых перышка и поплавок. 

Хвастопуз поскреб n затылке лапой: 
Это же детские игрушки! 



Цап швырнул коробку в стену таи, что она раз

летелась на кусочки. 

- Сокровища, как же! Я покажу <(сокровища>> 

этим мерзавцам! 

Потихоньку обогнав Меллус и Симеона, оба ма

лыша вынырнули из темноты прямо перед крысами. 

Мышонок ткнул пальцем в Цапа и дрожащим от 

ярости голоском завопил: 

- Вы разбили нашу коробочку с сокровищами! 

В лапе Цапа блеснул нож. 

- Я разрежу тебя на кусочки! 

- Нет, капитан, не трогай малышей! - закричал 

Хвастопуз и вцепился в Цапа. 

Боцман отлетел назад от сильного толчка. Цап ки

нулся с ножом на малышей: 

- Я убью вас! 
Он уже замахнулся ножом, когда Меллус, как 

молния, бросилась на него. Они вцепились друг в 

друга и с рычанием рухнули на землю. Симеон, вы

тянув лапы, пробиралея вперед и подзывал малышей: 

- Уходите оттуда, идите ко мне! 

Хвастопуз застыл на месте, глядя, как Цап медленно 

поднимается с земли. Барсучиха осталась лежать, сжав 

лапой нож, словно пытаясь вытащить его из груди. 

Тишину ночи прорезал произительный визг малы

шей. Симеон моргал незрячими глазами и повторял: 

- Что такое, Меллус? Что случилось? 

Хвастопуз опустился на землю у неподвижного 

тела: 

Капитан, ты же ее убил! 

Сама виновата! - злобно пробормотал Цап. 



Малыши, не перестаnая визжать, прильнули к Си

меону. Цап жесто:ко усмехнулся и начал действовать. 

Он схватил кубо:к, :который от страха выронили ма

лыши, и пин:ком подтол:кнул Хвастопуза. 

- 1\а:к бы то ни было, мы убираемся отсюда не с 

пустыми лапами! Пошевеливайся, а хочешь- оста

вайся здесь, чтоб рэдnолльцы разорвали тебя на :ку

соч:ки, а я позабочусь о собственной ш:куреl - И он 

:крадучись направился :к невысо:кой восточной стене. 

Хвастопуз шел за ним: 

- Что ты наделал, :капитан? Теперь нам надо бе

жать, и мы никогда не сможем вернуться обратно ... 
Цап врезал своему хнычущему боцману по физио

номии. 

- Зат:кни пасть и топай за мной, они с:коро пус

тятся за нами в погоню, я тебя ждать не стану! 

Хвастопуз молча :кивнул и пошел в глубину леса 

вслед за :капитаном. 

Отец Са:кстус сидел на земле у тела матуш:ки Мел

лус, ошеломленный и онемевший. Тарквин прогло

тил слезы: 

- Том, мы выследим убийц и по:кончим с ними 
еще до рассвета! 

Том :крепко сжал лапу Тар:квина: 

- Нет! Сначала мы упо:коим матуш:ку Меллус. 

Эти :крысы заблудятся, они не знают троп в лесу. 

Я пойду один и оставлю их трупы муравьям! 



• 
а самом гребне дюны стояли несколь
ко ежей. Прикрыв лапами глаза от 

слепящего солнца, они смотрели на 

приближающуюся к ним странную процес

сию. Сильная ежиха опустила дубинку и по

вернулась к своему супругу со словами: 

- Это не крысы, Годжанl 

Еж, здоровенный детина, деловито покру

тил в лапах дубинку. 

- Может, они и не крысы, Глазодика, 
но кто их знает... Во всяком случае, один 

из них - еж. Эй, ежик! Выходи вперед да 
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скажи сnоим барабанщикам пре:кратить этот гро

хот! 

Нолюч:ка Шари остановил отряд новобранцев и 

четверых зайчат, :которые только что с усердием 

:колотили n барабаны. Он подал сигнал Ферпу, :ко

торый, :ка:к знамя, нес метлу, и вместе они вышли 

вперед. Шари первым заговорил с предводителем 

ежей: 

- Меня зовут Нолюч:ка Шари, я уполномочен ве

сти переговоры! 

Годжан и Глазоди:ка встретились с Шари и Фер

пом на нейтральной территории - :ка:к раз между 

отрядами. 

- Ты за Лисоnол:ка?- спросил Годжан. 

- Нет, я - за Гаэля Бел:кинга! Наше знамя 

метла, мы выметем Нагру и его банду из Южноземья! 

Я набираю армию для битвы с Лисовол:ком. 

Еж наклонил голову и уткнулся лбом в лоб Ша

ри, по :ка их иголки не сопри:косну лись в старинном 

приветствии. У ставившись прямо в глаза Шари, он 

улыбнулся: 

- Отряд Годжана и Глазоди:ки пойдет с тобой, 

Шар и! 

С достоинством и без спешки Шари ответил: 

- Собирай свой отряд и следуй за этим :кротом 

:к ним домой - мы собираемся там. 

У Мэрпел не было ни минуты отдыха ей nce 
время приходилось удерживать Муту и Рэба: они 

рвались на лестницу драться с :крысами. Видимо, они 

не понимали, :ка:к важно было удерживать подъем-



ный мост. Фыркая от нетерпения, они кружили по 

комнате, колотя в дверь сильными лапами. 

И вот мышку осенило - она выглянула в окно и 

увидела, как выдры осыпают крысиное войско стре

лами и камнями из пращей. Крысы отстреливались. 

Слышно было, как Лисоволк и Сильваморта коман

дуют: 

- Выше, дураки! Стреляйте выше! 

- Выходите на мост, сокращайте дистанцию! 
Мышка дождалась, пока десятка три лучников взо

шли на мост, потом повернулась к своим друзьям: 

- Поднимайте мост! Быстро! 

Раф и Мута так долго сидели без дела, что с радос

тью бросились к рукояткам. Подъемный мост взлетел 

вверх. 

Мэрпел с удовлетворением увидела, как крысы с 

писком поnалились на землю, хотя некоторые успели 

вцепиться в деревянный настил. Она махнула лапой: 

- Опустить мост! 

Рэб и Мута отпустили рукоятки и подтолкнули 

барабан. Раздался произительный скрип, рукоятки 

заnертелись с бешеной скоростью, снаружи послы

шался жуткий треск- подъемный мост рухнул. Три 

крысы слетели в ров, остальные лежали оглушенные. 

Мута крутила барабан как игрушечный, легко под

нимая и опуская огромный мост. Нагру был вне себя 

от ярости: 

- Недовольник, поднимись с лучниками на юж

ную стену - оттуда они смогут иристрелить этих 

негодяев через окно! Лумба, отбери пятьдесят воинов, 

отправляйтесЪ на штурм сторожки. Принеси мне го-
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ловы этих троих! Сильваморта, возьми треть нашего 

войсна на зубцы - оттуда легче всего достать этих 

мерзавцев. 

Дандин вместе с Мельдрамом и Айрис лежал за 

сиалой, наблюдая за тем, что происходит у отирытых 

ворот. 

- Они зашевелились, чует мое сердце, не и добру 

это! - произнес он. 

Заяц вгляделся в фигурии, появившиеся на зуб

цах стены: 

- Крысы, похоже, взялись за дело всерьез - они 

поднимаются повыше, чтобы простреливать долину. 

Нас пристрелят, если мы что-нибудь не придумаем. 

Тольио они выглянули из-за скалы, иаи со стен 

посыпался град стрел. Айрис сиазала: 

- Нам придется остаться здесь, поиа не подоспеет 

помощь. Думаю, Мэрпел не одна у подъемного мо

ста - сама она не смогла бы поднимать и опусиать 

его. 

Они снова пригнулись, в землю рядом с ними во

тинулся добрый десятои стрел. Айрис выдернула од

ну, натянула тетиву и выстрелила: 

- Нам придется стрелять вверх: они вне пределов 

досягаемости - стрела даже близио не достала. 

Мимо щеии Мэриел пронеслась стрела, отсиочила 

от стены и упала на пол. Мышиа взглянула в оино 

и тут же бросилась на пол, под приирытие стены. 

- Мута, Рэб, они забрались на зубцы и стреляют 

прямо в нас! 



Дверь затрясласъ под тяжелыми ударами. 

- Они выбивают дверь! -крикнула Мэриел. 

Гаэлъ Белкинг стоял, обняв королеву Сирину и 
Трюфэна, и осматривал жилище Ферпа. Бельчонок 

чувствовал, что лацы его отца дрожат от волнения. 

Повсюду стояли белки, они держали в лапах луки, 

пращи и копья. К королю приблизился самый стар

ший из них, он поклонился так низко, что коснулся 

лбом лапы Гаэля. 

- Господин, мы считали тебя мертвым, но ты жив, 

и в Южноземъе все счастливы. 

Гаэлъ поднял старика: 

- Добродел, добрый мой друг, как ты разыскал 

меня? 

- Молва о твоем побеге разнесласЪ повсюду. 

Я привел с собой две сотни, мы не отступим, пока 

ты не вернешь себе замок Флорет, а убийца "Урган 

Нагру не свалится мертвым! 

Сирина хотела ответить, но позади раздалась ба

ранпая дробь, и шум голосов прервал белок. 

- Дорогу отряду новобранцев! 

КолючкаШарии его отряд важно промарширова

ли мимо. Ферп украсил метлу цветами и сейчас под

нял ее, приветствуя королевскую семью. Сирина вы

шла вперед и ласково дотронуласъ до лапы Шари: 

- Где ты был, мой юный воин? 

Ежик небрежно махну л лапой: 

- Набирал воинов. Посмотри! 

Внезапно гребень северной дюны ощетинился от 

множества ежей, потрясающих дубинками. Шари еще 



раз взмахнул лапой - и на южной дюне появились 

мыши с пиками. А из-за западного холма послыша

лось рычание и пояnилась толпа кротов, вооружен

ных булавами и цепями. Ферп взял барабан и выбил 

на нем короткую дробь. Между холмами шел отряд из 

восьмидесяти кротов с деревянными молотками. 

Гаэлъ и его семья поблагодарили Шари, Ферпа и 

четверку зайчат. Белкинг взял метлу Ферпа, векараб

калея на холм над жилищем кротов и воткнул метлу 

в песок. 

- Друзья, благодарю вас всех за то, что вы при

шли мне на помощь. Эта метла будет штандартом 

нашей армии. Мы очистим Южноземъе от зла и воз
родим страну к жизни! 

Холм содрогнулся от дружного крика: 

- Свободу Южноземъю! 

Армия, словно ураган, понесласъ к замку Флорет. 

Шари мчался впереди всех, чуть дальше бежали во

жаки ежей, кротов, мышей, выдр и белок. Размахи

вая метлой высоко в воздухе, Шари издавал nоин

етвенный клич. Ежонок стал настоящим воином! 



• 
верь сторожки затрещала от нового 
удара ... Мэрпел кивнула на дверь и 
СI>азала: 

- Кто-то должен остановить их! 

Оrряд крыс с тараном возглавлял Лумба. 

Он был абсолютно уверен, что следующая по

пытка увенчается успехом. 

- Ну, еще разон! 

Таран держали десять нрыс, они разбежа

лись и бросились на дверь, следом за ними 

мчались еще сорон бандитов. 

~ 255 ~ 



Но не успели они достичь двери, как та распах

нулась. 

Не в силах остановиться, крысы влетели за порог. 

Там-то их и ждала Мута с неустрашимым Рэбом. Оба 
воина налетели на крыс, как два орла на стаю голу

бей. Минута- и сломанные копья отлетели в сторо

ну, щиты были разбиты, а доспехи смяты, как осен

ние листья. 

1\рюкохвост тоже вбежал в комнату и тут же 

ринулся вон. Он проскользнул мимо Муты и поч

ти добрался до двери, когда его настиг удар Чайко

боя. Бандит вывалился из окна, получил стрелу 

в грудь и рухнул в ров. Мышка размахиnала сво

им оружием, поражал каждого, кто появлялся пе

ред ней. В спину Муты вцепились две крысы, но 

барсучиха не замечала их: она махала лапами, как 

ветряная мельница, крысы так и отлетали от ее уда

ров. 

Рэб уже еражался на лестнице, он разил врагов 

острием копья и концом древка. Мута стряхнула с 

себя вцепившихся, как клещи, крыс и схватила ва

лявшийся на полу таран. Остатки банды запищали в 
паничее~юм ужасе и прижались к стенам, а барсучи

ха завертела тяжеленным тараном над головой, как 

пушинкой. 1\то мог - бежал к лестнице, на верхней 

ступеньке их встречал Рэб с копьем. 1\рысы повер

нулись, но от двери на них надвигалась Мута с та

раном в лапах. 

Выиграв сражение, измученные Мута и Рэб вер

нулись в сторожку, но сделать надо было еще очень 

много. Во время наступления дверь сорnали с петель; 



втроем они поставили ее на место и соорудили бар

рикаду из тарана и оставшихся копий. 

А на другой стороне плато из земли возле Мель

драма неожиданно высунулась голова Эгберта. С. из
виняющейся улыбкой. крот сказал: 

- Извините, в;о дальше мне не пробраться, пото

му что на пути скала. Меня зовут Эгберт Ученый. 

Как поживаете? 
Мельдрам даже . не нашелся что ответить, он сидел, 

молча уставившись на крота. Эrберт с досадой пока
чал головой и перешел на кротовый диалект: 

- Бур-р, 11- Эгберт-крот, пришел, это ... вывести 
вас отсюда. 

Дандин с чувством пожал кроту лапу: 

- Веди нас, друг! . 

Нагру явился к Сильваморте на зубцы - выяс
нить, как у нее дела. Лисица объяснила: 

- Оrсюда простреливается вся долина, но затея 

со сторожкой над мостом провалилась. Лумба и его 

отряд кончили свои дни во рву, а эта мерзкаR мышь 

загородила окно, и теперь мои лучники не могут 

стрелять в них. 

Нагру долго смотрел на загороженное окно. Нако
нец его глаза блеснули, он даже зажмурилс11 от ра

дости. 

- Пусть лучники иацелRтсR на окно. Миигол, та

щи сюда тряпки, палки и солому. И хорошенько 
полей их маслом! 

На губах лисицы заиграла злобная улыбка. 
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- Ты хочешь выкурить их оттуда!- воскликну-

ла она. 

Сикант указала в долину: 

- Госпожа, взгляни! Враг бежит! 

'Улыбка Сильваморты стала еще шире: 

- Они бегут домой! Смотрите, как спешат! Луч
ники, огонь! 

Нагру тут же отменил ее приказ: 

- 'Успокойся, побереги стрелы! Я хочу преподать 

им хороший урок! Оставайся здесь и займись нашими 

друзьями в сторожке. Я оставлю Недовольника и 
других возле ворот на случай засады. - Он повер

нулся и сбежал вниз по ступеням. 

- Куда ты? - крикнула ему вслед Сильва

морта. 

Лисоволк на ходу отозвался: 

- Собираюсь показать им, что я не боюсь атаки. 

Я правлю Южноземьем, и они это узнают еще до 

темноты! 

Сильваморта ощутила вкус победы. Она откинула 

голову назад и завыла: 

- Покончи с ними, Нагруl 'Убей их, чтобы ни 

один не ушел живым! Сикант, иди и скажи, чтобы 

Мингол поспешил, - я выкурю их оттуда! 

Часа в четыре пополудни Бенджи высмотрел чис

тую речку, и Джозеф с Фивбаром устроили привал 

на берегу. Землеройки Лог-а-Лога отправились за про

довольствием в лес и вскоре принесли разных коре

ньев и овощей, яблок, груш, диких слив и даже не

сколько вишен. Все уселись, опустив лапы в холод-



ную воду. Джозеф приглядывал за Винси и Фиггс, 

которые плескались под деревом. 

Фивбар вонзил зубы в большое красное яблоко. 

- Да, Литейщик, славная тут страна - всего 

полно! 

Фивбар шутливо бросил в Джозефа яблоко. 
- Да ты настоящая нянька! Перестань суетиться. 

Однако Джозеф не согласился: 

- Фиггс еще слишком мала, она может заблу-

диться, если уплывет одна далеко. 

Фивбар сжал лапу Джозефа и подтолкнул его: 

- Ну тогда пошли догонять! 

И они вместе отправились вниз по течению. В сол

вечных лучах толклась мошкара, испуганно шара

хаясь от двух пробирающихся вброд незнакомцев. 

Пряложив лапы рупором ко рту, Джозеф громко 

крикнул: 

- Фиггс, где ты, Фиггс? 

Фивбар прикоснулся к лапе Джозефа: 

- Только не поворачивайся резно-она за нами. 

Джозеф немедленно обернулся. Фиггс сидела на 

плечах бурой выдры, а другие пятьдесят выдр вы

строились в воде, угрожающе подняв луки. Фивбар 

оглянулся через плечо и увидел, как внезапно появи

лось еще столько же воинов. 

Фиггс слезла с плеч выдры и поплыла к Джозефу. 

Литейщик, не обращая внимания на нацеленные на 

него с обеих сторон копья и стрелы, недовольно про

бурчал: 

- Ты только взгляни на свое платьице и чеп

чик - они насквозь промокли! 



Это успокоило выдр, и старший сказал: 

- Я - Нижнеречный Быстробег. А кто вы? 

- Я Джозеф Литейщик, а это Фивбар Риск, выше 
по течению - наши друзья. 

Быстробег оперся на копье и кивнул: 

- Знаю, мы следили за вами с тех пор, как вы 

устроили привал. Вы служите Ургану Нагру - Ли
соволку? 

Не успел Быстробег дотронуться до копья, как обе 
сабли Фивбара сверкнули в воздухе. Он чуть присел 

на задние лапы и приготовился к бою. 

- Нет, приятель, мы приШJiи с ним сражаться, и 

если вы на его стороне, лучше начать битву прямо 

сейчас! 
Быстробег так и не вытащил воткнутое в землю 

копье, он протянул лапу Джозефу и Финбару: 

- Ваш враг - наш враг. Мы будем сражаться 

вместе, Фивбар Риск! 
Вот так для команды <сЖемчужной королевы>> на

чался последний переход к замку Флорет. 



• 
треннее солнце залило лучами ро

~ щицу на северо-востоке Леса Цвету
щих Мхов. На листьях и лепестках 

цветов сверкали капли росы, а из глаз быв

шего боцмана <сЖемчужной королевы>> кати
лись сверкающие слезы. Цап устал всю ночь 

продираться через лесные заросли, но едва 

он задремал, как его разбудили вздохи и ры

дания nриятеля. Злой и невысnавшийся ка

nитан схватил украденный кубок барсучихи 

и nрорычал: 

Подбери соnли! 
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Но Хнастопуз словно не слышал капитана, он 

вздрагивал всем телом, а слезы лились и лились на 

землю. 

- За что ты убил старую барсучиху, капитан? 

Цап ходил вокруг Хнастопуза и говорил сквозь 

зубы: 

- Я ее убил, потому что она хотела убить меня. 

Ты что, не понял? Чего ж теперь, сидеть здесь и 

реветь, пока нас не поймают? 

Как всегда, Цап сопровождал свои слова пипками, 

но Хвастопуз сидел неподвижно, уронив голову на 

лапы. 

Цап яростно затряс Хвастопуза: 

- Слушай, ты, идиот! Я все еще твой капитан, 

и если я приказываю тебе идти, ты пойдешь! 

Но стоило Цапу отпустить его, как Хвастопуз сно

ва рухнул на землю в рыданиях. Цап схватил толс

тый сук и набросился на Хвастопуза. 

- Поднимайсяl 

Хвастопуз встал. Он подошел к Цапу, глаза его 

странно блестели, лапы тянулись к горлу капитана, 

зубы были оскалены, он не замечал сыпавmихся на 

него градом ударов. Цап попятился, сук в его лапе 

сломался, он споткнулся и упал, а Хвастопуз вце

пился в его шею. Он сжимал горло своего бывшего 
капитана все крепче. Последний хрип - и все было 

кончено. Тяжело дыша, Хвастопуз отбросил Цапа в 

сторону, как тряпичную куклу. 

Полдень. Присутствующие на похоронах стояли 

вокруг засыпанного цветами холмика у юго-восточ-
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ной стены аббатства. Взрослые и малыши одинако

во печально смотрели на место последнего упокое

ния матушки Меллус. Симеон опирался на лапу аб

бата, который уже собрался с силами,- в начале 

дня он двигался словно в трансе, машинально выпол

няя все, что от него требовалось. В конце концов он 

вспомнил о своих обязанностях и сейчас, ободряюще 

похлопав Симеона по лапе, обратился к обитателям 

аббатства: 

- Друзья мои, все стихи и молитвы прочитаны, 

матушка Меллус теперь в солнечных лугах, в стране 
тихих закатов, но она навсегда останется жить в на

ших сердцах. Мудрые слова матушки Меллус всегда 

помогали мне - и когда я был несмышленым малы

шом, и когда меня выбрали аббатом. Вот и сейчас я 

слышу, как она говорит мне, что жизнь в Рэдволле 

продолжается. Помните о ней и во время работы, и 

во время отдыха\ 

В лучах солнца что-то блеснуло, и, описав в воз

духе дугу, на могилу матушки Меллус упал какой

то предмет. 

Мышонок оказался самым проворным - он пер

вым подбежал и поднял его. 

- Фертил, смотри, это же чашка, которую мы вы

играли\ 

- Возьмите ее и живите в мире\ 

Все подняли глаза и увидели, что на стене стоит 

Хвастопуз и с несчастным видом смотрит вниз, на 

могилу барсучихи. Лапа Тома потянулась к кинжа

лу, и он направился к стене. Сакстуе крикнул Тарк

вину: 



- Останови erol 
Тарквин перехватил Тома, когда тот уже начал 

карабкаться на стену. 

- Успокойся, старинаf Давай послушаем, что он 

скажет. 

· Хвастопуз обошел вокруг, спустился по ступень
кам в южной стене и остановился на после~ней. Хрип

лым от горя голосом он сказал: 

..- Сегодня утром я убил своего капитана. Ваша 

барсучиха была хорошей, и он напрасно убил ее ... 
Я дрлжен был остановить его, но все случилось так 

быстро ... Кан бы там ни было, я вернул малышам 
чашну, и теперь вы можете убить меня. 

Сакстуе взял из лапы Тома кинжал, спрятал его 

в широном рукаве и повернулся н мышонку: 

- Ты видел, что случилось. Я оставляю тебе 

решать, заслуживает ли он смерти или будет 

жить. 

Настало минутное молчание, все рэдволльцы с 

тревогой смотрели на мышонка, который серым клу

бочком подкатился к стене и взял Квастопуза за 

лапу. 

, __, Хвастопуз хороший, он не .убийца, он делает 

лодки. 

К ним присоединилась Фертил, она доверчиво 
прижалась н другой лапе Хвастопуза. 

, --- · Хур-р, правда, он хороший, и я его, это самое ... 
люблю. 

Сакстуе улыбнулся: 

Иногда малыши видят все иначе, чем взрос-

лые. 



Фертил умоляюще взглянула на аббата: 

- Скажите, что он может, это самое... остаться. 

Я позабочусь о нем. 

Хвастопуз улыбнулся в первый раз со вчерашней 

ночи: 

- Нет, малышка, позаботься лучше о себе, ' ра

сти большая и будь умницей. Я бы и хотел остать

ся в аббатстве, но вряд ли -смогу после всего, 

что случилось. В одном только я уверен - я боль

ше не пират! . !Ja побережье, где я высадился, есть 
уютная бухточRа - помню, как там красиво: род

ничок, всякие ягоды,· и море рядом. Вот туда-то 

и направится старина Хвастопуз, там я и останусь 

жить. 

Сакстуе согласился с таким решением, хотя счел 
необходимым спросить: 

- А что ты там будешь делать? 

Хвастопуз встал и гордо задрал нос: 

- Я буду делать лодки. Я хорошо делаю лодки, 

хоть и не знал об этом, пока не пришел сюда. 

К концу дня Хвастопуз был готов оmравитъся -
сердобольные рэдволльцы собрали ему еды и .всяких 

инструментов. Сакстуе еварядил небольшой отряд во 
главе с Томом и Тарквивом, чтобы помочь Хвасто
пузу обосноваться в выбранном им месте. Хвастопуз 

стоял у могилы матушки Меллус, неловко nереми

каясь с лапы ва лапу. 

- До свидания, матушка. Прости. Обещаю, что 
постараюсь стать таким же добрым и помогать дру

гим, как ты. 



Фертил и мышонок безутешно рыдали - ведь их 

друг уезжал. Хвастопуз сунул им в лапы по засаха

ренному ореху и пробормотал: 

- Не плачьте, мы же еще увидимся! Вы може

те навестить меня следующим летом, если, конеч

но, перестанете плакать и будете хорошо себя ве

сти. Слышите колокол - пора пить чай. Бегите, а то 
опоздаете! 

Он стоял, глядя им вслед, пока они не исчезли за 

дверью. Стерев со щеки слезинку, бывший боцман 

<<Жемчужной королевы)> взвалил на плечи мешок и 

пошел вместе с Томом и Тарквином. 



• 
рган Нагру перетянул волчью шну-

3 РУ поясом с мечом и нинжалом и 
неспешно направился во внутренний 

двор, где и ожидала его прихода серая армия. 

Крысы держали знамена, нопья, пини, они 

стояли молча, устремив глаза на своего гос

подина, и эта тишина назалась затишьем пе

ред бурей. Выхватив из ножен меч, Лисоволн 

издал леденящий душу вопль и бросился по 

мосту в долину. 

- Oy-y-yl 
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Мост содJХ>тнулся от топота ceJX>ro воинства- нры

сы пJЮмчались по ступеньнам в долину, и по всему 

Южноземью разнесся их воинственный нлич: 

- 'Урган Нагру-у-у-у! Убивай-а-а-ай! 
Мэрвел смотрела на НИХ ИЗ ORHB, И, RaR ТОЛЬRО 

последний солдат вышел из замна, она нрИiшу,ла: 

- Поднять мост! · , 
Едва она договорила, Мута и Рэб подняли , тя

желую деревянную нонструнцию. Мэрвел прильнула 

н ,щедне в столе, ноторый, нан · щи11, занрывал онно, 
и у,лыбнулась: 

...._ Лисоволн не сможет вернуться обратно в замонl 
Мута, раздув ноздри, беспонойно металась от сте

ны н стене, Мэрвел схватила ее за лапу: 

- Что таное, Мута? 
Рэб рванулся н ним и отбJХ>сил их в сторону, в то 

же мгновение через барри:каду перелетели дымящие

ел ветни, за ними две боч:ки с подожженной соло
мой, - по номнате нлубами пополз дым. Кашляя и 

чихая, Мэрвел подсночила н о:кну и отrолкнула в сто

JЮНУ стол - в СТОJЮЖКУ градом посыпались С!l'релы. 

Мышка кинулась на пол; Она быстро соображала: 

если они не задохнутся от дыма, их пристрепят, ~дь 

окно больше ве закрыто сто.лом. Нан ни верти, а надо 

отсюда выбираться. 

- Рэб, Мута, надо уходить отсюда! - :крикнула 

она.- Но сначала нужно сломать подъемный иеха

ивзм, чтобы мост нельзя было опустить. Можете сде
лать? 

Задыхаясь в дыму, Мута добралась до ру:коят:ки 

вращающегося барабана и сильно рванула ее на себя . 
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Хрупное дерево не выдержало яростного натиена 

барсучихи, и с громним тресном одна руноятна от

ломи.пась, то же самое произошло и с другой. Теперь 
мост был поднят, и нинто не смог бы опустить его. 

Мута с оторванными рукоятнами в .папах поспешила 

н .пестнице, из дыма вынырнул Рэб. Протирая по

нрасневшие глаза, они устави.пись друг на друга -
Мэрпел с ними не было! 

Эгберт предложил всем зверям в долине· рассре

доточиться, и, по приназанию Айрис, меняя направ

ление, все поодиночне направи.пись н северным хоn

мам, поросшим .песом. Собра.пись в чаще за замном, 

где в воздухе не свисте.пи стрелы и можно было 

стоять во весь рост, не опасаясь, что в тебя угодит 

нопье. 

Эгберт раздвину.п нусты и поназал замаскирован

ную пещеру. Давдин даже присвистну.п от удив

ления: 

- Прекрасно! Тайный ход в замонl 

Крот снял очни и, протирая их, сназал: 

- Полагаю, будет благоразумнее, если я останусь 

здесь - поназывать вход другим. Вы же понимаеN, 

в замне полно нрыс, RОТОрыми командует лисица ... 
А поснольну воин из меня нинудышный, мне нет 

нинаноrо смыс.па идти с вами ... Думаю, вы меня по
нимаете. 

- Ты совершенно прав, - сназал Дандин, глядя 
на нервно протирающего очни Эrберта. - Но нан мы 

доберемся до замка? 

Эгберт у.пыбнулся и снова надел очки. 
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- Идите по туннелям и выйдете где-нибудь в 

замке. Все пути ведут во Флорет. 

Дандин вытащил из ножен свой длинный кинжал. 

- Вперед! 

Сильваморта во главе крысиной банды стояла в ко

ридоре, ожидая дальнейшего развития событий. Мин

гол поджег новую бочку с соломой, и лисица, разго

няя дым лапой, приказала: 

- Оrправь-ка ее в комнату над мостом! Эти мерзав

цы наверняка уже задохнулись, но это не помешает. 

Мингол толкнул бочку, и она покатилась по кори

дору. Пропрыгав по трем маленьким ступенькам, она 

ударилась о стену и исчезла из виду, было слышно 

только, как она прогромыхала вниз по лестнице, ве

дущей к убежищу Мэрпел и ее друзей. 

Сильваморта осторожно облизнула лезвие своей 

кривой сабли. 

- Надеюсь, хоть кто-нибудь из них жив! 

Мута уж точно была жива- она выбежала в ко

ридор и швырнула горящую бочку прямо в Сильна

морту и ее крыс. Те бросились в разные стороны с 

криками ужаса, когда бочка развалилась, а на них 

накинулась огромная барсучиха. 

Рэб в это время вытаскивал Мэрвел из горящей 

сторожки; он взвалил мышку себе на плечи и добе

жал до лестницы. Там он осторожно опустил полу

задохнувшуюся Мэрпел на пол, чтобы она пришла в 
себя, а сам с мечом в лапе бросился в атаку. 

По коридору плыли клубы дыма. Сильваморта 

уже оправилась от неожиданности и ~перь, собрав 
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перед собой крыс и стоя на почтительном расстоянии 

от тех двоих, кого она боялась больше всего на свете, 

вопила: 

- Разорвите их на куски, вас же больше! 

Так Рэб и Мута оказались отделены друг от дру

га - они стояли прижавшись спинами к противопо

ложным стенам коридора. Рэб яростно сражался, его 

меч колол, рубил и отражал удары. Муте оружием 

служили оторванная рукоятка подъемного механиз

ма и доска . из раабившейся бочки. 
В дыму и сумятице Сильваморта сумела разгля

деть, что ее враги живы. Подталкивая вперед крыс 

концом своей сабли, она визжала: 

- Хватайте их! Наседайте! 

Мэрпел высунула голову в окно и глотнула све

жего воздуха. Она так и стояла, пока голова не пере

стала кружиться. Топот лап заставил ее оглянуться

с другой стороны коридора на помощь Сильваморте 

приближалось подкрепление, командовал крысами 

Недовольник. Мэриел поняла, что настала пора дейст

вовать, и сняла с пояса Чайкобой. Щe.a'l'd Ш.мя'l'd 

И первые две крысы упали под ударами веревки с уз

лами. 

- Рэдво-о-оллl 

Глядя на ошеломленных врагов, Мэрвел размахи

вала Чайкобоем. Крысы бросились вперед по телам 

погибших товарищей. Мэрпел из Рэдволла стояла на 

месте, веревка в ее лапе казалась вездесущей - она 

выбивала зубы и наносила страшные раны. 

Дым в коридоре начал рассеиваться. Сильваморта 

видела, что трое друзей лишь на короткие мгновения 
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освобождались от множества наседавших крыс. Взмах

нув мечом, она с воплем кинулась вперед: , 
- Не отступать! Убейте их! 

Дандин выбрался из-под гобелена на , стене и она

зался в широном норидоре, в нотором • через равные 
промежутни поднимались ступени. Айрис и Мельд

рам отодвинули гобелен в сторону, и из тунвеля в 

коридор выбрались выдры. Вдруг Дандин поднял ла

пу, призывая всех R молчанию; До .них донеслось 

слабое эхо воинствеиного нлича:. · · · 
- Рэдво-о-оллl 

Дандин помчался по норидору,· вопя: 

- Сюда, это Мэри ел! Рэдво•о-олпl . · ·, 
Подхватив клич аббатства, маленьная армия бро

силась вслед за ним. 

Арьергард номанды Недовольнина бып смят в 

мгновение она. Дандин прыгнул вперед, опираясь на 

нопье нан на шест, и сбил с лап нрысу, ноторая 

подбирапась R Мэриел. Огрев очередную нрысу Чай

нобоем по морде, мышна нриннула Дандину: 

- Ступай на помощь Рэбу.и Мутеl Быстрее! 

Но в просьбе Мэриеп не было · нужды. Айрис 
уже· дала волю гневу, сонруша я серое воинстю сЛо

манным нопьем. И вдруг выдра радостно воснлин

нула: 

- Рэбl Рэб Быстробойl Это же я - Айрисl 

В тот же миг Рэб бросился на врагов с удесяте
ренной силой, пробиваясь R ней, его меч то и дело 

свернал в воздухе, а из горла вырывался нрин: 

- Айрисl Айрисl 
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Ме.лъдрам прокладывал себе дорогу пикой и вскоре 

оказался возле Муты. Старый солдат подмигнул ей: 

- Ну, теперь- спина к спине! 

Сильваморта поняла, что счастье изменило ей. 
Она, конечно, удивилась, как чужани пронинли во 

Флорет, но не особенно испугалась - в ее распоря
жении б~ло ·еще много нрыс. Оставив свой отряд, она 

· ускользнула с места боя · и поспешила н зубцам -
ведь там и были сосредоточены главные силы ее ар

·мии, сейчас они · обстреливали долину. 
- Сикант, Крюкохвост, приведите всех нрыо сю

да, в коридор! 

Мута, Рэб и Мэрвел теперь еражались вместе с выд

рами, они перегруппировались, а Rрысы в растерян

ности сбились у дальней стены, не зная, что предпри

нять, ведь ими ниRто не командовал. К Рвбу уже вер

нулся рассудоR, и сейчас он Rомавдовал маленьной 

· армией спасателей, упражняя вновь обретенный голос. 

- Впер-р-р-редl 

Rрысы взглянули на воинов, пробирающихся R ним 
по обломнам и телам погибших, и в паивне бежали. 

Свер~<ая глазами и размахивая оружием, за ними 
по пятам мчались мстители - Мэриел, Дандив, Рэб, 

Айрис и Мельдрам - во главе с грозной Мутой. 



• 
обнаженным мечом и нинжалом Ур
ган Нагру стоял на склоне холма, на

пряженно всматриваясь в молчаJIИ

вые деревья. 

- Я их найду! Они где-то здесь! 

Острохвост срубил саблей тоненькое де

ревце. 

- Вот здесь они бежали. Наверное, хотят 

уйти из Южноземья - отправились прямо на 

север. 

- Они могут бежать хоть до вечных сне

гоn, я все равно найду их и принончу! 
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Нагру стал решительно взбираться на холм. 

- Я ни:когда не отпус:каю врага, по:ка победа не 

будет за мной. Мертвые не возвращаются, чтобы сра

зиться вновь, запомни это, Острохвост! 

1\ончи:ком :кинжала Нагру указал на одного из 

своих воинов: 

- Виглим, иди вперед, разведай обстановку 

взберись на холм и посмотри, нет ли следов. Да смот

ри получше! 

Виглим отсалютовал и поспешил наверх. Вс:коре 

он добрался до вершины и пропал из виду. 

Нагру почти достиг вершины холма, :когда раздав

шийся впереди вопль заставил его поднять голову. 

Послышался шум, словно ро:котали тысячи бараба

нов. Виглим, кувыркаясь, катился вниз, а за ним, 

подпрыгивая на ухабах, :катился какой-то маленький 

:круглый предмет. Лисоволк подхватил Виглима, :ко

гда тот проносился мимо него, и задней лапой пой

мал :катившийся предмет. Нагру поднял его, осмот

рел и, передав Острохвосту, спросил: 

- Это еще что такое? 

- Похоже на черствую овсяную лепеш:ку, а мо-

жет, просто какой-то :камень ... А что это за шум 
наверху? 

Нагру ускорил шаг. 

- Скоро узнаем. Надо взглянуть. 

Первым на вершину холма взобрался сам Лисо-

волк. Шум, :который они приняли за грохот бараба

нов, о:казался топотом тысяч лап - прямо на Нагру 

бежал Колючка Шари во главе армии выдр, мышей, 

кротов, ежей и бело:к. Над войском разносился клич: 
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Свободное Южноземье-·е-е-·е! ' 1 ' ' i • ' 

Нагру был опытным воином и не растерялсЯ, :как 

это случилось бы сО многими другими ·на его месте. 
•Взмахнув мечом, он :криннул своим нрысам: 

·'- Ко мне! 1 •• 

· Едва нрысы успели подбежать, нан ·армuя ·южsо ... 
земья буltвально затопила вершину х'о.Лм8, и 'против-
ни:ки стол:кнулись.' За :кипела битва. • ' · · · ., 

Бел:ки тотчас же взобралИс:ь на деревья и начали 

обстреливать 'нрыс. В первых рядах еражались ежИ 

'Годжа:на и Глазодини, они набрЬсit:ЛИсь · на войсно 
Нагру, размахивая дубиннами, однано :крысы ·встре
тили их 'нопьЯми и· пинами. · 
Шари еражался рядом' с зайчата~и; они пробира·

·Лись на· иравый фланг, но Их онружили нрысы. Опу-

1mечнина ранили в заднюю 1Лапу, и теперь Шари 

и остальные зайчата, приирывал его, nытались про

рваться обратно. К счастью, нроты увидели, в на:ком 

трудном положении оназался малень:КИй отряд, и при

·шли на помощь, ·угрожа·я :kp:blcaм 'Деревянными мо-

лотнами. ' · 
Нагру вытолннул вперед Острохвоста. 1' 

- • Оrступаем! - · иринпуЛ он. - Мы справимся 

с ними в долине. 
'.:' ' ... 

Острохвост подул в ностяной· свистон, и тут же 
крысы, наi\ серые· волны, :ХлынулИ с холма ·в до'лину. 
Нагру примчался первым, он выстроил лучнинов, но

торые отнрыли огонь по противниRу:О Те, нто1 нес пи

нп и нопья, у:крылись за небольmим относом, осталЬ
ные · сгруппирова'лись позади. Все было вьmолнено 

очень быстро, и Лисоволи с удовлетворением поду-
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мал, что его более дисциплинированная армия легко 

победит весь этот сброд. 

Южноземцы nыбрались из-под деревьев и с кри

ками бросились в долину. Впереди всех бежал Гаэль 
Белкинг, он нес метлу- штандарт его армии. Коро

ля спас Годжан: он кинулся на землю и увлек его 

за собой. Над их головами просвистели стрелы и по

пали в первую шеренгу армии Южноземья. Шари, 

который как раз устраивал поудобнее раненого Опу

шечника за старым толстым дубом, крикнул: 

- Назад, под деревья! Не выходите на открытое 
место! 

Пригнувшись к земле, Годжан и Гаэль побежали 

к деревьям, а Нагру тем временем приказал лучни

кам отойти. Они залегли вместе с копьеметателями. От 
одной армии к другой, как тучи шершней, летали 

стрелы и камни. 

Годжав ударил по дереву дубинкой и плюхнулся 

в траву, угрюмо пробормотав: 

- Я думал, что будет настоящая битва. Но они 

вас не подпускают! 

Шари понииающе кивнул: 

- Нам придется остаться здесь, пока не подоспеет 

помощь. 

- Откуда она подоспеет?- спросила Глазодика, 

скривив губы. - Предполагалось, что именно мы по

доспеем на помощь, а кто поможет вам? 

Нагру оценивал ситуацию: хитрость, сделавшая 

ero повелителем холодных земель, и на сей раз со
служила свою службу. Ему в голову пришел новый 

плав. 
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- Острохвост, Холодноцап, возьмите с собой еще 

сорок крыс и ступайте назад. Оrходите, пока вас не 

будет видно, потом разделитесЪ и разойдитесь по обе

им сторонам долины, проберитесь между деревьями 

и атакуйте этих идиотов с флангов. 1\ак доберетесь 

до них, шумите побольше - вы отвлечете их внима

ние, а я с главными силами неожиданно атакую. 

Гаэль приказал белкам взобраться на деревья -
оттуда удобнее было обстреливать врагов. Те, кто 

умел лазить, тоже присоединились к ним, чтобы от

туда метать камни. Среди них был и Шарп. Как толь

ко какая-нибудь крыса высовывала из укрытия го

лову, он забрасывал ее камнями. 1\огда он увидел, 

что два крысиных взвода отступают, он победно ус

мехнулся: 

- Смотрите-ка, мы заставили их отступить! 

Но Гаэль лишь обеспокоенно пока чал I'оловой: 

- Лисоволи не дурак - за этим что-то кроется. 

Положение Мэрпел и ее друзей в замке совершен

но изменилось: они уже гнали остатки своих врагов 

вверх по лестнице, когда увидели, что там их под

жидает Сильваморта. С зубцов на лестницу хлыну

ло множество крыс, и друзьям пришлось отступить. 

В коридор из всех дверей выбегали серые бандиты. 

С визгом и гиканьем они гнались за маленькой ус

тавшей армией. Дандин, Рэб и Мута сражались, за

щищая арьергард, а Мэрвел вела бойцов по кори

дору. Нелегко это было - с ранеными и подчас 

оставшимися без оружия солдатами они пробирались 

вперед. Мельдрам шел прихрамыnая и опираясь на 



копье, как на костыль, его поддерживали Гринбек 

и Рыбинг, а он громко жаловался: 

- Мой старый мундир, такой хороший и почти 

совсем целый, вконец изорвали! 

Айрис увидела, что две выдры из ее отряда упали, 

произеиные стрелами, и обратилась к Муте - они 

как раз проходили мимо двери, ведущей в боковые 

по кои: 

- А что здесь? Дверь заперта? 

Но закрытая дверь не могла остановить барсучи

ху. Она навалилась на дверь - петли и замок отва
лились, и дверь плашмя упала в комнату. Айрис по

качала головой. 

- Здесь мы будем как в ловушке, - сказала она. 

Мэрпел заметила, что крысы замедлили шаги, со

храняя дистанцию. Сильваморта кричала: 

- Не подходите слишком близко! Лучники, стре

ляйте, пока всех не перебьете! 

Стрелы сразили еще двоих. Айрис схватила вы

павшее из лап убитого южноземца копье, метнула его 

в крыс и воскликнула: 

- Мута, прикрой нас дверью, как щитом! 

Барсучиха фыркнула и принялась дергать упав

шую дверь, пона не взвалила ее себе на спину. 

Мельдрам прогнал Рыбинга и Гринбека: 

- Помогите ей. Нечего таним здоровенным пар

ням тащить меня. Я и сам могу передвигаться. 

Выдры взялись за углы двери. Щит оназался 
очень удобен: маленький отряд, теперь уже без по

терь, продвигался по коридору, пока Рэб не остано

вил их: 



- Сюда нельзя - это Баннетный Зал, он слиш

ном широний, нрысы смогут онружить нас. 

Дандин сбегал вперед осмотреть зал. Всноре он 

верну лея с плохими вестями: 

- Оттуда идет еще больше нрысl 

Мэрпел поспешила дальше по норидору. 

- Пошли туда, больше все равно идти некуда! 

Рэб заколебался: 

- Ноноридор нинуда не ведет, там в конце толь

но маленьная номн.атка. Мы будем · заперты там! 

- Все же лучше, чем оказаться между двумя от
рядами нрыс, - сназал Мельдрам, подталнивая его 

вперед. 

При входе в норидор Сильваморта похвалила Сз-
нант и Rрюнохвоста: 

- Молодцы, хорошо поработали! Они заперты! 

Она оглядела нрыс: 

- Эй, ты, нан тебя зовут? 

- Угрэф, госпожа. 

Лисица обошла вонруг и хлопнула воина по спине 

ТаН, ЧТО НОЛОНОЛЬЧИКИ На ее юбне зазвенели. 

- Я наблюдала за тобой, Угрэф, ты хорошо ера

жался. Я хочу, чтобы ты отнес послание этим дура
нам. Снажи им, что, если сдадут оружие, свяжут 
барсучиху и выйдут оттуда, я сохраню им жизни. Но 

это надо сделать немедленно, иначе я ниного не ос

тавлю в жиnыхl Иди! 
Угрэф, НреПКО СЖаВ ПИКу, ПУСТИЛСЯ В ПУТЬ ПО НО

ридору. Синант вопросительно взглянула на лисицу: 

Неужели ты оставишь их в живых? 



Сильваморта достала свою саблю и попробовала 

лапой ее остроту: 

- А ты как думаешь? 

В коридоре стояла тишина, затем раздались голо

са и громкий крик. Пошатываясь, появился Угрэф; 

он шел, обеими лапами держась за нос, один глаз у 

него опух, пики не было. Он взглянул на лисицу и 

пробормотал: 

- У мыши - веревка, и она ... 
Сильваморта молча посмотрела на него, затем по

вернулась к толпящимся повсюду крысам: 

- Сна чала идут крысы с пиками и копьями, за 

ними - лучники. Вперед! 



•
. rберту не слишном-то иравилось сто
. ять одной лапой в долине, а другой -
~ в пещере. Крот знал, что в замне идет 

сражение, слышал он и звуни битвы, донося

щився с южной стороны долины, где Нагру 

еражался с армией Гаэля Бе.лнинга. Эгберт да
же застонал - его пренрасную мирную жизнь 

вдребезm разбила война. Робний нрот нановец 

осмелился выг лянутъ из-за нустов, занрываю

щих тайный вход во Флорет. Он уже собрался 
сбежать от этого ношмара на северный снлон, 

видневшийся позади замна, нан вдруг ... 



Его напугал звук шагов в подлеске, но только он 

повернулся, чтобы юркнуть в пещеру, как его сбил 

с лап какой-то свирепый зверь. Лежа на спине, крот 

в ужасе закрыл глаза, чтобы не видеть ужасного не

знакомца. Это была огромная выдра, вся покрытая 

татуировками и шрамами, с повязкой на одном глазу, 

а в лапах она держала две кривые сабли. Эгберт 

сжался в комочек, надеясь, что конец будет быстрым 

и безболезненным. Над ухом у него раздался твер

дый, но дружелюбный голос: 

- Убери лапы, Финбар, ты же до смерти напугал 
бедолагу! 

Эгберт открыл глаза и огляделся - вокруг него 

стояли выдры, вооруженные короткими копьями, и 

землеройки с рапирами. Говорящий - седобородый 

старик мышь - помог кроту подняться и дружески 

пожал ему лапу: 

- Здравствуй. Я - Джозеф Литейщик. Не бойся. 

Ты не похож на бандитов Лисоволка. 

Ученый крот понял, что он вне опасности, и вновь 

обрел голос: 

- Я Эгберт. Ученый. Я- жертва войны. Это не

мало для такого мирного жителя - быть вынужден

ным покинуть замок Флорет из-за того, что он пре

вратился в место бояl 

- Место боя? - прервал Лог-а-Лог.- Ты хочешь 

сказать, что в замке идет сражение? 

Эгберт нервно поправил очки. 

- Фактически там войска Сильваморты. Они сра
жаются с маленьким отрядом, который ведет Мэ

риел. 



Внезапно лапы крота оторвались от земли, и он 

обнаружил, что болтается в · воздухе перед горящим 

взором Джозефа. 

- Мэриел! Как пробраться в замок? 

Эrберт быстро забормотал: ' 
- Тайный з8мок в пещерном ходу, то есть 

тайный ход в пещере. Поставь меня на землю, я по

кажу! 

Подгоняемый нетерпеливым Литейщиком, Эгберт 

волей-неволей спешил по коридорам и туннелям, ве

дущим во Флорет. Фивбар и' Джозеф ·бУJ<вально на
ступали ему на пятки, а за Лог-а-Логом и Быстро

бегом по темным коридорам следовал отряд выдр. 

Вначале Фивбар просто пригнулся, но вскоре ему 

пришлось опуститься на все четыре лапы: Эrберт и 
те, кто строил эти туннели, никак не рассчитывали 

на могучего капитана. 

- Надеюсь, ты знаешь, куда идти, парень! 

Эгберт в спешке заблудился, но не признавалея в 

этом. 

- Ага! Вот она, деревянная панель. Стойте, разой .. 
дитесь немного! 

0н изо всех сил дернул за тонкую деревянную 

планку и, задумчиво взглянув на найденный выход, 

проскользнул в образовавшееся отверстие. Он вы
прыгнул и в ис,пуге вздрогнул, когда qтвалились и 

грохну лись на пол целых три панели, а из нового 

выхода начали вылезать вооруженные выдры. 

Джозеф дружески пожал кроту лапу: 

·- Спасибо, Эrберт. Хочу попросить тебя еще об 

одной услуге: в пещере, у самого входа, ты найдешь 



трех малышей - Винси, Бенджи и Фиггс. Не мог 

бы ты присмотреть за ними, пока все зто не закон

чится? 
Крот с облегчением вздохнул и улыбнулся: 

- Конечно, Джозеф. С твоего ·позволения, я от

правлюсь к ним прямо сейчас! 
Маленькая арм·ия оказалась в темных покоях. Фив

бар одним из первых выбрался из туннеля и вместе с 

Дарри, Рафом и Фетчем уже успел провести неболь

шую разведку. СJ<охъзнув в палату, Фивбар разыскал 

в полутемной J<омнате Джозефа: 
- Литейщик, я выяснил, где сражение,- дальше 

по J<оридору и вниз .по лестнице. Шум и J<РИJ<И слыш .. 
ны уже с верхних ·ступеней! 

Джозеф схватил обожженный сук и ринулся впе

ред, J<рича: 

- Там Мэрвел и Дандинl 

Мэрвел видела, что Rрысы пошли в наступление. 

Она взмахнула Чайкобоем, а Рыбинr, ГринбеJ< и Мута 

подняли дверь повыше и бросились в J<онтратаку. Из

за при1<рытия в крыс летели J<амви, и топьJ<о дверь 

разделяла армию серых крыс и маленький .отважный 

отряд. 

- Рэдво-о-о-олллl 

Они столJ<нулись, дверь придавила несJ<ольких 
:крыс из первых рядов, но остальные длинными пи

J<ами и нопьями пытались .достать южноземцев. Дан~ 

дин пригнулся и, проскочив под нопьями, налетел на 

нрыс с кинжалом. Стрелы так и свистели в воздухе. 

Те, кто не был ранен, швыряли в атакующих камни. 
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С криками, воплями, ревом и свистом крысы добра

лись до узкого коридора. 

Сильваморта стояла на спинах двух крыс. Она пры

гала и пронзительно визжала: 

- Прикончите их! Убейте! 

Сильный удар дубинки Джозефа- и она полете
ла кувырком. 

Внезапно воздух огласился воинственными кри-

ками: 

Логалогалогалоrалог! 

Финба -а -а -а pl 
Южноземье-е-е-е! 

Рэдво-о-о-олл! 

Команда <сЖемчужной королевы>> и выдры Бы

стробега оказались в самой гуще боя; крысы еража

лись не на жизнь, а на смерть. Мэрпел и ее друзья 

радостно закричали, когда атакующие их крысы по

вернулись и бросились прочь по коридору. Южно

земцы, к которым пришли на помощь выдры Быст

робега и команда <сЖемчужной королевы>>, теснили 

крыс Сильваморты. Джозеф пробиралея к Мэрпел и 

Дандину. Он уложил крысу ударом сука и крикнул: 

Дочка! 

Папа! 

Дандин! 

Джозеф! 

Литейщик вздрогнул, когда Чайкобой Мэрпел за

дел его ухо,- мышка сбила с лап крысу, подкрады

вавшуюся к ее отцу. 

- Вижу, ты не расстаешься со своей любимой 

веревкой, - крикнул Джозеф сквозь шум битвы. 
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Чайкобой со свистом рассек воздух. 

- Она ничем не хуже любого другого оружия. 

Пошли, зададим им перцу! 

Лог-а-Лог пробивалея через Банкетный Зал. Бы

стробег и его выдры стреляли из луков и метали 

дротики, пробираясь по коридору и вверх по винто

вой лестнице. 

Раф, Дарри и Фетч еражались вместе. Они неожи

данно появлялись в самых важных местах, на врагов 

обрушивалея целый град камней, а друзья снова ис
чезали, чтобы появиться уже в другом месте. Раф 

заметил Сильваморту, когда та пробвралась по кори

дору,- лисица пыталась бежать. Расталкивая крыс, 

она вдоль стены кралась к лестнице, держась на по

чтительном расстоянии от того места, где дрались, 

окруженные серыми врагами, Мута и Рэб. Вложив 

в пращу камень побольше, Раф точно метнул его в 

лисицу - он попал между плечом и шеей, и СилЪ

ваморта упала. С победным криком бельчонок начал 

пробвраться к тому месту, где лежала поверженная 

лисица. Дарри все видел и поспешил за ним, выкри

кивая: 

- Раф, вернисьl 

Фетч не знал, где Раф, пока не услышал крик 

Дарри. Увидев, в какой опасности его друг, он догнал 

Дарри и закричал: 

- Раф, держись от нее подальше! 
Бельчонок уже добрался до Сильваморты. Он по

вернулся к ней спиной. 

Я поймал ее!- крикнул он. 



Сильваморта подпрыгнула и ударила его в спи

ну. Фетч увидел, что Раф упал. Он метнулся к ли

сице, размахивая пращой, и, когда она уже подня

ла меч, чтобы прикончить Рафа, Фетч налетел на 

нее. Он вцепился лисице в спину, и та пронзила его 

своим мечом. Камень из пращи перебил ей лапу,

н ней бежал Дарри, вставляя в пращу другой на
мень. Рыча и огрызаясь, лисица взбежала по лест

нице. 

Освободившись от очередной нрысы, Рэб Быстро

бой мельном увидел, что Сильваморта исчезла. Он 

заметил, нан Мута отшвырнула в сторону оглушен

ную нрысу и бросилась в погоню; сам Рэб двигался 

в противоположном направлении. Он знал, что в зам

не Флорет, на зубцах, есть место, где и появится ли
сица. 

Дарри помог Рафу подняться. Одежда его была 

порвана, из раны на спине сочилась нровь. 

- Досталось тебе от нее! Ты в порядне, Раф? 

Раф снлонился над Фетчем, сжал его голову обеи
ми лапами и ответил: 

- Я ранен, но ничего серьезного. А что с Фет

чем? 

Дарри увидел пятна крови на груди землерой

ни - меч Сильваморты прошел наснвозь. Голова 

Фетча снлонилась на одно плечо, он слабо улыбнул
ся Рафу: 

- Я же говорил, что присмотрю за тобой, верно, 

дружон? 
Глаза Фетча затуманились и занрылись навсегда. 

Дарри Динобраз повернулся и встал на страже подле 
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двух своих друзей. Раф тихонько плаRал над бе:щы

ханным телом своего защитника, обняв его обеими 

лапами. 

Сильваморта, тяжело дыша, взбиралась по винто

nой лестнице, она слышала за собой топот лап Муты, 

который становился все ближе и ближе. Не осмели

ваясь оглянуться, лисица мчалась вверх по лестнице, 

сердце ее леденело от страха. Она спешно нащупала 

дверь на крышу, выбежав, захлопнула ее за собой 

и ринулась к зубцам. 

Ей навстречу из-за башенки выступил Рэб Бы

стробой с мечом наготове. Сильваморта слышала, Rак 

за ее спиной nод ударами барсучихи n щепки разле
телась дверь. Лисица nовернулась и кинулась на Му

ту, барсучиха отсRочила в сторону и одной лапой 

схватила nоткнуnшийся в стену меч лисицы. И так 

nелиRа была ее ненависть R лиr.ице, что барсучиха не 
видела никого воRруг, кроме своего заRлятого врага. 

Вырвав из ослабевшей лапы Сильваморты меч, Мута 

сломала его, как щепRу. Лисица взвизгнула от ужаса 

и перепрыгнула через зубцы. 

ТольRо сейчас Мута заметила Рэба, они вместе 

подбежали к краю крыши и увидели, как Сильnа

марта летит вниз. Раздался плеск, и она упала n ров. 
Рэб улыбнулся Муте: 

- Я займусь ею. НиRто не скроется от выдры n nоде! 
Вынув из ножен меч, Рэб нырнул n pon с зубцов 

замка Флорет, он вошел n nоду почти без брызг. Мута 
долго смотрела на споRойную nоду во рву, по кото

JЮЙ не пробегала ни малейшая рябь. И вот барсучиха 
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увидела наконец, как Раб вынырнул и уселся на бе

регу. Минуту спустя на поверхности nоды показалось 

тело лисицы. Раб говорил правду - в nоде от выдры 

не скроется никто ... Сильваморта больше не навредит 
никому, кроме разве что водорослей, среди которых 

она сейчас плавала. 

Крысы n замке Флорет были разбиты наголову. 
Команда <<Жемчужной королевы)> и выдры Быстробе

га помогли Мэрпел и ее друзьям. Отряды победителей 

осматривали палаты, залы и коридоры, разыскивая 

последних крыс. Мэрпел и Дандин nошли в коридор 

и заметили, что занавеска тихонько шевельнулась. 

- Похоже, там прячется парочка каких-то тва

рей. Давай-ка поприветствуем их по-рэдволльски! -
щюшептала мышка и приготовила Чайкобой. 

Из-под ткани высовывалась чья-то лапа - Мэри

ел взмахнула Чайкобоем. 

- Ой-ой-ой! Полегче! 

Дандин откинул занавеску и обнаружил там Рози, 

с недоnольным nидом потиравшую ушибленное место. 

- Ну наконец-то! Где nы болтались, интересно 

знать? - воскликнула она. 

Мэрпел незаметно спрятала Чайкобой за спину. 

- Привет, Рози! Думаю, это мы должны спросить, 

где ты была. 

Зайчиха отпихнула n сторону дохлую крысу и 
уселась прямо на пол. 

- Ну nот, я могу рассказать, малыши! Я изобра

жала из себя крота - блуждала по всем этим тун

нелям, пока у меня голова не закружилась. Слушай-



те, неужели я пропустила nce сражение? Нет, RaR 
nсе-тани замечательно оназаться вдали от анул и RО

рабленрушений! 

Финбар стоял n БанRетном Зале, глядя, RaR под 
нонnоем выдр Быстробега отправляютел n подземелье 
побежденные Rрысы. Их оружие было грудами сnа

лено на полу. Он повернулся R Джозефу, Rоторый 
беспонойно осматривал сверху долину, и спросил: 

- Ну что там, ЛитейщиR? 

Джозеф пристально вглядывался n дальний Rонец 
долины. 

- Битва! По-моему, там нужна наша помощь. 

Взгляни-на! 

:К ним подошел Мельдрам. Старый заяц точно оце

нил ситуацию: 

- Хм-м-м, это, должно быть, Лисоnол:R со своей 

бандой, а те парни под деревьями, наверное, южно

земцы. Похоже, ЛисоnолR собирается устроить им ло

nушRу. Посмотрите на те два отряда, Rоторые обхо

дят ИХ сзади, - ПрОСRОЛЬЗНУТ ПОД дереВЬЯМИ И DОЗЬ-

мут южноземцеn n :Rлещи. iJ()Тt.к~·т=~,.t('i 

Джозеф схватился за cyR: 
- Собирай Rоманду, Rапитан, и пошли на nыруч

Rу! Мельдрам, ты с небольшим отрядом остаешься 

здесь стеречь пленниRоn. Где Мэриел и Дандин? Не 

хватало, чтобы они исчезли именно сейчас! 



.!1 

• 
оложеиие Острохвоста и Холодноца ... 
па изменилось с голооокружительиой. 

· быстротой. На них волнQЙ нах.nыиу
ли воины, окружившие пато с'<Jбеих сторон. 

Крысы, которых ке: закололи при атак~· по;.. 

бросали оружие и легли на землю, чтобы по

казать, что сдаются. Холодноцап сnалилея от · 

удара обожженного сука Джозефа. Дандин за- . 
махнулея ниижалом на Острохоостn, но тот 

уверну лея и удрал обратно к Harpy. 
Лисооолн как раз прика::tыnаJI крысам под-·. 

держиоать заградительный огонь - стрелы, 



дротики и камни так и сыпались на южноземцев, 

притаившихся за деревьями. Он наслаждался писком 

белок, которые упали с рябин, произеиные стрелами, 

когда к его лапам в низину скатился ОстJЮхвост и 

крикнул: 

- Господин, они приближаются! 
Гаэль Белкинг указал в долину, на воинов, при-

бывших на помощь осажденным южноземцам: 

- Шари, Годжан, сиотритеt 

К КОJЮЛЮ подошел добJЮдел - командир белок: 

- Когда они подойдут поближе, мы пойдем вата-
ку - мы ударим с двух сторон! 

И вот отовсюду раздались крики атакующих: 
· - Рэдво-о-оллl 

Долина содрогнулась от топота лап, в низину, на 

войско Нагру, словно волны, хлынули обе армии. Га

эль Белкинг упал на землю - :камень, пущенный из 

пращи, попал ему в голову. Колюч:ка Шаринагнулся 

над бесчувственным королем и поднял метлу. Крысы 

о:кружили Лисовол:ка и выставили пики, чтобы за

щитить его, а он кричал, пере:крывая грохот битвы: 

- В круг, и сражайтесьl 

Чайкобой Мэрвел обвился вокруг одной из крыси
ных пи:к, мышка сильно дернула, и тут на нее с об

наженными мечами бросились еще три крысы. Джо
зеф стоял рядом с ней и своим суком поверг двоих 

на землю, на третьего врага обрушила дубинку Гла

зощlка. Рози сражалась бок о бок с Лог-а-Логом, то 
и дело в воздухе мелькали рапира и копье. Зайчиха 
приметила Шари и четверых племянников Мельдра

ма, которые храбро еражались с о:кружившими их 
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Rрысами. Рози пробилась R ним и взяла их <<под свое 
RрЫЛЫШRО>>. 

- Держитесь поближе к тетушке Рози, малыши! 

Древко копья ударило Шарп по голове, и он по

валился на четверых зайчат, все еще пытаясь поднять 

штандарт их армии. В пылу сражения Кротоначаль

ник объединился с кротами Южноземья -во главе 

кротового племени, умело орудоnаnшего деревянны

ми молотками, он проложил себе дорогу к Шарп, 

подхnатил метлу, высоко поднял ее и устремился .в 

драку. 

- За нами, кротами! 

Внезапно Гаэль поднялся. Он потер внушитель

ных размеров шишку между ушами и, nзглянуn на 

сnою спасительницу, радостно воскликнул: 

- Мута! 

Огромная барсучиха устаnилась на него, припоми

ная, затем, решительно заслонив Rороля, она приня

лась награждать ударами сильных лап тех Rрыс, RО

торые подходили слишком близко. 

Джозеф оказался далеко от центра боя. Накую-то 

минуту он отдыхал - рэдnолльцы и южноземцы одо

леnали противника. Рядом, тяжело дыша, появился 

Финбар. ~~·rfWЦ'I~H 
- Все идет отлично, Литейщик! - сказал он и 

вытер обе сабли о траnу.- Но Лисоnолк все еще 

силен. Смотри, мерзавец выставил воRруг себя крыс 

rtr пиками, они пытаются прорваться R лесу! 
Джозеф схватил сnой сук и побежал R лесу: и 

- Нагру надо остановить! Если он доберется до 

леса- сбежит! ·~q~i:VUI 
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Однако мысль о побеге крепко засела n голове 
Нагру. Он-то знал, что южноземцы сражаются за сво

боду своей родины, а его крысы - всего лишь из 

страха перед ним, а этого было яnно недостаточно, 

чтобы победить. Некоторые уже стали сдавать ору

жие, они уходили с поля боя и садилась на землю. 

Нагру оглянулся- его преследовал Финбар. Ли

соnолк видел, как капитан орудует двумя саблями, 

и ему не слишком хотелось встречаться с ним. 

К Джозефу и Фивбару присоединилась Мэрпел r,o 
своим отрядом - они пробирались к лесу по краю 

долины. Этого уж Нагру и его копьеносцы ожидали 

меньше всего: на изумленных крыс обрушился тяже

ленный сук Джозефа, обе сабли Фивбара и Чайкобой 

Мэриел. Джозеф упал- его ударила древком копья 

какая-то крыr,а, Мэрпел бросилась к нему и отбива

лась от наседающих крыс Чайкобоем, пока ее отец не 

встал. Кольцо охраняющих Лисоnолка крыс было ра

зорвано, раздался pen, и послышался глухой удар -
Фивбар настиг Ургана Нагру! 

Крысы и южноземцы расступились, освобождая 

место для смертельной схватки. Финбар схватил Наг

ру и поnалил его на землю. Лисоnолк вцепился же

лезными когтями n противника, зубами он пытался 
добраться до его горла и кричал сnоим охранникам: 

- Помогите мне! Убейте его! 

Острохвост nоизил копье n спину Фивбара-оно 
сломалось. Оба протиnинка катались по земле, nзды

мая пыль и выдирая траnу. Острохвост потянулся за 

другим копьем, но не успел он взять его n лапы, как 
Дандин пронзил крысу длинным кинжалом. 

~ 295~ 



Земля окрасилась в красный цвет, а Фивбар и Ли

соволк все сражались. В те мгновения, когда пыль 

рассеивалась, видно было, как мелькают лапы с вы

пущенными когтями и щелкают клыки. Вот Фивбар 

поднялся, схватил лиса за шею и :хвост и пронес сво

его врага через поляну. Нагру вертел головой и бес

помощно махал лапами. Последним, что он услышал, 

был воинственный клич капитана: 

- Финба-а-а-арl 
&.ц! С глухим звуком голова ненавистного Лисо

волка ударилась о ствол дуба. Так погибли Урган 

Нагру и его мечты о завоевании Южнозвмья. 

Джозеф ринулся к Финбару: 

- Ты справился, старина! 

Капитан опустился на землю и улыбнулся: 

- И ТЫ бы ПОКОНЧИЛ С НИМ, если б:ы добраЛСЯ ДО 

него первым, Литейщик! 

Джозеф пожал покрытую шрамами и татуировкой 

лапу Финбара: 

- Мы победили! Пошли, теперь отыщем местечко, 

я перевяжу твои раны. 

Но капитан остался сидеть на земле. 

- Оставь меня, - сказал он. - Я никуда не 

пойду. 

Джозеф опустился на колени перед другом. 

- Ты в порядке? 

Фивбар покачал головой: 

- В меня всажено полкопья. Я никуда не уйду 

отсюда. Дай мне мои сабли. 
Мэрпел и Дандин подняли сабли, Джозеф взял их 

и вложил в лапы Финбара. Теперь Литейщик понял, 
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что ПJЮИзошло,- копье Острохвоста сделало свое де

ло: его друг умирал. 

Джозеф обнял Фивбара за плечи и прошептал: 

- Хочешь что-нибудь еще? 

Фивбар прищурил единственный глаз: 

· - Поверни меня на запад - ведь море там·~ 

Литейщик молча кивнул и осторожно повернул 

друга, куда он просил. 

- Спасибо,- проговорил Финбар.- Посиди со 
мной, пока я не отплъmу в свое последнее плавание. 

• Джозеф крепко держал друга за лаnу, пока глаза 
Фивбара Риска не закрылись. Фивбар улыбнулся, 

звуки вокруг него становились все тише и тише ... 
И вот по голубому, как аквамарин, морю капитан 

отправился к далекому горизонту. Он стоял у руля 

своей любимой <<Жемчужной королевы>>, а ветеро1< 

надувал паруса и уносил его прочь ... 



• 
лаги и цветные вымпелы развева
лись на башнях замка Флорет. Вни

зу в долине сидели южноземцы и 

пироnали. Ступени, ведущие к замку, бы

ли украшены зелеными ветками и гирлянда

ми цветов. Белки пели, малыши играли и 

плясали, а старики мирно дремали на сол

нышке. 

И Мута плясала, у нее на плечах r.идел 

маленький беличий принц Трюфэн, он смеял

ся и хлопал в ладоши. Королева Сирина, сидя 



на ступеньках с Р<Кюм и Айрис, наблюдала за сыном 

и барсучихой. 

- Мута с самого рассвета таскает Трюфэна на 

плечах. 

Лог-а-Лог и Быстробег приnели свои отряды к зам

ку и теперь, сидя с Кротовачальником и Доброделом, 

попивали ежевичный напиток. 

Командир землероек отцепил рапиру от пояса и 

отложил ее в сторону. 

- Ну вот крысы и отправились восвояси - мы 

посадили их на корабли и отпустили на все четыре 

стороны. Я сказал, что они не должны возвращаться 

сюда под страхом смерти. 

Эrберт Ученый сидел на несколько ступенек вы

ше, рядом с Кротоначальником, в окружении Ферпа 

и его рода. &.е они внимательно изучали большу

щую медаль, висевшую на его шее. 

- Бур-р, хорошая, это самое ... вещь, очень хоро
шая, - сказал наконец Ферп. - А для чего она? 

Эrберт чувствовал свою значимость, объясняя про

стым кротам: 

- Это символ моих обязанностей. Согласно коро

левскому назначению, я теперь - Библиотекарь и 

Архивариус замка Флорет, Государственный Летопи

сец Южноземья и Геральдист дома Гаэля. 

Ферп потер кончик носа копательным когтем: 

- Я бы, :по самое ... и заснуть не смог с та

кой тяжелой медалью и с таким длиннющим име

нем. 

Четnеро 38Йчат и Колючка Шари уничтожали ог

ромный пирог со сливами, слушая, как дядюшка 



Мельдрам и Хон Р0зи беседуют о родословных' и сnя-
зях их семейств. 1 • 

Джозеф улегся на траву в тени рябины. Он смот ... 
рел, 1\81\ Дарри и несRОЛЬRО молодых землероеR ·ута
щили у Мэрпел ЧайRобой и теперь устроили себе 

отлич:рые Rачели, подвесив веревку к nеткам ·платана: 

Раф Кисточка, с красными от слез глазами, сидел 

возле Джозефа. Литейщик подтолкнул бельчонRа 

лоRтем: 

- Ну, Раф, улыбнисъ старику Джозефу! 

Раф уставился на маргаритки, тут и там выгля

дывающие из траnы. 

- Не могу выкинуть Фетча из головы, я его ни

когда не забуду! 

- Он был храбрецом и отдал за тебя жизнь. И я 

уверен, где бы он сейчас ни был, ему не очень-то 

нравится, как ты рЫдаешь! Фетч отдал жизнь, чтобы 

ты жил и радовался. 

К концу дня на долину спустился туман. Га

эль Белкинг смотрел, как опускают подъемный 

мост, который уже починили Глазодика и Добро

дел. Король сидел с усыновленными Бенджи, Вин

си и Фиггс, они пускали <(блинчикИ>> n ров - :кто 

дальше. 

Сумерки укрыли землю бархатным одеялом, до

лину освещали тысячи фонарей. Мэрвел поглядела 

в низину, где произошло последнее сражение. 

- Здесь будет памятник, - объявила она. 
Джозеф, Годжан и Быстробег стояли перед со

браnшейся толпой. Годжан показал на холм: 
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-1;~ На nершине холма мы пос1:аnим большой nа

лун. Эгберт придумает надпись, и мы nыбъем ее n 
:камне. , ' ·. , , , , 

., Джозеф смотрел. на nа лун. . ;_· i 
- А ·R -~стануqъ . здесь и сделаю :коло:кол. Rаждое 

утро он·· будет зnонить ~ .честь храбрецоn, . отдавших 

жизнь за · сnободу Южноземъя. И. память об этих ге
роях , будет жить nечно n .цегендах. 
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• 
истья на деревьях зазолотились и, 
опадая, пышным коnром покрыва

ли тропинку, nедущую в аббатство 

Рэдволл. Фрукты и nииоград собрали, уже 

пора было nарить октябрьский эль. Аббат 

Сакстуе и слепой Симеон стояли у nорот. 

Сакстуе спрятал лапы n широких рукаnах 
сутаны. 

- Да, друг мой, отличная из нас вышла 

парочка - стоим здесь и ждем погоды. Во

обще-то, мы должны быть на кухне, помогать 

nарить варенье, желе и nce остальное ... 



Симеон незрячими глазами смотрел, Rак ветер игра

ет сухими листьями n Лесу Цветущих Мхов. Сверху 
послышался щебет и хлопанье крыльев. 

- Птицы улетают вслед за солнцем туда, где 

зреет новый урожай, - промолnил Симеон. - А нам, 

ходящим по земле, только и остается, что стоять 

здесь и разговаривать, отец Сакстус. Ты испортишь 

вr.е удовольствие, если появишься на Rухне. В при

сутствии аббата всем придется быть паиньками. Кста

ти, когда мы устроим пир в честь матушки Мел

лус? 

Сакстуе проnел лапой по стене. 

Надеюсь, что скоро! 

Когда из похода вернутся наши друзья? 

Я этого не говорил, Симеон. 

Знаю, что не говорил, зато подумал. 

Or тебя ничего не скроешь, дружище! 
Усы Симеона дрогнули, он наклонился вперед, при-

слушиваясь. 

- А вон и гонец, если не ошибаюсь ... 
СаRстус вгляделся в осеннюю дымRу. 

- Ничего не вижу,- сказал он. 

Симеон поRазал лапой туда, где из Леса Цветущих 

Мхов выныривала тропа: 

- Сюда спешит Хвастопуз. 

И точно, вскоре уже можно было различить толс

тяка, переваливающегося с боку на бок. Сакстуе с 

изумлением покачал головой: 

- KaR ты узнал, что это Хвастопуз? 
Они спустились вниз, R главным воротам, и Симе

он ответил: 



- Он не слитном любит умыnаться1 я чую ' eJ?(I)I 

раньше, чем другие видят. Тольно не говори ему· (')б 

этом - зверю с добрым сердцем можно простить этот 

маленьний недостатон. . ·. 1 :1 
Хвастопуз уселся в сторожне и, .попивая сиз кубRа 

сидр, на чал рассназыnать: . 1 J • / 

- Вчера вечером, прямо перед ' тем, Rан ' стемне
ло, я видел <<Жемчужную Rоролеву)), отец :Санстус. 

Я знаю этот норабль. Он приближался с юга. я .~пря

тался за сналами и стал набЛюдать за судном. Когда 
номанда увидела землю, они . начали :нрича11ь: ' <<Рэд
воллl)) Я решил, что это, должно быть, ваши tдрузья, 

ноторые отправились на поиски Мэриел ' и сДандина1 
Короче говоря, я помчался прямо сюда, чтоf5 : расена

зать вам об. этом. Надеюсь, вы меня простите, но я· не 

хочу, чтоб они меня увидели,- они-то 1не знают; нто 

я, и чего доброго убьют! 

Санетуе вновь наполнил кубон Хвастопуаа 

- Ты хорошо поступил. Если зайдешь на кухню, 

встретишь своих друзей- мышониа и Фертил. н :ве
лю брату Маллену положить тебе в мешок всякой 

еды, я-то знаю, нак ты любишь ··все,. что готовят • в 

Рэдволле. . . . с. • , . 

Хвастопуз почтительно кивнул Свистусу: 1 1 · • : : · : 

Спасибо, ничего в · мире нет вкуснее ·здешней 

еды! i . 

'Утром дул ветер, светило ·солнце, ·по небу стре
мительно неслись обпаиа. ·Рядом с · Свистусом ·И Си
меоном на тропинRе из Рэдволла стояли · мышонои 
и Фертил, они махали на прощание лапами . Хвасто-
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пузу, :который с мешком на плечах плелся к себе 

домой. 

- Прощайl Не ешь, это самое ... все сразу! 
- До свидания, Xnacтonyзl Спасибо за то, что по-

чинил мою лодку! 
Хвастопуз обернулся и пп:утовато подмигнул: 
- Счастливого плавания! До скорой встречи! 

И он исчез :среди деревьев. 

Симеон ·обратился к аббату: 

- Как насчет пира, Сакстус? 
Аббат принял строгий вид и ответил: 

...... Можно стоять здесь весь день, а можно отпра
виться иа кухню и сказать поварам, чтобы они нача
ли готоnитьсиl 

. Симвов почувствовал, что малыши схватили его за 
обе ЛВПЫ И ·беГОМ ПОТаЩИЛИ На кухню, DOПII ВО весь 

голос: 

- Праздник! 'У нас будет праздничный пир! 

Большой колокол Джозефа пробил девять часов 
вечера. Тарквин выглянул за ворота -их специаль
но оставиJIИ открытыми - и сразу увидел то, чего 

так долго ждал. Заяц помчался к аббатству. Он во .. 
рвался в Большой Зал. · · · · .. 

- Э-ге-rейl Они идут по тропе! -завопил он. 
Сакстуе оглидел накрытые для пира столы: 

- Все готово, сестра Шалфея? 

, - Почти . rотово, отец Сакстус. Вот поспеет Осен
ний овощной суп ... Ага! Вот и онl 

Брат Фииrл с несколькими помощниками вкатили 

серnировочный стол с ОГJЮМНОЙ дымящейся миской . 
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Поставив все напротив главного стола, брат Фингл с 

гордостью поклонился: 

- Мы готовили Осенний овощной суп с само

го полудня. Он просто совершенство: там отборный 

сельдерей, морковка, капуста, грибы, лук и репа! 

Тарквин сбросил плащ и отсалютовал: 

- В кладовых все готово к пиру - первая бочка 

октябрьского эля, клубничный морс, мятный чай, ли

монад из одуванчиков и лопуха, бочонок с вином из 

черной смородины. Все готово! 

Сакстуе дважды обошел все столы, накрытые к 

возвращению его друзей. Главное место на столе за

нимал фруктовый торт, украшенный засахаренны

ми кленовыми листьями и разноцветным мармела

дом: ярко-красным - из смородины, зеленым - из 

крыжовника, светло-розовым- из лепестков розы и 

нежно-лиловым - из лесной фиалки. А еще там сто

яли караваи хлеба с хрустящей корочкой, булочки с 

тмином, овсяные лепешки и множество всякой вся

чины. 

В дверь Большого Зала громко постучали, Сакс

туе бросился к стулу и поднес лапу к губам, чтобы 

все замолчали. Рэдволльцы тихо сидели за украшен

ными столами, глядя на дверь блестящими от нетер

пения глазами. 

Стук повторился вновь, уже громче, но за пирше

ственным столом никто не проронил ни звука. Ма

лыши зажали ладошками рты, чтобы не рассмеять

ся, им ужасно иравилась шутка, которую устроили 

старшие. 

Ву.мl Ву.мl Ву.мl Ву.м! 
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Четыре обрушиnшихся на дверь удара были по

дозрительно похожи на удары Чай:кобuя, а раздаn

шийся за ними голос, несомненно, принадлежал Дан

дину: 

- Эй, 1\то-нибудь дома? 

МышоноR уже Rорчился от смеха и запихал в рот 

уголоl\ Сl\атерти, чтобы не рассмеяться no весь голос. 
Тяжелая дверная ручl\а поnерпулась - nce уетаnи
лись на медленно отRрыnающуюся дверь. 

Хон Рози просунула n щель голову: 
- Xy-xa-xal 
Она распахнула дверь, и в Большой Зал nорвались 

nернуnшиеся домой путешестnенниRи. Р:щnолльцы 

DСI\ОЧИЛИ СО СDОИХ МесТ, ВСТреЧаЯ друзеЙ. 

Рози, дорогая! Ты - дома! 

Тариоин! Детии мои, идите сюда! 

Дандин, разбойнии, ты ничуть не изменился! 

Да и ты тоже, Саистус! Ух ты, иаиой животиRI 

Слепой Симеон тем временем ощупыоал стоящего 

перед ним. 

- М:-Jриел, воительница Рэдволла, добро пожало

вать домой! 

Мышиа Rрепко обняла старого травника: 

- Ради того, чтобы увидеть тебя, стоило пройти 

через nce приилючения! 
- Да неужели это старина 1\ротоначальник? 

- Бур-р, точно таи, брат Маллен. Смотрите, nот -
1\олючиа Шари и землеройии, и осе мы, :~то r..амое ... 
голодные! 

- Лог-а-Лог, мы играли о землероек и плавали 

на лодках по пруду! 



Предводитель землероек, смевсь, склонился под' тя
жестью повисшей на нем оравы малышей. 

' : ; . 

Наконец приnететвин закончились, и nce · у селись 
за пиршественный стол. Аббат хотел · позвонить n ко
локольчик, как вдруг сестра Шал~я жалобно заtша
кала. Все обступили ее, чтобы узнать, что · с.nучилось~ 
Мышь в отчавнии покачала головой: 

Стихи, стихи ... неужели вы не помните? ' 

Ревущий поток суждено вам nройти, 
Вернуться дано четырем из н ятИ .. ~ ·. 

. , .' 

; J,. t 1 

Воцарилось молчание, r.лышно было, :каJ< Том ·. п&-
речислял тех, кто вернулсв: . · 

- Раф Кисточка, Дарри Дикобраз, Хон Рози и 
Кротона чальник. Четверо! · · · ; , 

Сестра Шалфея поднялась с места и, рыдая, подо-
шла к м~риел: 'i .• : 

- U, Мэриел, бедный твой · папа, какой · он был 
храбрый ... 

Сакстуе лишь в ужасе пробормотал: · 
- Нет, нет, только не Джозеф! 
Среди всеобщего хаоса раздалсв rолос разу.,sа, то 

есть голос Симеона: 

- Тише! В стихах говорится, что вернутся четве
ро, но там ничего нет о смерти. Мэриел; расскажи 

нам, что с твоим отцом! 

М~:tриел с благодарностью посмотрела на ·Симеона: 
- Я псе объясню. Джозеф Литейщик nовсе не со

бирается умирать. Вот письмо, которое он просил пе
редать аббату Сакстусу. 

~:юв~ 



Развернув маленький свиток, Сакстуе громко про

чел: 

- <сМоему дорогому другу отцу Сакстусу и всем 

рэдволльцам. Я нужен в Южноземье, поэтому я ре

шил остаться здесь помочь им восстановить их стра

ну. Сейчас 11 отливаю колокол, чтобы он звонил над 
этой землей в честь тех, кто погиб в Великой битве, 

и напоминал мне о друзьях в Рэдволле. 
Думаю, у вас пир горой. Как бы мне хотелось быть 

с вами! Будьте счастливы, растите большими и силь
ными, заботьтесь друг о друге и о нашем прекрасном 

аббатстве. Не волнуйтесь, когда-нибудь настанет день, 

и мы встретимся. 

Все вы живете в моем сердце. 
Джозеф Литейщик)>. 

Мэрвел нежно улыбпулась и добавила: 

- Джозеф награжден титулами Королевского со

ветника, Почетного командующего армией Южнозе

мья и назначен губернатором замка Флорет. Но nы 

же знаете моего отца - он хочет, чтобы его знали 

только как Джозефа Литейщика. Поднимите кубки, 

друзья, и выпьем за моего отца! 

Стропила задрожали от дружного крика рэдволль
цев: 

- За Литейщика! 
Они выпили, и Сакстуе позвонил наконец в коло

кольчик: 

- Все рассказы, веселые и печальные, подождут 
до завтра. Час уже поздний, а мы еще не ели. Давайте 

же воздадим должное этой трапезе, но только после 

того, как я прочту благодарственную молитву: 
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Уже собрали урожаИ -
Сtюрес Jtcтo ••rю•ю;tшйl 

Стучитсн <К'сш. у ворот, 

Стрижи опtравиJшеь 11 полет ... 
Друзья IJepнyJiиcь I\ нам ошtть -
Теперь давайте пиро11ать. 

Рэдволльцы сидели и пироnали, поRа в витражные 

ORHa Большого Зала не заглянуло солнце. Спать ни

RТО не ложился, даже малыши. Еда, песни и стихи, 

радость и слезы - все смешалось, Rогда приветство

вали возвращение друзей и вспоминали матушRу 

Меллус. 

СаRстус зажмурился, Rогда луч солнца отразился 

от ярRо начищенного RолоRольчиRа,- аббат пред

ставлял, что он запишет в летопись аббатства: <(Са

мый велиRолепный пир, Rоторый все запомнят на

долго>>. 



• 
елых три дня малыши слушали сказку о 
Литейщике, целых три дня не стихала 
буря. В сторожку принесли еду и одея

ла, и каждую ночь там спали двое друзей и ма

лыши. На четвертый день они проснулись и 
увидели голубое небо и яркое солнце. 

- Интересно, а в аббатстве появилась но-
вая барсучиха? 

Старик белка улыбнулся и покачал головой: 
- А это уже совсем другая история! 
Мышонок Джеррил слез с подлокотника 

кресла. 

- А что стало с Мэриел и Дандином? -
спросил он. 

Из своего глубокого кресла отозвался еж: 
- Они остались в Рэдволле на зиму, а од

нажды утром Мэриел, Дандин и Колючка Ша

ри сели на «Жемчужную королеву>'> и отчалили, 
чтобы посмотреть, что же там, за горизонтом. 
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• райан Джейкс - веЮfКолеm1ый рассказчик. 
Он родипся и вырос в Ангпии, в 1\иверпупе, 

и сменм множество профессий. Он бьт морпом 
и портовым грузчиком, ююуном и водитепем 

грузовика, работм почтмейстером и помщейСJСИМ, 
занимапся боксом, руководип музыкмьной 
фопк-группой, веп собственную передачу 

на радиостанции Би-би-си . .1\итературную карьеру 
он начм как сценарист и успеп попучить 

признание, но интереснее ему оказапось писать 

книги. Серим <<Рэдвом», общий тираж которого 
превысип 30 мимионов экземппяров, принес 
Джейксу титуп одного из самых попупярных 

писатепей мира . 

• егодня Брайан Джейкс работает 
над очередным романом из IJИК1'а «Рэдвом>> 

и придумывает корьiЙ сериап. 



8ниги cepиa.lia «Рздвом» снисха.liи своему 
автору, Брайану Джейхсу, C.liaвy одного И3 .li)"IШJfX 

детских писате.liей мира. В чем сехрет 
их попу.~U~рности? Наверное, в том, что Джейхс, 

сам воспитаiiИЬIЙ на книrах Стмвенсона и Xarrapдa, 
1\ондона и Дефо, пишет о простых, но важных 
и ув.liехате.liьных вещах - о том, что жить надо 

весе11о, но радостную жизнь подчас приходится: 

защищать от 311обы и зависти; о том, что, заступаясь 
за с11абого, ты становишься: си11ьнее и можешь 

совершить подвиг; о том, что хаждого, кто готов 

сде11ать первый шаг в неизведанное, за порогом 

• 
ждут настоящие прИХ11ючения:. 

здвом - бо.liьше, чем просто хниrи, 
зто бо11ьmой и интересне:йший мир. Не с11уча:йно 
сто11ьхо 11Юде:й в разных странах причис11я:ют себя: 
х сообществу его помоннихов. О примючения:х 

героев Рздвома снят му11ЬТИIL\ИХационны~ сериа11, 
постав11ены спехтами и мюзимы, а чис.liо 

интернет-са~тов, посвященных сериа11у, 
исчис.liя:ется: десятками. Начать знакомство 

с жизнью Рздвома в сети мы советуем с ресурсов: 
www.redwall.org и www.redwall.net 

Книгу можно заказать 
в Интернете по адресу 

WWW.OZON.RU 



((Ажейr<с создал новую неотразимую сказку>>. 

Сиэттл Буклист 

«.il!ст'ории, сотканные из невероятных 
приt<лючений, сильных характеров 

и .завораживающих декораций>>. 

' ' • Бостон Санди Глоб 

• ; ! 

1:· ; 
<<Ошеломляюще 1 >> 
Циркус Ревю 

<<l<ниrи о Рэдволnе создают атмосферу 
1.' • рьщарства ··и прикnючений и напоминают 

· ' Истории о короле Артуре>>. 
Jlf)кaнзaccкud Демократическиu бюллетень 

« Поразительные. приключения 1 >> 
Паблишерз Уикли 

<<Брайан ДЖейi<с обладает способностью 
истинного писателя фэнтези создавать 

новый и правдаподобный мир>>. 

Журнал для школьных библиотек 



НАСТОЯЩИЕ 

ПРИКJ\ЮЧЕНИЯ 

ПРОДОJ\ЖАЮТСЯ 

Читайте восьмую книrу 

из серима "Рздвом>) 

«ИЗГНАННИК~. 

Когда мышь Бриони взяла на воспитание 

сына Сварта Шестикогтя, хорька Покрова, 

брошенного отцом, она и не предполагала, 

сколько хлопот доставит всем этот малыш. 

«Неужели сердце Покрова закрыто для добра?>> -
спрашивал Заповедныu Мир. И вот настал день, 

когда Покров, Изгнанник, должен сделать 

своu главныu выбор. 

Книгу можно заказать 

в Интернете по адресу 

WWW.OZON.RU 
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«РЭДВОЛЛ» 
Да11еко за преде11ы замка Ф11орет нес11ась 
с11ава о б11агородном семействе Бе11кингов, 
которые свято чти11и законы гостеприимства. 

Их дом и сердца всегда бы11и открыты д11я 
уста11ых путников. Так бы11о много сезонов 
подряд, пока у ворот замка не появи11ся 11ис 

Урган и его жена Си11ьвморта. И теперь 
судьба Бе11кингов зависит от прихотеИ 
коварных, не знающих жа11ости зверей. 
Но недо11го банде Ургана хозяйничать 
в замке . Вся Страна Цветущих Мхов 

nодня11ась на защиту обиженных. Мэрие11 
ЧаИкобоИ и Дандин - знаменитые воины 
Рэдво1111а - ведут отряд освободите11еИ в боИ, 
из которого не всем суждено вернуться. 

НАСТОЯЩИЕ ПРИКЛЮЧЕНИЯ! 
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